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PROLOGO A LOS NIÑOS
L ectores.

O quiero, hijos, molestaros, y tmceros 
perder el tigmpo, con leer un Prologo  

largo , ofreciéndoos por él esta misma Obra. 
En la qual he entregaL  seguro, y  confiado de 
vuestra prudencia , y compostura ( aunque 
N iños) que dissimularéis con el silencio, to 
dos los yerros, y faltas que huviere. Si acaso 
descubrís, y veis alguna falta, barbarismo,» 
solecismo : Nolite, pueri effici sensibus- ( i .  ad 
C or.) dissiraulad, y perdonad, eomo si fue
rais hombres nsaduros , y  cuerdos. En fin, 
corred el Libro, y ved , si es obra buena, ó  
mala. Y si os pareciere bien, estudiad. Si os 
parece mal, no ay dificultad, para cerrarlo, 
y  poner silencio.

Lo que os digo, es una cosa, que diversos 
Quadcrnos andan sueltos de estas construc
ciones , unos de G eneros, otros de Pretéri
tos , otros abra de Quarto , que yo no he 
visto , otros de Quinto , y  muy raros. Pero 
Obra entera de todo el Arte' construido, 
donde halle todo Grammatico , sin afan 
alguno, lo que necesita, sin que se le escon
da Quadexno, ai se le oculte regla , no m



parece , que la ay de esta tuerte completa, 
y encadenada. Por lo qual os d igo , aun
que sea en mi íb o n o , sin ofender á nadie, 
que todas las Obras sueltas, que andan con 
€‘ta limitación divididas, de diversos Sa
bios , serán buenas: no pongo duda. Pero 
todas cssas Obras como yo las p on go , las 
enquaderno , y las l ig o , dire sin vanidad, 
que vald¿ hna.

Aun el mismo D ios en sus mismas Obras, 
que h izo , siendo infinitamente Sabio, aten» 
diendolas divididas , dixo que eran buenas, 
sencillam ente, y no mas. V idit  ̂ quód esset 
bonum , (Gen. i . )  Pero habiéndolas llegado 
á juntar, prorrumpió diciendo, y publican^ 
do ,, que erant va lií lona.

M irad, si llevo alguna razón de aplaudi
ros esta Obra , aunque sea mia , de quien 
tengo bastante conocimiento , que solo este 
renglón pudiera hacerla mala. Yo os digo 
la verdad , que no me lleva otro intento, 
ni fin en e sto , sino provocaros al estudio, 
con deseos, de que os aprovechéis en un 
todo. C reo, que os haveis de aprovechar, 
y  para el caso , desechad la floxedad , id 
poco á poco estudiando. VaUte,
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B R E  V E  5 ,A D V E R T  E ^ C I  A S  _
y fáciles, Estudiante sepa traducir
ñ la Lengua Española las Oraciones Latinas 

las quales le ayudarán también , para 
saber construir las Reglas di 

todo el Arte^

ADFERTENCIA PRIMERA.

Do s  m odos ay áe construir : el uno es , termiiss 
por termino , esto es , cada vocablo de por sí. 

Otro modo es , diciendo dos , ó tres vocablos de un 
golpe , por razón de dar buen romance ; y a veces 
se necesita de hacerlo asi , para que salga buen Cas
tellano. Porque yendo con la menudencia de voz en 
v o z , suele no declararse bien lo que se construye y 
queda el razonamiento Castcl’anolmperfédío. También 
algunas veces es preciso hablar , y usar de phrases-

e . Se ha de leer todo lo que se ha de volver en 
tomance; porque si no se lee, y contempla, no se puede 
hacer bien la constricción, y avra grandes tropezones, 

3 . En todo lo que se lee, se ha de entender mu
cho en las comas,v puntos. Cada periodo de la Oración, 
se leerá desde su principio hasta el ún, sin tomar respi
ración , s!EO es donde hay coma ; y sin descansar, 
sino es donde hay punto , d dos puntos , ó punto , y 
coma. Assi se percibe con facilidad el sentidosv si no se 
lee assi, desde luego sonara de otra manera : v g . E ra-
tre s  , noh:/mis, Igfierere de dormusitlbus. St no te
suspendes en F ra tre s , y lo haces cespues del iSelretys. 
fearaocrese.ntidos y lo  que es vocativo, sonará al oído
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acusative. Con que importa m ucho, el que sepas leer, 
que si no sabes , menos sabrás construir.

^ d v .  Has de leer el titulo, ó capitulo, para ente
rarte mejor, aunque no lo construyas; pero baene será, 
que lo hagas , v. g. D iv i  CctcUij Cyp^riani E p is to la  a i  
Donatum: In  ^ua qualiter san conversio fu e r it, enarrat;

Sa/tch Spiritus vires commemorans, mundique laqueos 
declarans,ac dam na,kortatur ad placidam  f d e m , i f  fjuie’ 
tam . Dirás assit E p isto la , carta, D iviQ secihj Cmpriani, 
de San Cecilio Cypriano, a i  Donatum, para Donato; 
inqua , en Ia qual, en a rra t, eu en ti, qualiter, en quai 
manera, fu e r it, aya s \ io ,  conversio sua, sa conversión, 

y , commemorans recordando , vires , las fuerzas, 
S a n S i Spiritus , dei Espirita Santo , y, declarans, 
declarando, laquees, los lazas, ac, y damna, los daños, 
tntmdi, dei m undo,/í<5ríizíar,amonesta, ad  fidem, a ia fé, 
p la c id a m , qu ietam , agradable, y sossegada.

A d v . q. Visto ya Io que has de construir despues de 
el titulo,y aviendote enterado, comenzarás á construir 
la primera oración, leida hasta su punto. Y el modo de 
construir, es, empezar por ciertos adverbios. Estos han 
de ser los que se incluyen en estos versos.

Que hortamur,cupiunt,rogitant,vocitantque dolentqaet 
E t  quíhus inferre ex díH-is , causamque referre.

L os dem ás adverbios, unas veces se traducen antes 
de unas dicciones , otras despues.

A d v . 6 . Has de advertir, que también suelen encon
trarse algunos adverbios, que califican los Nombres, ® 
Verbos: y estos se construyen en su lugar, con dichos 
Verbos, ó nombres, que califican, v. g. Video, Petrum  
currere velociter. N o empezarás por el adverbio ; que 
entonces este calificará tu vista . y no la carrera de P e
dro. Dirás ; Video , yo veo , P etru m , que Pedro cur-
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f .r e ,  corr*, Ugeiafieftte. 6  , que
Pedro, v c lsa it^ ,  ligcrai»e»te, eurrere, corre. Puedes 
constr«irla de otro modo ; aunque ea la substancia, o 
Castellano Tiene a serie mismo: V lde9 ,jo ve o ,P e tru m ,^
a Peáro,c«í-rerí,correr,*a/o«tíérli§erafflpte. También.
Mancipium, tib i aaldc complacere^ aspicio. A sp icto , yo  
miro, mancipium, que «1 Esclavo, Paldé, grandemente, 
complacere tib i, te agrada. Otras muchas Oraciones ay 
á este modo , en que ne se dice el adveibio primer».

A d v ,  7 . Si no ay adverbios, de los que se incluyen en 
los dos versos dicho* arriba, y *y algunas conjunciones, 
como autem, quippe, ergo, ig itur, empeaarhí por e las. 
Otras suele aver, que se han de colocar a su tiempo, co. 
mo »  ,quc,ac. Y  aun en estas se han de consUuir antes 
que el vocablo, que juntan, •  la oración, que enlazan, 
V.  g .  Quies d tb i t  cap iti meo aquam, oculis mels fo n -  
t e ^  lachrymetrum, ¿J’ plorabo, non ut Jeremías a it ,  vu l
neratos pepuli mei \ Traducirás ; Quis , quien , d-avit, 
dara, aquam, agua, capiti meo yO. mi cabeza , y , fo n 
tem , fuente, lachrimarum, de lagrymas, oculis m u s, a 
mis ojos, y, ploraba, lloraré, non nt, no como , a it,  
dice. Jerem ías, Jerem ías, vulneratos, los heridos, p o -  
pulí md^  de mi pueblo- Lo aiism o, que se dkc de Us 
Coniunciones, se entiende de las Disjunciones. Todo se 
hará mas faeil con el frequente uso de la construcción, 
y  madura enseñanza del Maestro.

A d a . 8. Tieae gran lugar el Vocativo : y se ha de 
Iruiulcar, si lo hay en la Oración para construirlo pri
mero que ella , v . g. Bene admones ,  D onate charis- 
sime ; nam ^  prom isisse imc inemini. Diras : D onat»  
charissem e,B onito  muy a m a d o , admones,snp]e me, 
bien me amonestas; porque, ¿7’, también, memini,
me acuerdo, me, que y» , prtm isise  , lo |ro m ec i.^
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■O como en esta lo veras mejor: V ías Deum ttlhuere, 

^aam roga tu r , ea Sípo concedere^ qua nec oculus v i .  
¿ it ,  nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, lU  
cet ex sacrorum ministerio voluminum ante cognoverim, 
tamen in cassa prropria nunc p ro la v i, R u ffn e cliarisime 
Buscaras el Vocativo, por remontado, que esté, que es 
el mejor modo de construir. Diras assi: Ruffine ch a . 
rissim e, ó Rufino muy am ado,/iceí, otunqve, es ministe- 
9̂ 10 , del uso , sacrorum voluminum , de ios Sagrados 
Libios, ante nunc, antes de aora, cognoverim, aya cono
cido, Deum, que Dios, tribuere, dá, plus , mas, qtiam, 
que, rogatur, se le pide, & ,y ,  sep j, muchas ve tes, con. 
m dere, concede, qsat las cosas que, nec ecalvs, ni el ojo, 
v id it ,  vid, nec aiiris, Rí la oreja, audlvh e y o , nec, ni, 
^cenderun t, subieron, in cor hominis, al corazón del 
hombre, tamen, enpero, nunc, ( se repite ) tora proba- 
v i ,  lo he experimentado, In causa propria , en propria 
causa.

9- Oración av Relativo Quts vel qul,
^ c .  en qualquier caso que esté se empezara por cl, no 
hadándose Adverbios, d Vocativos. Unas veces se pre
gunta con dicho Relativo : Otras supone antecedente, 
de quien hace relación , que es lo ordinario, y es ser 
propiamente Relativo. A vien d o , pues, dicho el an
tecedente , aunque el Relativo esté en Acusativo, 
o  en otro caso, se hara cabeza de la oración, constru
yéndose primero v. g. M e d id , quos vocant Chirurgos, 
^ u de les pu ta n tu r, ^  m iseri sunt. Tíitas. M edici , los  
M edicos, í»os, que, vocant, llam an. Chirurgos, Ciru
janos, putantur, se piensan, crudeles, crueles, , y 
m isen  sunt , son miserables. También quos pu- 
O.eras , construir , a kis quales.

£ n  e s t i  otra te certificaras dcI dicho relativo: bSTon
debes
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S eie t charta d iv lle re  , t t̂ies amor mutatis cepatavit. 
Charta^ el papel, non debet, no debe, divid iré, dividir, 
^uos , k quienes, amor mutuus, el amor reciproco, co~ 
p n lavit , iunto.

Suele hallarse en Genitivo, v . g . Cujus imperium su
pter humerum ejus, Aqnl lo diras con el substantivo, que 
io  rige : pero sonando primero la voz del Relativo. 
Diras : Cujas imperium , cuyo imperio , ^ p e r  hume- 
Tum ejus , sobre su hombro.

También suele venir en Dativo : y diciendo el ante
cedente, de quien hace relación, se construye antes del 
verbo, y lo demas. v. g. 2fihll, Christiano fe lic iu s, cui 
p ro m ittitu r  Kegnum Calorum, Diras; T'fiAi/, nada , f e l i 
cius , mas feliz , Christiano, que el Christiano, cui oX 
qual, prom ittitu r, se promete, Kegnum, el Reyno, Ca-. 
lorum ,  de los Cielos.

Otras veces con el interrogativo se pregunta , y co
mienza por él, esté en el caso, que estuviere, v. g . Qjiem 
dicunt homines esse f liu m  hominis' Diras: Q_uím, quien, 
dicm it, dicen, homines, los hombres, ¿sse,que t.&,filiuin 
hom inis, el hi"]o de! hombre? Vos aaten , gaem me esse 
dicitisX  D iras, A u te m , m as, gaem , q u ien , vos 
d ic ltls  , decis vosotros , me esse , que soy yo.

A d v .  lo . Avieado ya construido del modo referido, 
por Adverbios, Coniunciones, Vocativos, y Relativos, 
según se ofrecieren estas partes de la Oración; se ha de 
construir el Nominativo de persona que hace, o que pa
dece, si fuere de pasiva; ó el Acusscivo de persona, que 
hace en la Oración de infinitivo, despues el verbo , y 
luego la persona que padece. Despues se dirán los casos. 
Exemplo llano, v. g. D esiderij mei de si der a ta s , accepi 

Se traduce : A c c e p i,  yo recibí , S p is to la s  
las cartas, desideratas, deseadas, D esid erii mei de mi

De-
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Desiderio. Dirks: D isU er lo  y no d e s e o porque es 
K®mbre proprio aquí. Y  con facilidad lo inferirás, 
porque se sigue Qüí, raascalino ; y desiderium.  ̂ i j ,  es 
neutro , que por naturaleza pidiera Qtiod.

Si es Infinitivo, r . g . D icu n t, Scholasticos ex to te cor- 
de amare Deum. Se tr o .¿ n e e .D icunt ¿ \c en . Scholasti
co s , qae !es Estudiantes, am are, am an, o amaban, 
Deum , k D ios , ex tota corde , de todo corazon.

A iw . t i .  Deseues del Nominativo ,  Verbo, o Acu
sativo, se tra Jace el casa, que pide el verbo, v . g. V a l
lium S ckth ístici M agistro , galerumquc tra d id ire . Pue
des decir: Scholastici, los Estudiantes, tradidere, en- 
tr%‘ga\-on,ps¡iiitm, la capa, que, y  galerum , e\ sombrero, 
jfí ig'.stro , al Maestro. También se puede decir imme- 
di itarnente e! caso. Trayendo el Verbo Dativo, y Acu- 
-sacivo , qcj.ilquier.1 de ellos se puede traducir primero: 
y  asi no ay que tropezar. Puedes decir , si quieres: 
T radidere, entregaren. M a g is tro ,a\ Maestro, pallium , 
g  tlerumque , capa , y sombrero.

A da . la . Los Genitivos se han de construir des
pues del nombre , ó Verbo , de donde se rigen , y no 
antes: y le mismo podrás observar cen qualquier caso 
regido, v. g. Humana v ita  hrcvltas, damnatio delicio
rum est. N s  traducirás primero el Genitivo Húmame 
9 íta  • Sino dirás: B rev ita s  , la brevedad , huma
n a v i ta  , de la vida bum ina, damnatio e s t ,  es pena, 
ddiHorum , de los delitos.

Quanto amore , ¿t studio eontenderiut ut v a r it ír  lii 
eremo mor.-iremur , conscium mutua ckarita tis peS u s  
'’g n tsc ít. Aqui no empezarás, desde los Ablativos regi
dos, o principio .1 co.nstruir; ni menos desde el Genitivo 
mutua charitatis-, v k si busciras el Nominativo. Dirás, 
?-iss,Pedíiis, e! pecho, censaiuiii, sabldor, mutr-a charí-

t<ÍCd.S ̂



I I
éáíw,de! reciproco &mor,agno^lt.ytcoT.oce,,^santo amo- 
Te.con quanto amor,£?’, y ííí.rfia,dmgencia,S.c. Has de 

cuanto am or., studto , no son Ab,.t>vos 
absolutos; porque est'an regidos de preposición tacta .
Ablativo absoluto es el no regido , y que de ningún 

• verbo depende , per esso absoluto : y puedeie jun
tar con todos los Verbos. ^

A d v .  13 . Si huviere Ablativo absoluto , se podra 
decir antes de la Oración, ó despues de eda , según hi
ciere el mejor sentido Español, v. g. Dom^m,.s n o st.r  hu
m ilita tis  M agister  , disee-ptsnt:hus de d tg n ita U ^ s c i-  
j ,u ü s ,  unum apprehendit d cp a rva h s, d iten s, Diras. 
D is c e p ta n tih Z  discipulis , altercando o disputando 
losd isdpu los, de d ig n ita te , de la dignidad, I^omtnus 
noster, nuestro Señor, M agis ter , Maestre, hum ilitatis, 
de la humildad, apprehendit, tom o , nnnm, a uno, de 
parvu lis  ,  de los pequeños , dicens , diciendo , L e.

Es de notar: que el Ablativo absoluto suele traer los 
romances de ’Estc.ndo , Siendo, o Havien^ 0 . 
disceptantibus d isc ip u lis , pudieras decir : Estanco 
Mteríando , contendiendo , o disputando los du ci-  
pules ; come quisieres dar el romance.

A d v . 14 . Ablativos de Instrumento, M odo, Causa,

M edida, Precio , P eso , y Excesso , se han de cons- 
truir junto al verbo : ordinariamente espues. 
trae la Oradon Acusativo, lo divas despues del A cu 
sativo , ó lo dirás despues de el V erbo, si te parece. 
En esto no ay dificultad. Bastantes exemplos dc^cens- 
trucion he referido , de donde podrás intoimii>.-- 

A d v .  I? . El Parenthesis, se puede traducir d pnne^ 
pío, ® al medio, b al fin , según el meior
Q itam  vellem nunc vestro  in terese CccVish"-”.,- -  ‘
dina consortium  (^llclt is t i  ocuh non m :r> .auíii j

1 ■
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t i t a  eam exuítatloili c;>fn^lictl! D irat: Q_:utm Oí“ 
lhi7H , quanto quisiera yo, in ten se , intervenir, ó estir 
presente vestro Conventui, en vuestra Junta, y cem- 
ple3:i, abrazar, admirandam consortium, la admirable 
compañia, tota cum esuítatione, con toda alegría, Ucee,  ̂
aunque, i s t io c iJ i ,  e-tos ojos, nen mereantur, no me
rezcan , aspicere , mirarla ¡

A d-j. i6 -  Algunos verbos suelen venir entre paren- 
tbesis, ó entre dos comas, inquit, ajo, dice, y assi otros. 
Esto, es ¡o acertado, construirlos al principio de !a clau
sula. V g. TurpUius Comicus , traTtans de vicissitudine 
littcrnrutn , sofá (^inquit') r s e s t , qua. flomin:s absen
tes, praesentes fa c it .  Dirás; Turpilius Comicus, Turpi
lio C.nni;co.ir,t3.//-,j,tratando,rfs vicissitudine, de la co- 
nsun.cacion, litteraruiu, dc 'as cartas, inquit, dice; Sola 
res est, es la unica cosí, qua, q;at¿, f a c i t ,  hace, homines 
ahsentes, a' los hombres p  rees entes, presentes.

O como aqui. E rgo (^inquit') rumpe moras. Inquit 
aquel dice , ergo , pues , rampe moras , rompe las 
tard-inzas , que es lo mismo que decir : Acaba ya.

A d v . 1 7 . Si en la Oración ay verbo im personal, se 
ha de atender , para construirlo antes, v . g. E í s i ta l i  

■ tcmvore . co n so la n iit'ii , causa. Scribere a d  te aliquid  
n p o -tjá a t, i f c .  Dirás: E t s i , aunque , oportebat, 
convenia , &c.

A d v ,  i 3 . Si vienen en la Oración alguno* nombres 
negativos , como Nemo , y nullus , aunque estén en 
Acusativo, los traducirás primero, v g .  Nullam ho~ 
-nii -m vid l. Dirás : Nullum hominem , á ningún hom- 
■ re . vidi , he visto. Neminem , diligebas. Neminem, 
a n.-die , diligebas , amabas. D e otra suerte , si 
c -nstruyes , te hará mal sentido.

^ d v ,  ¡ 9 . l ío  a viendo en la Oración» ^ue quieres
cons-



«onstruif , Komlnatlvo , j  te encuentris al principio 
con algún caso regido de algún verbo , empezaras por 
él , pidiéndolo el mejor romance, v. g . M ihi 
V‘. n i t i n m e n u m E t t a .  D iras: M lh lU g - u tt ,  leyendo 
Vo , venit in mentem  me acuerdo , E t ta  ,  ̂ de Etta.

O como en esta ■. í^ec opinanti íu ih i, íuhito l i tu r a  
tu a  rc d itta  su n t; Puedes decir : E tc  opinanti rnUii  ̂
no pensando ys , snbito , s\xh\t:.vatvxt r e á d u ta  dunt, 
fueron traídas , lite ra  ia a  , tus cartas.

A d v . a s  Para construir bien, pondrás cuidad# en dar 
d  mejor romance Castellano. K o siempre a! Dativo se 
le ha de dir el romance ni siempre al G cnkivo
aplicaras e l romance de v. g. Sim ihs P e tr i m cir.nlbns\ 
no construiras.semejante áe Pedro. Dirás; Si,semejante 
I Pedro en todas las cosas. También al Ablativo no 
siempre le darascl romance con, 6  par. Egeo,pecanui,  di- 
ras; Tergo necesidad de dinero; no por, ó con dinero. 
Solo a los Avarientos, y miserables, aun consigo m is
ólos, cargados de oro , les pudiéramos dissimular esta 
construcción : JEl̂ eo pecnnia  , tengo necesidad cen di
nero. Egeo pane  j no diras tengo peeessidad coa 
yan , sino de pan.

O I -  Av algunas oraciones defeSlvas, cue Iha- 
snan figuradís ; a estas les supUr's de fuera ¡o c¡uc ca
recieren. V g a á w e , cog itoh iT u scu ’ain m.
Aquí se calla V en en t, y p r e fe is d  ; y esto supilrrs de  
futra diciendo; yo, cogito, pienso, suple p rc fñ sc l., 
psrtÍt!T:-C, tn %utcnlatiiítei, a Toscularo, ai 'l iro. si 
Ton , suple fcBerií , vinitrc , t/zá , á mi También 
en esta: S tu det , «» p isc er is  , an simul emnia j f e  
calla f a e i t  , y lo pondrás de fuera.

A ^ v. aa . Otras Oraciones ay. que tienen alguna fa!- 
ia , V 56 spple áe Is aaas cercano, que ellas tienen, y ra

de
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de fuera, r . g. í / lc it  -puaere-m llh ilo  ■, thnorem audacia^ 
ratig  lein amentia. Falta en la oracion de enmedlo vicit^ 
p'jfj io suplirás, sin coger de fuera. También: U le tc- 
more ego risa corrui. Falta, corruit con Ule. P lies sin 
bi3.scarIo fuera, lo suplirás, poniendo en la tercera, con
sola un.i t. Diras: i//c , aeuel, suple corruit., cayó, t i 
mor:., de temor, :§o., yo, corrui., cai, risii., de risa. "EU- 
gan tth s nv.uc loqueris , quam superioribus annis. Falta 
agili Uqueharis. Pues no iras fuera a buscarlo: de pre
sente lo mudarag en imperfeíto. Diras : 2-Tunc , aor.i, 
loqueris , hablas , elegantius , mas eleganteiaente, 
quani , que , suple loquebaris , hablabas , superiori
bus annis , en los primeros años.

A d v .  2 3 . Ultimamente has de advertir , que las 
voces Latinas pueden tener muchos romances, v. g . 
ID ícu n t, me legisse. Dicen , que yo leí : También 
podrás decir , que yo avia leído, ilfe docere , que y® 
enseno. También pudieras decir , que yo enseñaba, 
que yo ensé.ne , ó que enseñasse. Esto assl supuesto, 
escogerás de estos rom_ances , el que mejor sentida 
hiciere con lo que vas construyendo.

Esta es una corta luz , que doi por aora , para !©s 
que desean tener alguna inteligencia en el exercicio de 
construir. Con estas advertencias dichas succintatuen- 
te , construirán con facilidad los Estudiantes las Re
gias de todo el Arte. Y  para que tengan mas expli
cación en traducir al Castellano t.odo lo que se ofre
ciere , verán casi al fin de esta Obrita , como eoas» 
truyo todas las cabezas de V irgilio.

CO NS- '



C O N S T R U C C I O N
D E  LOS

'h lasada  sim t m ariíns qtiee ¿antur némisa. selhm .

N Omtn» , los Nsm brcs , , fue  , Aantiír,
se dan , soliim  , solamente , vtarlhtís , a los 

Biachos , siint , son , -mascula , rnasealinos.
'Famivets jtrnges , qva fe:ati^x sala re fe sc lt. 

Jtmges-¡ ]\in tzrzs , f a ’mineis , a los fcmcnÍBos , qfne, 
suple Bcratn* , les Eombres fue , sola fcttíiína , sola 
la hembra , reposcit , pide.

F s t  eemmune im m  , sestsM q u t í  c la o iit  tttn a tq ie , 
u irtic filt g ea ilm  , ve lu ti etita V ate Sacer ¿os- 

Suple «ew£K, í/n om b re, fua¿, que, claudit, enciesf- 
ra , utrumqne sexma VlTio  ̂ y el otro sexo , artica -  
lo  gem int  ̂ con dos articulei'S , * s t ,  e s , eemmatte Juem, 
común de dos : v e lti t l ,  asi eem e , S a c tr ie s  •, o tis ,  
«1 Sacerdote , ó Sacerdotista , c tw  Vate , coa este 
n o m b re . V a te s ,  i $ , eladÍTÍno, ó adivina.

F s t  cctumnne trium g en er i, que¿ eorvenit etmtñ. 
Suple nom en, el nom bre, , q u ed , q u e , conveelt, 
conviene , emni g e n e r i , a todo gener* , , e s i  , 
eeminune trivtn  , común de tres.

M enses , F ln v ios , Ventisque a íju n ge v ir ili .  
A d jv n g e ,  , tunta tu, oíVt/¿, aupie al genero mas
culino, , M enses, los notabl es proprios de meses, ¿? y , 
í'luvieS i los de B ies, que, y , V e n ^ ,  ios de Vientos»

A iifs -  .
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Arhopls ss t notxia mufleire ; sed  exclpiantap  
ZLas O leaster ; A cer neutram , cv.m Subere^ Robup^ 

Tdomen, el nombre, arboris ■, de arboi, est  ̂ e s , mu
lieb re , fem enino; s e d ,  m as, excipiantur, saqúen
se , m a s, por mascuitno , O leaster , t r i , el azebu- 
che , neutrum , y ,por neutro A c e r , eris el acebo 
á rb o l. R obur, o r is ,  el Koble , ettm S ú b e te , con 
este nombre , Suber , eris el Alcornoque.

Insula faemlnea , Urbs , Regio cam K ave Po'zsis. 
Insula, los nombres proprios de Islas, U rbs, el de Ciu
dad , Reglo , el de Región , Poesls , el de Poesía, 
ciem K ave , con los nombres de Nave , suple sunt, 
son , fú.mlnea , femeninos.

Um neutrum fa c ie s  , hominum si propria  demas. 
Facies , haras , neutrum , neutro , suple nomen , el 
nombre , Um , acabado en Um , s i demas , si quie
res , propria ., los nombres proprios, hotniiuim, de 
hombres , y mugeres.

A  p lu rale est neutrum : JF  faemlneum: I  que v irile . 
Suple nomen, el nombre, A ,  acabado en A ,  pturale,opx^ 
va por el plural, es t, es, neutrum, neutro: y®, el acaba
do ea AS, fxm ineum , suple, es t,o s  femenino; que, y, J, 
el acabado en Z , v ir i le ,  sup le , e s t ,  es masculino» 

Substantiva genus , neutrum non. flexa reposcunt. 
Substantiva  , los nombres susbtantivos , non flexa , 
no declinables , reposcunt, piden , genus neutrum , , 
el genero neutro.

Vox quavis neutrle dabitur pro nomine sum pta.
Vox quavis , qualquiera voz , sumpta ,  tomada, 
p ro  nomine , en lugar de nombre , dabitur , se dará, 
neutris , á los neutros-

A  primee rtiuUobre genus deposcit , u t A u ra ,
A d r ia  mas esto , &ai junge S U ñ e ta  ,  Cometa.

Suple



Suple nomen , el nombre , A  ,  acabado en A  , p r i -  
waí , suple declinationis , de la primera declinación 
deposcit^  p id e, genus muUehre, el genero femenino, 
tit , com o  , A u ra  , a  , el viento fresco de la maña
na , A d ñ a ,  ce, el Golfo de Venecia , e s to ,  sea, 
mas  ̂ masculino , cui , al qual , junge , junta tu, 
'P lan eta , t a ,  el Planeta, C om eta , ta ., el Cometa.

A  ternce dahitur neutris ceu Stigm a ,  Poem a, 
Suple nomen , e l nombre , A , acabado en A , ' te rn a , 
suple declinationis , de la tercera declinación , d a li'  
tu r , se dará , neutris , á los neutros , ceu , como. 
Stigm a , apis , la señal de la llaga , Poema , a tis , 
la Poesía.

Néutrum nomen in P   ̂ muliebria s in t tib i Graea,- 
'Plomen, el nombre, in E  , acabado en JE , neutrum, 
suple est , es neutro ; G raca  , suple nomina , los 
nombres Griegos', sin t tib i , sean para ti , mulie
bria  , femeninos.

0  f in ita  dabis maribus ; velut Unio gemma. 
D a b i s ,  darás, m aribus, á los m asculinos, suple, 
nom'ina ,  los nombres , f in ita  , acabados 0  , en í7, 
v d u t , como , Unió , este nombre , Unió , onis, 
'gemma , por la piedra preciosa.

Feemineum verbale in  lo  , cui Halio junges.
Suple nomem , el nombre , verbale , que sale de ver
bo , in Jo , acabado en lo  , famineum  , -suple, 
e s t ,  es fem en in o , c u i,  al qual, /«n^es, junta
rás , Talio , onis , la pena del tanto por tanto.

E t  nomen. Do , Go , fin'itum : Caro jungitur illis .
E t  , y nomen , el nombre , finitum  , acabado. 
D o ,  en D o ,  Go , en Go , suple fe tm in tu m e s t,  
es femenino : C a ro , h i s ,  la carne, jiing'U tir, se 
junta , ILlis , á ellos.

B  H ar-
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H a rp a g a , Cu¿o , V io  , m a s , O ria  , C a r ia   ̂ TAgoqae, 
J íarpago  , bñis , el Ancora del N avio , CuÍo , onis^ 
el casquete áel cuero , U io  , onis , el Escarpín, O rio ,  
ih is  , el Orden , ¿i" , y C a rio  , in is el quicial de 
la puerta , {tie ■> y •» ■> ónis', el azadón ,
suple , eí£ , cada uno de ellos es tnasculino.

C , D , T ,  L ,  neutram: S a l ,  M tig il, Solque v ir ile s , 
Sü^le nomen^nitiim  , el nombre acabado , C , en C, 
H  ,  en X) , T  , en T  ,  L  , en L  , neutrum , »aple, 
es6  , es neutro , S a l , is , la Sal ,  M u g i l ,  is ,  
un pescado , que , y , S a l , l is  ,  el S o l , isirileSi 
suple , sunt ,  son masculinos.

A n , I n ,  On , rnds: H a c  S in ian , ^  iu tc is  A eion v
A lcyon i junges Icon : sin t neutra seeunine.

Suple nomen jin itu m  , el nombre aeabad.o , A n  , efl 
A j t , In  , en In  , On , en On , mas , suple e s t , es 
m asculino; S in io n , onis , la Sabana blanca , isf ,  'j\ 
^ ¿ i o n , o n is ,  el Rui-senor, d u lc is ,  que tiene el 
canto dulce, sn^\e p e tu n t, p iden, i i ic c ,  el articulo. 
H a c , para fetnenine ; ,  juntaras , Jc£>« , onis,
la  imagen ,  A lcyon i , a este nombre A lcyon  , onis, 
una ave asi llamada ; suple nomina , los nombres, se -  
cunda , suple declinationis , de la segunda declina
c ió n  , s i n t , sean , neutra , neutros.

C n , ia b itu r  neutris, sed  H ym en, Ren, mascula sünto, 
S t  Splen, atque Lien ,  A tta g e n , cum Recline Lichen. 
£ a p le  nomen, el nombre, L n  , acabada en XJn , da- 
fiitu r ; se dark , neutris , á los neutros ; sed  , mas, 
H ym en , enis, la red en que nace el n i ñ o , enis, 
e l riñon , , y , S p len , e n is ,  el bazo , atque, J  
también , Lien , enis ,  el bazo , A tta g en  ,  enis , el 

I  a i i i  el sm gejn e ,  eum p e c -
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fexflí, con este nombre Vecíett, luis, el peyne, sunta,
ssati , mtiscülci , masculinos#
A r, neutrum. Er, maribus don a ; tamen excipe neutra^ 
U b e r , I t e r Tuber, L a s e r ,  P ip e r ,  at^ue Papaver., 
V er , S iler , atque C icer, cum Verbere junge Cadaver» 
M a s, Siser, aut neutrum’. L aver a t muliebris habetur. 
Suple , él nombre , A r , acabado e n , neu
tram  , suple , e s t , es neutra. Dona , da tu , maribus, 
á los masculinos , suple, nomina f in i ta , los nombres 
acabados, P .r , en lE r; tam en, em pero; earctjjs, sa
ca tu , neutra , por neutros , V ber , eris , el pecho# 
J ie r  , ineris , el camino , Tuber , eris , la turma de 
tierra . L a s e r ,  e r i s ,  la Assarabaza , P ip e r ,  eris, 
la Pimienta , atque , y P apaver , eris , la adormi
dera; J u n g e , iunta tu . V e r ,  e r is ,  el V erano, S i
l e r ,  e r i s .  Ia mimbrera , a tqu e, y C ice r , e r i s ,  el 
garbanzo , Cada’ver , eris , el cuerpo muerto , ctim 
Verbere , con este nombre Verber , eris , el azote. 
S iser  , eris , la raiz de la C hinvia, m a s,  suple e s t,  
es masculino , a u t , ó neutrum , neutro , a t ,  mas, 
L a ver-, e r i s ,  el b erro , habetu r, se t ie n e , mu
liebris  , por femenino.
Or mas’.Heec A rbor: A dor h o c ,C o r ,3 1 a rm o rJ E q u o r -  

nomenf i  itu m , el nombre acabado , O r, en O r, 
m a s ,  suple esí , es masculino ; A rb o r  , oris , el o t- 
b o l ,  sup le, p o s c i t ,  p ide, H a c , el articulo 
para femenino : A d o r  ,  eris , la escandía , Cor, d is, 
el corazoa , M arm or , oris , el marmol , , y,
.^quor , orls , la llanura del m a r , suple posestnt, 
p id en , hoc , el articulo hoc , para neutros.
TJr , neutrum: H ic  Furfur capient cum Vulture Turtur. 
Suple uomen finitum  , el nombre acabado , U r ,
JJr , niatriim  , suple est , es neutro ; Pm’fu r  , uris,

el’
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el a frecto , T u r m r , s r l s , la Tórtola, eutn Vatture^ 
con este nombre Vultur , uris , el Buytre , capient,, 
tomaran ; H ic  , el articulo H ic  , para masculino.

A s , s i t  fcemincum : V as , vasis dicite neutrum.
^Mascula sunt A g ra d a s   ̂ sim ul A s  ,  A d a m a s te ,  

Ulephasque.
Suple nonten Jinitum , el nombre acabado , A s  , en 
A s ,, s i t ,  sea , fem im u m , d ic ita , di tu.
V a s ,  v a s is ,  el vaso , neutrum , neutro. A g ra g a s , 
a n tis  ,, un monte , sim al ,  juntamente , A s  , assis, 
la  libra ,  o  moneda de un quarto, que ,  y ,• A ie m a s ,  
a n tis  ,  el diamante , que , y , ElephaS ,  antis ,  el 
E lefante, s u n t, s o n , m ascu la , masculinos.

A s ,  quaque, quod var ia t tib i declinatio pritiia. 
Quoque, también ,  suple nomen Jiaitum  , el nombre 
acabado. A s ,  en  A s , quod, el qual , D eclin a tio  
qprima , la primera declinación , v a r ia t  tib i ,  te de
clina , suple masculus e s t , es masculino.

Es: d a t o  fcemitfco generi ; tamen esto v ir ile  
J lom en itis  p a tr i)  , P aries  , P es  ,- jungitur A n te s t 
Desque ,, MeriquedieS, V e p res , A ries quoque Verres. 
G racaque in Es prim a. Vel tarnaXAPs addita neutris. 

D a t o , da tu , fam in eo  g en er i, al genero femenino, 
suple nomen f in itu m , ei nombre acabado , E s  , en 
E s tamen , empero , e s to , sea',, riri/é ,  masculino, 
nomen, el nombre, p a tr ij itis  , de Genitivo en itis% 
ju ngitur, sé junta. P aries, e t is ,  la pared, P es , 
d i s , el pie , A n t e s ,  ítnfií/OT , .los vallados, que, y .  
D e s , e s s is , las ocho onzast q u e , y .  M e r id ie s , ei, 
el m ed io d ía . V e p res , ¿V, la espina , quoqae,  tam
b ién , A r ie s ,  e t is ,  el Carnero, D erres , i s ,  el Ber- 
raco. Q u e, y  G raca , suple nomina , los nombres 
G riegos, m D f % acabados en f r i m a ,  suple

' ■ ' de-
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¿ecllnntloHLS, de la primera deeíinacTon , vet^ o te r 
n a  , de !a tercera suple mascula, s u n t , son mascu
linos : addito  , añade tu , .M s , cris , el metal, 
neutris , a los neutros,

Is dato fo t mineis ; maribus da P isc is  ,  A qu alis-¡
E t  C p llis , V erm is , tum Callis , F ollis  , £?" Ensis% 
FLensis cum V ec li, P ostis ., G l is ,  F a s tis , Axis^ 
E t  T orris, Caudis, Fascis, L ap is, Unguis, ¡¿?* O rb is, 
E t  Sanguis, Cucumis, junges cum Vomere , Cossis, 
Cum Casse, Cencbri,' sentis, tum M ugilis, O th ris, 
N isf ue Latinum a d d es, ceu Panis-, ¿J* A sse creata . 

E  a to , da tu , /íBOTí««íí, a los femeninos, I s ,  suple 
«omen fin itu m , el nombre acabado en Is  ̂ d a ,  da 
tu , m aribus, a lo s  masculinos, P itc is  ,  i s ,  el Pez, 
Aqualis , a lis  , el jarro de agua , ¿J', y , Collis , is ,  
cl Collado Fkrm ii, i s ,  el gusano iam demás de esto 
C allis is , \a. ca\\e. Follis , i s ,  el fuelle, ¿7 , y ,-E n sis, 
is , la espada; M ensis, is , el mes. P a s tis , is , el pos
t ig o , G lis ,  i r i s ,  e l L irón, F u stis , i s ,  la vara, 
y , A xis , is. , el e*e , cum V e c li, con este nombre, 
V eB is , i s ,  el cerrojo-, c?’ , y Torris , i s ,  el tizón. 
C au lis , i s ,  la berza: F a s c is , is , el haz , L a p is , 
i d i s , Ia piedra , U n gu is, t s , la u n a , , y  , O rbis, 
i s ,  la redondez, , y , ju n ges, juntarás. Sanguis, 
in is , la sangre , Cucumis, i s ,  vel Cucumeris , el pe
pino , ó cohombro , C ossis, ¿s , la carcoma , chot 
mere , con este nombre Vom er, ve l Vom es, e r is ,  la 
reja del arado, S en tís , is , la espina, tu m , demás 
de esto , M u g ilis , ts , un pescado , O thris , is , un 
monte , cum Casse , con este nombre , Cassis , is, 
la red , ÓJ , y , C enchri, este nombre Cenchris , is , 
la Serpiente. Que , Y addes ,  añadirás , suple no
m en, el nombre , JSis , acabado en l'uf , Latinum .

Latí-
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Latino , ctu  , como , Vanis , ¡s , el Pan , á?", y, 
c re a ta ,  los compuestos ,  A sse , á t  A s  , assis- 

Os, marihus de tur  ̂ D os, Cos, m uliebris, &f A r lo s ,  
~Neutraque constitues tantummodo Os, oris, O ssis, 

Suple , el nombre , O s ,  acabado en í7í  , de-̂
tu r ,  se'dé , marihus ,  a los masculinos , D o s ,  o tis , 
la dote , Cos ,  otis , la piedra de amolar , , y .
A r io s  , oris , el árbol , suple c s t , es cada uno de 
ellos , muliebris , del genero femenino. Que , y, 
tantummodo : solamente , constitues ,  constituirás, 
neutra , neutros , Os , oris , la boca , ¿7 , y.
O ssis , este nombre . Os , osis , el huessq.

Us , marihus junges , seu q^uartic , sive secunda. 
Junges , iuntarás , maribus , a los masculinos , suple 
nom en, el nortibre , tls  , acabado en , seu , ó, 
qu arta  , suple declinationis , de la quarta declina
ción , sive , o secunda , de la segunda.

Síin t A cus, atque liíanus muliebria. Porticus, A lvu s, 
Vanus, Humus, Tribus, atque Domus tum Carbasus, 

Idu s.
Acus , as , la aguja para coser , atque , y , M anus, 
us , la m a n o . P o rtic u s , t i s , el portal , A lv u s ,  i ,  
el vientre , Vanus , ¿ , 1 a  zaranda, Humus , ¿ , la 
tierra. T ribu s, us , e llln a g e , a tqu e, j  Domus , i ,  
ve l US , la casa , tum , demás de esto , Carbasus , i, 
una especie de lino precioso. Id u u s, iduum , los 
Idus del mes , s u n t, son , muliebria , femeninos.

H ic  V iru s, Pelagusque petu n t i hic , ¿7 hoc quoque 
Vulgus,

V irus , i , la Ponzoña , que , y P e la g u s , ¿ , el mar, 
p e tu n t , piden , hoc , el articulo hoc, para neutros, 
gMoque , tiix íh itn  , Vulgus , i ,  el vu lgo , s\s^ itp e t i t ,

pi-



f iá e  , í l c  el articulo , h lc , para masculino , 
también , hec , el articulo , hoc , para neutro. 

Ifejuina in  Os G ra cu a , ve l la  Us conversa Xízííffaw, 
Ulascula-pleruínque , pa rtltn  m u liebria -pones. 

'Plenanque -¡ las mas veces, -pones  ̂ pondrás, m as
cu la , masculinos, £?”, y ,  p a rtim , alguna v e z , tnu~ 
lith ria  , femeninos , nomiua , los nombres , suple, 
f in i ta ,  acabados í« d s , en esta particula , G ris
eum , G riega, v e l ,  c i, con versa , vu eltos, inUs^  
en esta particula U s , Latinum  , Latina,

Us terna neutrum , Lepus , M.us esta virile.,
E t  qua Pus g ig n it, Laggpas hac sib i p o se tt.
Nomina junguntur va r ia ta  p-er U dis , i f  V tis-  

Suple el nombre , U s , acabado en Í7s, te r -
ate , suple, declin a tion is, de la tercera declinación, 
neutrum , suple c s t , es neutro ; Lepus , oris , la 
L iebre, , y .  A lu s , iiris , el raten , es to , sea, 
v ir i le ,  m asculino, i!d , y ,  qua , suple nomina, los 
nombres que , P u s , podos ,  el pie , g ig n i t ,  engen
dra ; Lag.opus , odis , un anima! con pies de Liebre, 
p o s c i t , pide , sib i , para s i , bac , el articulo ¡lac, 
para femenino. Nomina , los nombres , varia ta  , de
clinados , per  t /X s , por el genitivo e n Ü d is ,  
y ,  U tís , el genitivo en U tls  , junguntur , se jun
tan , suple /¿e/ai/?ais , a los femeninos.

Musus, A n tido tu s, lia lan u s. C rysta llus, A byssu s  
S  a phy rus , N a rd u s , C ostus, Ijip tbongu s , loremus, 
HiS A ú lilo tus adest, Pharus, atque Toputius,A rctos; 
L '.tO i'as, u t ‘M ethodus , Biblo, conjunge Papyrum . 

B  essas , i ,  la olanda , , y A n tid o tu s , i ,  m edi
cina contra ponzoña , B a la n u s , i ,  la bellota , Crys- 

ta lliis  , i , el crystal, A byssus , i , el Abysmo , Ar
el Zafiro , N ardus  i i ? el N ard o , Gas-»

«os.
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tus  ̂ í ,  el costo especie olorosa , Ty'vpthangus, s , el 
D ipthongo, Et-emtis  ̂ el Y erm o, supIe_/arOTÍ«eíZ 
ja«£, son femeninos ; M eluetus  ̂ i , el Mirasol yer- 
v a , adest^  se junta, h i s á estos, atque., tamb'en, 
F h a r u f í ,  el Farol , Topatius t i ,  el Topacio, 
Arelos., i ,  una constelación , ó una Estrella, suple 
nomhia los nombres , «a: íJiíaí , acabados en 
supleyietni/tía aaní, son femeninos , a£ , como , 
t h o d u s i , el Methodo , ódoiftrina, conjnnge., jun
ta tu , Papyfum  este nombre P apyru s., i ,  el Pa
pel , B iblo  , á el nombre B iblus, i  ,  el junco 
marino.

S  , M.utiebre daiiir , si consona ponitur ante.
Suple nomen , el nombre , oS , acabado'en S  , datu r, 
se da , muliebre , por femenino , si ponitur , si se le 
pone, a n te ,  delante, consona, sv.'pXe l i t te r a , una 
letra consonante.

E sto  virile Budens , Fons , Pons , Seps , lethifer  
A nguis. .

, E e n s  , M ons , Gryphsque , Chalyhs : A ssis  quibus 
addito partes.

E s to ,  sea , v U ile , M asculino, E u d en s, er itis , la 
m aroma, F on s, a n tis ,  la fuente , Pons .i t is  , la 
puente, S e p s , s e p is .  Anguis , quando significa 
la cuíeiara ., le th ifer , ponzoñosa ; D ens , enUs, 
el diente , Mons , tis  , el monte , que , y , G ryphs, 

■ ,'ph is , el Grypho , C h alybs, ybis , el azero : qui
bus , á ios quales , addito , añade tu , p a r te s  , las 
partes , A ssis  , de A s  , assis.

E t  polysyllaba P s  , Forceps muliebris habetur..

E t ,  Y ,  sup!e, nom ina, los nombres , po lysyllaba , 
de mas de una syiaba , P s  , acabados en P s  , suple

mas-
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máscala sunt , son raascullnos , 'Forceps , d p ls  ia

h abetu r, se tien e , m u liebris, por feme*tenaza 
nino.

X ,  dato fiemineis monosyllaba ; masculus est G rex, 
D a to  , da tu , ficm ineis , á los femeninos , suple, 
nomina-, los nombres, X ,  acabados en X , mono
s y lla b a ,  de lir ia  sylaba ; G rex ,  g'is , la manada, 
est , es masculus , masculino. ^  .

Ax , Ex , Jíaitum polys.yHabón esto v ird e .
Suple nomen , el nombre , jh iitum  , acabado A r  , en 
A r , F x  , en F x , fo lv sy lla b o n , demas de una 
sylaba, e s to ,  sea , v i r i le ,  masculino

Ficm'uieum , Smilax , Fornax , cum Carice 'Üomex, 
Jungitur his Huleo: , cinn Vib'ice Supellex.. 

Sm ilax , acis , la yedra , Fornax , acls , el Horno, 
Tomex , icis , la tomiza , cum Cartee , co i este 
nombre Carex , icis , el carrizo , suple est , es cada 
uno de ellos , j ’aminev.m , femenino ; H alex cis, 
un pez , £7’ , y i Supellex , ectifis , la alhaja de
casa , cum F tb tce , con este nombre F ih ex , icis, 
el cardenal del go lp e, jang'uur , se junta cada uno 
de ellos , his , a estos.

I.x , Mul'uhre datur ; sed  F r ix  cum Fornice mas est.
A tque Calix , Orvx , Nat.r x , M astige creta .
Spadix, &f Phccnix, Coccyx, Bombyx, quoque Vermis, 

Suple nomen , el nombre , Ix , acabado en Ix , da- 
tur , s e d a .  M u liebre, por femenino ; se d , mas, 
E ry x  , c i s , un monte , cum Fornice , con este nom
bre Fornix ic is , el arco , ó bóveda , est , e s ,  mas, 
masculino ; atque , y , Culix , icis , el Cáliz , ,
y ,  O riix , icis , la culebra montes, Q el rebazo, n a -J ’ J i •  ̂ . .
t r ix ,  i c i s ,  la cu’ebra del agua, c r e a ta ,  y los com 
puestos , M a s tig e , de M astrix ig is ,  el azote 

Spa .
✓
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S p a d ix ,  Icis ,  el racimo de dátiles, , y  Fhcenls,
i c ( s ,  el aye Fénix, Cóccix, ig is ,  el cuchillo, quo- 

tam bién. B o m b yx , nombre. B om byx, yc is . 
Verm is ,  guando significa el gusano de Ia seda.

dflasculiis, estV olvox , muliebre Soloxqtie,P'aalanxque. 
V alvox , o c is , cl gusano revoltón , masculus , es t, 
K  masculino; que, y .  Solox, o c is ,  la lana b^sta, 
Vhalanx , angis , el esquadrqn de á pie , muliebre^ 
snple e s t , es cada uno femenino.

Uncia qua p ra b e t , generi cstz;unge v ir ili .  
Conjunge , junta tu , generi v ir ili , al genera mascu
lino , qua m n\e nomina , Ips nombres gue , Vncia, 
«  , la onza , p r a b e t , da.

H a c  modo fcomineis ,  muribus modo juncia videbis,
G rcsus , A d ep s  , Athomus , Lim ax  , cum Torque 

Phaselitis.
Scrobs , Specus , atque Rum ex, T radu x, cum Corbe 

Canalis.
F lu ís , Oocx , S u rp s  , atque , L arix  ,  Rubus, 

A n guis , ¿r Im brex.
B a rb ito s  , atque dies , p a r ite r  cum Forjtce V arix,
I l l is  Chrysolitus , Narbo , jungatur , d?* H ippo, 

T ^debis, ver s s , h a c ,  s'0 ^\c nomina , estos nombres, 
juncia , juntos , modo , unas veces , fam ln eis  , con 
los femeninos , m id o ,  otras veces , m a rib u s , con 
Ies mascuiinos, Grosus , i  , el i-'igo. por nijdurar, 
A d e p s , ip is , la grosura, A th o m a s, i ,  el atorno, 
L ym u x , a e ls , el caracol, Phase/lus, i, el barca pe
queño, Cum Torque , Con cste nombre, Torques, is , 
el co llar, S crobs,. ohls , el hoyo , Specus, u s , la 
cueva, atque, y ,  R u m et, ic is , la ramiza, Tradux, 
t ía s ,  el mugrón. C an alis , is  , la cana!, cu <n cor he, 
can este nombre Car¿¿f , is  , ei cesto de mimbres,

F f
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F inis , i i  , el iin , - O iexdcis  , el estorvo , S tirp s ,  
J7i i  , U planta, a tqu e, y ,  L a r is ,  c i s ,  una especie 
de pino , Rubus , i , la zarza , A n guis , is , la. cu
lebra , , y  , Imbrex , ic is ,  la texa , B a rb ito s , i ,
un instrumento musico , atque, y d e s  , e i ,  el dia, 
p a r i te r ,  ¡untamente. V a rix , ic is ,  la vena gruesa, 
cum F orfce , con este nombre Forfex , icis , las t i-  
xeras. Chrysolithus, i , una piedra preciosa, N arbo, 
oiiis , Ia Ciudad de Narbona, ^ , y ,  H yppo , onis, 
la Ciudad de Bona, jungatur, se junte, i ll is , \  ellos. 

Secue viriae genus , inuUebre aliquatiio capessunt. 
Bubo, Cinis, Cortex, Pumex, quibus a d iito . P u lv is  
E t  Calx , p a rs  p ed is , atque Silex , tum M argo, 

Palumbes.
Scepe , muchas veces , Bubo , o m s , el Buo , ave. 
Cinis , eris , la ceniza , Cortex , icis , la corteza 
P u m ex , ic is ,  la piedra Pomes , capessunt, toman 
genus v irile  , el genero masculino , aliquando , algu
na vez , muliebre , el femenino, quihus, a los <jua- 
les , a d d ito , añade tu . P u lv is , e r is ,  el polvo", i f  
y  , C a lx , este nombie Cn/a: , c a lc is ,  p a r s ,  p e d is ,  
quando significa Ia parte dei p ie, ó carcañal , atque 
y , Silex , icis , el pedernal , tum , demás de esto 
M argo , inis , la margen , Palumbes , is , la pa 
loma torcaz.

Fezminca hac plerumque i, Clf raro mascula". Ficus 
L i/ix  , L in te r , Onyx , cum Sardonlcke ,  A l i te ,  

Clunis,
D a m e , C olus, G ru s , T a lp a , Penus, sequkarqite 

Cupido.
Plerumque, las mas veces., hete, suple «oaii«n, estes 
nom bres, feeminea, suple son fem eninos, ip',
y , ra ro , raras veces , mascula , masculinos ,  Ficue,

as.



t í s , v s l j í c l , el higo , Linx  ̂ cls , el Lince , ¿^, 
y , L tiíttef , tí*is  ̂ la barca pequeña ’, Oit'^x  ̂ y-chls^~ 
la piedra carnerina , Clunis , ¿í  , el anca , cum Sar- 
doniche, con este nombre Sardon-yx , ychis , una 
piedra preciosa , A lite  , y este nombre A le s  , iítj , 
c la v e .  D am a., íb , el G im o, C e la s , i ,  la rueca, 
^ r u s ,  ais , l̂a grulla , T alpa  , .e , el topo , Penas, 
t t s ,  l i  provisión, que, y .  Cupido, inis la codicia, 
sequitur , Ies sigue,

llesplcim us Jinis , o ti signijícata frequen ter, 
l&lülta suhauditutn nomen generale requirunt. 

F requen ter, , respicimus , miramos,
Jines, los fines , nari sign ificata , no !os significados,. 
M u lta , su^ls nom ina, muchos nombres, requirunt,-. 
buscan , nomen generale , el nombre general , sub
auditum , que se Ies entiende.

A djectiva  genus capiunt sibi nomina quadam,
A  substantivis , usus quit sponte subaudit,

■Quadam nomina , ciertos nornbres , adjectiva , zA- 
jeifiiVes ; capiunt sibi , tornan para si , genus , el 
genero , d substantivis , de los substantivos , quae, 
los quales, usus , el uso , subaudit , entiende, 
sponte , de buena gana.

A rticu lo sexum , qute ccmpleciuiitur utrumque,
Vno , E pican a vocant G ra ij , Promiscua n ostri, 

G raij , los Griegos , v o c a n t, llaman , Epiccena, 
Epicenos, n o s tr i, y los L'.tinos , Promiscua , - Pt o-  
mlscuos , qu a ,  a los nombres que , complectuntur, 
abrazan,' utrunque sexum , el qno , y el otro sexo, 
articulo uno, con un articulo.

f i n i s .

CONS-
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C O N S T R U C C I O N
D E L O S

P RETERI TOS .
C O M P O S IT U M ; S I M P Z E X Q U E  

iiáfiantuf eodem.
M O D O

COmpositum i et verbo compuesto , f  , y , sim 
plex  , el verbo simple , variantur ,  se conju- 

eodem modo , de una misma manera.
P rceterlti priinani cttm simplex duplicat , ipsam  
Composita am ittun t •, tamen hanc Pracurro reservat^ 
P t  qua componunt Sto , D o  , cum Poscere D isco . 

Cum , quando , sim plex  , suple verhum , el verbo 
simple T d u p lica t, dobla , prim am  , suple syllabum., 
la primera sylaba , p r a te r i t i  ., dei pretérito 'C0?;2- 
p o sita  , los compuestos , am ittunt ipsam  , la pierden; 
tamen., empero , P ra cu rro , is  ̂ correr delante,, re
se rv a t  , guarda , hanc ,  suple , duplicationem , esta 
duplicación , ,  y, qua los verbos que , compo
tiu n t, componen. Sto , as , estar en pie , D o ,  a s , 
dar , D isco  , i s  , aprender , cum poscere , con el 
v erb o . P o se o , i s , ped ir, demandar.

P ra terltu m  prim a  f a c i t  avi , atumque supinum.
JJt , Ñeco ; sed necui , necliim , sibi pignora si.munt. 
P t  M ico d a t mictii s o l L m a v i  P ltn ico , ctu;n\ 
M it t i t  , v i p e r  itum , Dotno : junge Sonoque, 

Vetoque.
- P é
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2Tí Crepo \  ctimqm Tono  ̂ Cubo, ^  ejus plgnerA  

i prima..
A  Frico dic fr ic u i fri^lum  i Secai, Seco., sea iim .
F t  p lico  d a t p licu i plicitinn \ sed pigntis utruinque.
Supplicat a v i , atum , genit'iwqae ex nomine sol 'iim. 

Suple v e r b u m el verbo , prim a  : supie, conjugationis., 
de primera conjugación , f i c i t , hace , prauritum ., 
ei pretérito , avi , en avi , que , y supinum , el su
pino , atum , en atum ,  ut  ̂ como , Ñ e c o a s  , ma» 
tar ; s e d ,  m as, p ig n o ra , sus compuestos , sumunt 
Síoi , toman para sí ; necui, el pretérito , necui, nec
tam ,  y el supino ne2 í/7/z , ¿7", y Mi c o ,  a s ,  res
plandecer , d a t , da , ínicui,  eí pretérito , tnicui, 
solum , solamente; D im ic o , ás i pelear , suple daf, 
da , avi ,  el pretérito en a v i ,  &  , y , atum \ el su
pino en aía?» : Z?e/«í), a s ,  dom ar, m i t i i t ., embia, 
A , el pretérito en u l , p e r  ittim , con el supino en 
itum , que ,  y junge-, junta tu ,  Sono , a s ,  sonar, 
que, y .  V e to , a / , Vedar : £í̂  , y Crepo , a s y hacer 
ruido, qu e, y . Cubo, a s ,  estar acóstado, ¿t” , y , 
ejus pignora ,  sus compuestos , p rim a  ,  suple conju
ga tion is , de la primera conjugación , cumTono , con 
este-verbo. Tono a s ,  tronar, D lc  , di tu , fricui, 
el pretérito/Vieai , frlR u m  , el supino fricium  , et 
F rico , de este verbo Frico , a s , fregar ; Seco , a s , 
cortar, suple ^<ac¿£, hace, sccu i, el pretérito íac/á, 
JeRum , y e\ supino s e c t t u m c f , y V l i c o ,  a s ,  ple
gar, d a t ,  d a , p lic u i, el pretérito ;t//cüÍ , p lic itu m , 
Ci supino, plicitum ^ s e d ,  m as, p ig n u s , su compues
to  , suple/lífiíí , hace, utrumqae , de ambas maneras. 
^ a p p h c a t, este verbo Supplico , as , suplicar , que, 
V , g en itu m , el compuesto de P lica  y ex nomine, 
de Korabre , solum , solam ente, s u p le /a c if , hace.
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, el pretérito en a v l ,  atam  , y el supino en atum . 

A  lavo J it lav i  ̂ lotum , laiitum , at^ue lavatum . 
1̂ 0Z3q̂ u¿ y po tdv í  ̂ potíZtum , d á t ^uonuepotzim.
JÍ Juvo J it  Juvi sólúm , adjutum A d ju vo  p o sc it.  ̂
D o   ̂ d e d i t ,  at^tte ddtum m i t t i t , sic pignora prim it. 
Sto  , s t e t i t , at^ue s ta tu m : pro les s t iü t  ,  itumqucy 

v i l  atam ,
í a v l , el pretérito Id li , lotunt , el supino , lotum, 
taiitum  , el supino lautum , atque ,  y , lavatum , el 
supino lavatum  , f i t  , es hecho , a Lavo , de este 
verbo Lavo  , as , lavar i que , y , Poto  , as beber, 
y dar de beber , d a t , da p ó ta v i ,  el pretéritoy^oírt- 
Pí , potatiim  eí supino pótatum  , quoque , también, 
potum  , el supino pótum . Juvi , el pretérito ju v i,  
j i t ,  es hecho , so lu m , solam ente, a J a v o , de este 
verbo Juvo, a s , ayudar A d ju v o , a s ,  lo mismo, 
p o s c i t ,  p \á e ,  ad ju tam , e lsn p m o  adjutum. D o  ,  a s ,  
dár, s n it t í t , em bia, d e d i t ,  el pretérito d ed it atque, 
y , d a tu r i,  el supino da tu m , s i c ,  assi hacen , p iq -  
nora , sus compuestos , prim ee, snp\^ conjugationis, 
de la primera conjugación. Sto , a s , estár en pie, 
su p le/u c£í, hace, s t e t i t , ¿í pretérito ííc í-í ,  atque 
y , statUm , el supino statum  : p ro le s  , sus compues
tos , sup\e f a c iu n t , hacen, s t i t i t ,  el pretérito en 
S t i i i t , qué ,  y ,  itum , el supino en ¿íaw , veL i), 
«tum  , el supino en atum.

SEG UNDA CONJUGATIO.
A lte ra  pra teritis  dat tu , dat ituuzque Supinis,
TJt Moneo Eressum d a t Frendeo ; Torreo .tostum , 
JTuh Doceo docium ; a Teneo deducito tentum . 
Censeo kahet censum '. captes a Misceo m ixtum . 
Sorteo u i ,  ta n tu m . Sileo Timeoque-dedere..
Ste ea , qti« Taceo g ig n it ; ste Arceo sim plex.

A lte r a ,
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A i ter a  ̂ suple conjugatio^ Ia segunda conjugación,
tíí2í  , d a , -praterlüs  ̂ a los pretéritos , a i , la parti
cula ai , jtte, y .  Supin is^  a los supinos , itum.. la 
partícula tía» í, ?/í, co m o , Jlfoz/ce , es-, atnonestar. 
F rén ico , e s ,  regañar, d a t , i o  , /r e s su m , el supino 
fressum '. T orreo , e s ,  tostar, to stu m , el supino tos
tum. D óceo, e s ,  enseñar, va l t ,  quiere, doclum, el 
sup ino/ioSw/z: deducito , saca tu , ten tu m , el supi
no íetiíanz, a Teneo, de este verbo , Teneo, e s ,  te
ner. Cetríeo , cj , juzgar , Itabeo, tien e , censum el 
supino, censum', cap íes, tomarás, m ixtum , el supi
no míxtum , cí¡J(I¿sceó , de este v¿rbo tfíiscea , es, 
'mezeXar. Sorleo , e s ,  sqihev ,  Sileo , es, callar, qtie, 
y , lim eo  , es , temer, dedere , dieron , ui , el pre
térito en zá , tan tliin , solamente, S ic , a s i, suple 
faciunt hacen , ea , suple ncrZia, los verbos , 
que Taceo , el verbo TíZceo , es , callar, g ig n it, 
engendra , slc , asi , suple , f a c i t , hace , A rceo , 
es , apartar , sim plex , que es verbo simple.

Sic dum taxat ui , neutraiia verba capessunt. 
D a n t,  ui, itum . V aleo , Careo, F iasco, Doleoque, 
P areo  cum Jaceo , Caleo , Coaletque , Nocetqije, 
A tqu e Oleo d a t ui , d a t itum  ; sic pignora p a tr is ,  
T.jusdem sensus ; evi , etum , ca tera  proles 
F v i A b o le t d a t itum  : sed  vu ít A dolevi , adultam , 

S ic , asi,' v e r la ,  los verbos, neutralia, neutros, capes
sunt, toman, ui, el pretérito en tú, dum taxat, solamen
te. V aleo , e s ,  valer. Careo, e s ’, carecer. Placeo, es, 
agradar , que , y , D oleo, dolerse. Pareo, es, obe
decer, Caleo, es , tener calor, cum Jaceo : con este 
verbo Jaceo, es, estar acostado, que, y Coalet, el ver
bo Coateo, e s , crecer, que,  y Nocet, e! verbo Noceo, 
e s ,  dañar, d a n t , dan, « f , ti pretérito en «i , itum.,

y
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y el supino en  Itum, Atque, y Oleo, es, oler, i a t ,  dk 
vi, el pretérito en ai, i a t ,  da, itum, el supino en itum% 
sic ,  asi suple faciunt ,  hacen, pignora, los compues
tos, ejusdem sensas, de la misma significación, pa tr is ,  
de su simple; cetera p ro le s ,  los demas compuestos, 
suple, dant,  dan, evU,e\ pretérito en evi, etum, y el su
pino en etiLHt A bo le t ,  el verbo Aboleo, es, borrar, da t,  
dá, evi,  e! pretérito en evi, etum, y el supino en itumx 
sed, mas. Adolevi,  e \ \e x h o .  Adoleo, es, crecer, vult, 
quiere, adolevit,  el ^reterito adolevi, adultum, y el su
pino, adultura.

JDi, sum, da t  Video, Sedetque,S  duplice sessum. 
Prandeo d a t  prandi,  pransum', di Strideo solum. 
Mordeo, p re té r i to  geminato fiecle memordi. 
Morsum-, flectuntur sic Spondeo, Pendeo, Tondet,
S i,  sum, da t Maneo, quod, Ifl A  servantia praestant 
P ig  tora', qua mutant- tninui dant absque supino.
Terga dat,  si ,  sum, H a r e t ,  P i i e t ,  Suadet, isf A r d e t .

E t  Mulcet, Mulget^ da t ju ss i  S  dupUce jussum. 
Torqueo d a t  torsi,  tortum, atque Indui geo, xi, tum.  
Urgeo, si solum, cum Fulgeo Turget, é f  A lg e t  

Video, es, ver, da t ,  dá, di,  el pretérito en di, sum, y 
el supino en sum, que, y .  Sedeo, est, sentarse, d a t  dá, 
i?i,el pretérito en di,senssum,y ü.s\iflino senssum,Sdu~  
plice con áos ss. Prandeo, es, comer, dat,  dá, pran
d i,  el pretérito prandi,  pransum, y el supino pran
sum, Strideo, es, rechinar, da t ,  dá, di,  el pretérito 
di-, solum, solamente, FleRe, conjuga tu. Mordeo, k 
Mordeo, es, morder, pra te r i to  momordi, con el pre
térito momordi gem ina to , duplicado , morsum, y el 
supino morsum sic  ̂ a ss i, flectuntur,  se conjugan. 
Spondeo, es, prometer, Pendeo. es, estár, co lgad o . 
Tondet, y Tondeo es, trasquilar, Maneo es, qúedar.,

C  1 á
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o tiiardnr, rtaí, da, í i  el pretérito si, snm, el supintí 
snm quc-i. lo qaal, i f  , también , f r a s t a n t  , hacen, 
pignora^ S I S  com puestos, servantia  , que guardan 

!a, .4 : quec, ¡os que, mutant^ la mudan , dant,  
dan , ml''ui  ̂ el pretérito minui  ̂ absque supino sin 
supino. Tergeo, es, limpiar, da t ,  da, s i ,  el prettr.To 
en s'í, í  V el supino en sum , í f , también Heeret,  
el verbo H a r e o ,e s ,  estar pegado, l i i d e t  , el ver
bo, Rideo, es, reírse. Suadet, el verbo Saadec. t s ,  indu
cir, A r .le t ,  el vetbo A rd ea ,  es, arder: ií^, y M ulcet,  el 
verbo Mulceo, es, alhagar, M tilge t ,  el verbo -Mid-  
geo es, ordeñar, suple dít«í; dan, s i ,  el pretérito en jz, 
sum, V el supino en sam, suple Juico . es, mandar, 
d a t ,  da. Jussi,  el pretérito ju ss í ,  jussum, y el supino 
jussám, S, duplice, con, dos ss. Terqueo, es, atcim cn- 
tar, d a t ,  da. T orsi ,  el prete:!t.o te r s i ,  tortum, y el 
supino tortum, atque, y, Indidgeo, es, regalar, d a t ,  
da , si  , el pretérito en si,  tum, el supino en tum. 
Virgeo, es, apretar, Target ,  el verbo Turgeo , e s ,  
estar h inchado, , Y , A lg e t ,  el vetbo A lg o s ,  
es, enfriarse, , F u lg e o ,  con el verbo F u lg e o ,  
es, resp! .ridecer, suple f o d u n t  hacen , s i ,  el pre
térito en si,  so lh u ,  solamente.

Augeo pr.ceterito f i ic i t  a n ú ,  auSvmque sv.pXtie,
I^ugeo x i j  i'aiitúin, ciitn Luceo, Frigeo posc it .  
F-JÍJetum, Vico, F leo, Wet cu?;: Deleo quaque 
A p lé ó  'nascuntur, Clco f a c i t ,  i v i t ,  itumque,
.77f v t o j i t ,  vi, tu m -  ̂sed  neutra carente supuilS.
A  Cdv'ío cautum, d F-’veo deducito fautiim. 
‘Qp/atii i ,  'Al ógnnivi. Conniveo donat-  
'’óapJepl^gavjsus-lr- solitus Solef.  Au det zJ ansus. 

Ailg/o'^^s  , '  a'ujnentar , f a j l t , tace  p r a t c r l t s  , en
 ̂ el



3?
€Í pretérito , auxi , que , y , supino^ en el supino 
cu R u m , aa^itm. íu g eo  , es , llorar. Frigeo , es  ̂
estar frío, oum Luceo , con este verbo Luceo , eJ, 
lucir, ó  resplandecer, p o s c i t ,  p id e , xi el preté
rito en x i ,  t a n tu m ,  solamente. Vieo , e s ,  atar, 
F¿oo, es, llorar, N e t ,  el verbo Neo,es ,h \\xr ,  cum D-zleo, 
con este verbo Deleo, es,hovíir,que,y,qitce, los verbos, 
qaefzascuMtur,a P iso ,  nacen de! verbo Fleo, es, anti
guo, suple,/ac¿a«í, haoen, evi,  el pretérito en evi, 
etum, el supino en etum. Cieo, es, m o v er ,/a c ií, ha
ce, iv i t ,  el pretérito en iv i t ,  que, y i tu m , el supi
no en itum. V i ,  el pretérito en vi,  tum , y el su
pino en tum , J t t , es hecho , ex veo, de los ver
bos aélivos acabados en veo; sed, m as, neutra ,  los 
neutros , carento, carezcan, sip in is  , de supinos. 
D educito  , saca tu , cautum , el supino, cautimt,  a 
Caveo, de este verbo Cuveo, es. guardarse , ,
el supino Títaíaw , a Favea , de F aveo , es , favo
recer. Coiiniveo, es, hacer del ojo, donat,  da, con
n ix i,  el pretérito connixi ,  vel, o, connivi , el pre
térito connivi. Gaudeo, es, alegrarse , s¿¿ple fa c i t  , 
hace, gavisus, el pretérito gavisus' S o le t , el ver
bo Soleo, es, acostumbrarse, solitus , el pretérito 
s o l i tu s ; isf , y , ^ u á e t , el verbo Audeo, es, atre
verse , ausus, el pretérito ausus.

T E R T IA  CO NJUG ATIO .

É o, l i f e r t ,  itum'. Scaho, Lambe, supina repellunt.
Scribere, cum Hubo, f s i ,  ptiimz secpignora in umbo.
A  Cubo (^pulso 3 Í) danbpuhui, cuhitumqne supinum. 

Suple verbum , el verbo , JBo , acabado en F o ,  
f e r t ,  lleva, hi  ̂ el pretérito en V i, i y i hum,

C s el



rel s u p i n o  en itutrr. Scabo , is.¡ rascar la sarna, h atn-  
ío  , is  ̂ lam er, repellunt  ̂ desechan , supina los 
s u p Í K O S .  Scribere., este verbo Scribo., i s escribir, 
cuín Nubo^ y el verbo 2' ûbo is., casarse la muger, 
suple f j c i u n t ,  hacen p jt, el pretérito en psi., p tum ,
V supino en ptinn  : sed , mas , pignora  i io® com
puestos a Cubo., de este verbo Cubo as,  estar acos
tado, in uinhc-, acabados en uinlo aant , dan cubui, 
el pretérito en cubúi, que, y supinum , el supino, 
cubitum, € 0  cj¡bití:/ji, pulso M ,  quuitada la ü í. 

f^inco cap i t  v i d ,  vi'cíun.'. sic ic it ,  ¿7 itum,
Tarca  pepercit amat, seu pars i ,  deindeque parsvm ,  
D ico  p e t i t  dix\, ac dlciim- xi ducere ductum. 

Vinco, is, vencer cap it ,  íoma , v i d , el pretérito, 
v i d ,  victum, y el supino vi'cium-. sic, assi suple Jeo, 
is ,  herir, cap it ,  toma te i t ,  el pretérito i d  , ¿  ̂ ,  y  
ictum el supino iSum. Parco is, perdonar, a n ia t , 
quiere, p i p e r d t ,  el pretérito p ep e rd ,  seg ,  o, p a r -  
s i ,  el pretérito p a rs i ,  que, y delude, despues , p a r -  
sum, el supino parst .m . Z>ico, ts, d ecn ,  p e t i t ,  pide, 
dixi,  el pretérito dixi , a c , y ,  dicium el supino 
dictum'. Ducere,  el verbo Duco, d s ,  guiar, p e t i t ,  
pide, xi,  el pretérito en x i , dueiu n , y el supino 
ductum.

.Seo, vi ,  etuin'. Scisco, scitum dat J^oscere, notum. 
Agnosco da t  itum, Cogncsco jungitur illi.
Pasco facit  pastum; sic proles, A  medo servet.  
Compesco da t ui, par iter  dispescere soliim.
D t  D isco  didici tan tum , sic Posco popcscl.

Suple verbum, el verbo , Sco, acabado en Sco, da t ,  
da, v i  , el pretérito en v i  , e tu m , y el supino en 
etunr. Scisco, is ordenar da t,  da, scitum  el supino sci- 
iu m , ls0 sc e re ,  el verbo ÍTeícu, is ,  conocer, notum, fX 

Í. su-
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supino notum. Agnosco , Is , reconocer, ¿ a t , da, 
itum^ el supino en itum. Cognosco , cis , saber , 
jungitur,  sa junta, ill i  , a ei. Pasco, i s , apacen
tar, f a c i t ,  h ace , p a s tu m ,  el supino, pastum', s i c ,  
asi, proles, su compuesto, f a c i t ,  hacs , mo-io , con 
tal que, servet , guarde A  , 4 .  Comp 'sco , is ,
refrenar, d a t ,  d a , a i ,  el pretérito ep a i ,  so lu m ,  
solamente, p a r i t e r ,  semejantemente, suple, f a c i t  , 
hace. D ispescere ,  el ve"bo D isp e sc o ,  c i s ,  apar
tar el ganado del pasto. U t ,  como D . s e o , i s ,  
aprender, suple, f a c i t ,  hace, d -J ic i , el pretérito 
d id ic i ,  í /n ía a t , solamente : slc asi hace. Poseo, 
is, demandar, poposci, el pss t tv i to  poposci.^   ̂ .

D o, di, sam mittunt, ut D io ,  quoi m -t t i t  C' ejtinn. 
Suple verha, los verbos. D o ,  acabados en Do, mittunt,  
embian, di el pretérito en di,  sutn, y el supino en suin, 
Í/Í, como. D io ,  is, com er, quad , el qual , m it t i t ,  
enibia, también, el supino estmn.

Pando tamen possum', fu d i  da t  Fundere fusum, 
^.Scindo, scidi, scis siun Findo f id i t ,  hideque fissum. 

Tamen, e m p tx a ,P a n d o ,  i s ,  abrir, d a t ,  da, p a s 
sum, ei supino passum. Fundere , este verbo  ̂ Fun~ 
d o ,  is,  derramar, d a t ,  d a , f u d i ,  el pretérito f u 
di,  futum, y el supino fusam. Scindo , is , cortar, 
suple f a c i t ,  hace, scidi,  el pretérito scidi, scissum, 
y el supino scissum. Fando , is , hender , f i d i t  , 
él pretérito f id i t ,  que, y , inde,  de illi f i s su m , el 
supino f issu m .

A  D o compositis largire, dldlque, ditumque.
Atque Cado Icedidi, casum', vult C^edo ceciA,
Casum'. D a t t e n s u m ,  ve l tentum. Tendo, t e t e n d i .

Tundo p e t i t  tutandi tunsum, compos taque tusum.
P en d o p sp cn il  haketpensum'. D a t  Fidere j i í u í

Q' s.
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Qíiz , y targire  da , tu , com pesitis , a los com 
puestos, a D o ,  del verb o . D o ,  as d a r , dedi, el 
pretérito dídi,  qi:e, V ditum, el supiro ditmn. A.t-' 
m t  , y Cado , is, caer tu l t  , quiere , cedidi , el 
pretérito ced id i , casum , y el supino casum'. Cetdo., 
is  , herir , víd t ,  quiere, cedidi,  el pretérito , cedidi,  
casum , y el supino casum : Tende , i s , ténder , 
daí , d a , te ten d i ,  t \  pretérito te ten d i ,  tensum ,  y 
el supino tensum, v e l ,  ó ten tu m ,  el supino ten
tum.

Tundo, i s , tundir, p e t i t ,  pide, tu tu d i,  el pre
térito tu tu d i ,  tunsum, y el supino tunsÚ7n , que , y 
composta , sus compuestos , tvsum , el supino tu 
sum- Feudo ,  is , pagar , ¡ iaáet , tiene p e p e n d i , el 
pretérito pependi , pesvjn , y el supino pensum ; 
Fidere , este verbo Fido , i s , confiar , d a t , áo., Je
sús , é\ pretérito jíirflví.

Sido S tñ d o ,  liado, dant di-, tamen ahsque supinis
S id o ,  i s ,  hacer asiento, Strido,  is, xtckinar.

Fado, is ,  rebuznar, dant,  dan, d i ,  el pretérito en 
d i ,  tamen, em pero, aíjque supinis sin supinos.

D a n t  si, sum. Ludo, Ccedo, cían D iv ido ,  Plaudó.
Madoque ctim liodo. Trudo cum Claudere junges,-
Vado nihil'. Vasi vasum sua pignora servant.
Cedo d a t ,  S  gemino cessi, cessiimque supinum 

Xtudo , is , iugar , L a d o ,  is, dañar. P laudo, is ,  
aplaudir , cum D ivido  , con este verbo D ivido , is ,  
d iv id ir , d a n t ,  dan , el pretérito en si , sean , . y 
el supino en sum. Q u e ,  y ,  junges,  ;u'’taras, Rado,  
is  , raer, cum R o d o ,  con este veibo R odo ,  is , 
roer. T ru do ,  is , echar ¿ empCl\or-és, cuín Claudere, 
con este wí-rho Claude , is ,  cerrar. P ado , e s ,  andar
catnino-, miu:. h a l . t . nada tiene: sua pignora ,  

sus
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sus compuestos , s e r v a n t ,  guardan, vmsI , el prt pe
rito v a s i ,  vasuM ,  y el supiuo vasirm. Cedo, is  , 
rendirse, d a t  , da, cessi ij el preteiito ccssí, y
supinum cessum , el supino assu m  , S getiuno , coa 
dos ss.

Goj xi ctumque f a c i t ’, sic SttngOf nata capessunt.
~N Adimunt Pingo, Fingo Stringoque supinis.
X I ,  xum Figo, rjj Feigc% X i ,  solum Angcne, F ingo’. 

Suple verham, el verbo, Go,  acabado en Go , f a c l t  , 
hace a i ,  el pretérito en xi, que,  y ,  a.inn , el su
pino en clttm’, s® , asji , Stingo , is , npagar , iF 
y n a ta ,  sus compuestC/S , capessunt, eoman. ai, . el 
pretérito en xi, clum y el supino en ezum’. P in g o ,  
is  , pi''tar, Fíngo , is  fingir , que, J t .■■¡nnga , is, 
apretar , , quitan N  F  , su p in is ,  a ¡os
supinos, . j

Figo, is ,  fixar: SF , y Frlgo , i s ,  fr e ír , su p e  
fa c iu n t ,  hacen, ai, el preteiuto en ai, xam, y ti su
pino en xum, Angere , el "vciho A rgo , is, angurtiai, 
X ingo, is,  nevar, suple fac iu n t ,  hacen a;, el piCte— 
rito en xi, solum,  solamente.

Tango cupit te t ig i ,  ta^um. E g i  A go poscit,  ¿ i acctiin, 
Prodigo cum D ego f a c i t , egi, deme supina.

- Tango , is tocar , cupit , desea , t e t i g i , el pretéri
to  t e t i g i ,  tac tu m ,  y el supino A g o , i s ,  I s i -
tar , posc it ,  pide, egi el pretérito egi, zF, Y acu m,

, el supino a3nim. P ro d ig o ,  i s ,  gastari s , gastar aem asiaoc, 
cum Dego,  con el verbo Dego , is , passaria viea, 
f a c i t ,  hace, egi, el pretérito egi , deme , quítales, 
supina , los supinos.

E x .  P ago  nuneextant pepigi,  vactumque
P an«o  tamen panxi, pactum'. F a t a  omnia pii 

Fune ,"aora, e . n a n t , permanecen, v ip ig i pr,i;rr!-
to
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to p e f l g t , que, y ■pacltim , el supino -pa^um , e t  
Vago  , dei Vi rbo P a g o , vetusto , antiguo Tamen. 
empero. P a n g o ,  i s ,  cantar, suple/b c /i, hace, pitn- 
od, el pretérito p a n x i ,  pactum., 'j el sup.no pac~  
tum. Nota  omnia , todos sus compuestos , suple yit- 
c iu n t , hacen, pegi,  el pieterito

Frangoque dá t f reg i ,  fractum^ legl î Tego, lectum, 
NegUigit ,  exi, ectum', cum Intcligo, D i/ igo  poscit,  
Piitigoque dat,  pupugi, punctum', ¿ompostaque punxi. 
Spargo facit ,  si, sum, par iter  cum Mergere T, rgo.  

Q ue,  y Frangeo, is, quebrar, da t ,  da,^/-£g¿, el prC'
terito' f r e g i t ,  f ra c l el supino fractum , Lego,
is  , leer, l e g i ,  el pretérito legi,  lectum, e! supino 
lectum. Neglig lt  , el verbo Negligo, is, me: ospre- 
ciar. D iligo  i s ,  amar, cum In te l l igo , cors él ver
bo Intclligo i s ,  entender, p o sc i t ,  pide cada uno. 
exi, el pretérito en exi, ectum, y el supino en ecium. 
Q u e ,  y Pungo, is , punzar, dat , dá , f p u g l ,  
punctum, y el supino p r n iP c u m q u e ,  y composta,  
los compuestos , punxi , el pretérito/’u/nri Spargo,  
is  , derramar , f a c i t , hace, se, el pretérito en si,  
sum, y el isupino en sum : pariter  semejantemerte, 
suple ybcií, hace, Targo, i s , limpiar, cum D erg e -  
r e , con este verbo Mergo is ,  sumergir.

D a t  vexi, veclumque Véño, traxi Traha tractum. 
Veho is, llevar, d a t ,  da, -aexi, el pretérito, vexi, 
que, y ,  vectum, el supino vectum \ Traho , i s ,  
traer , d a t , dá , t r a x i , el pretérito traxi  , traclum,  
y el supino tractum.

Finitum in Spicio, Licioque da t exi, c f  cetum.
DUcio elicui elccitum'. - a Fodi accipe fossum.

Suple uerhum, e! v e ib o , f in i tu m ,  acabado in S p i
cio,
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CÍO, en Spicio , <jtie , y , í i c io  , en T-lcloi ¿a,
c í i í ,  el pretérito en e a i , ¿r , y , c3i:m , el supino, 
en ectum. E í íc io ,  ZJ, traer por alhages, suple f a 
c i t ,  hace: eiia .i  , el pretérito elicui , eliciti,m , y 
el supino eliciti fií t accí'pe , recibe tu , fosscin ,
F c d l , de este pretérito de Fodio, is,  cabar.

A  f iic i  fañum  ; a jcci dechclto )acLiim
F e  Jacio', l iapio ,  rapui, hinc deducito raptum. 

F educito ,  saca , tu , fac tu m ,  el supino factum , a. 
f e c i ,  de este pretérito fec i ,  de F c a o ,  i s , hacer; 
d e d u c t o ,  saca va , jactum , el stp iro jac tum , a. 
jec íd e  este pretérito jeci.  de Ja c io ,  is, arro:an ; de
ducito saca tu , rapui el pretérito rapvi , h ap io ,  
de Rapio , is , arrebatar , hiñe , de aqui , rapti.m, 
el supino raptum.

IJat Sapio, sapui, aut sa p l j ,  cui deme supinum.
Fu:t Fiifio fa p i ,  fugitumz Cupio iv i t ,  jS itum.
A  Capio cepi captum-, a. coepi exigi ccep-tim.
F a t  Pario peperi, partum , paritumqiie supino.
Trateritum Quatio nescit jam', pignora cussi,
F t  ctissum duplo iS*; minxi da t  Jilejere tniclum. 

Sapio , is, saber, d a t , da, sa p u i , el pretérito sa
pui, a u t ,  ó sapij , el pretérito sapij , cui , al qual 
deme, quitale, supinum , el supino. Fugio , is ,  huir, 
vu lt ,  quiere f a g i ,  el pretérito f a g i , fugitum  , y el 
supino _/í/¿zí!i7íz: Cupio,  i s ,  desear, v u l t ,  quieie, 
i v i t ,  el pretérito en i v i ,  , y , i tum ,  el sup;no
en itum.

E x ig e ,  pide tu , c a p i ,  el pretérito c e p i ,  cap
tum, y el supino captum , a Capio ,  de este verbo. 
Capio ,  is,  tomar, exige,  pide tu, coeptum, el su
pino coeptum, a coepi, de este veroo C a p i ,  cu
p i s t i ,  comenzar. Parlg,  t.f, parir, da t ,  ¿'a, p. peeP



4=̂  . . . .el pretírko p i v i r l ,  su pu to , ,  y í l  supino paptafUj 
pa.rtif7i, qíu , y paritam , paritum .

(¿uaclo , t i s  , sacudir, nescit j a m ,  ya no conoce, 
p r a te r l tu m , ei pretérito: pignora  sus compuestos, 
suple f . iM tn t ,  hacen, c a s s i ,  el pretérito cassi,  £?’, 
y, cassam, el supino, cussain, duplo S ,  con dos ss .  
dUejere, el verbo Mejo , i s , orinar , d a t , da, min
xi,  el pretérito minxi, miclam, y el supino miHum^ 

L o  jia ita  lui mittunt , ultumque supinum.
Posci t ,  itarn Ulolo-, sic ISs A lo ,  quod poscit ,  Isf altutn. 

Suple verba , ios verbos , finita  , acabados , Lo,  en 
Lo , m i t ta n t , embian, lui.¡ el pretérito en lui, que, 
y , supinum el supino tiltum , en ultum. M.0 I0  , is , 
moler, p o s c i t ,  pide itum, el supino en i t a m ‘. sic,  
asi hace. A l o ,  i í ,  sustentar, quod,  el qual , pos
cis, pide :if también, altum,  el supino altum..

S ed  Volo cum Cello , iif na tis ,  spoliato supinis 
P a r  cello m i t t i t  tantummodo percu li ,  iif ttlsum.
Sed Vello, velli ,  ac vulsi , vulsumque requirit.
Tum Sallo, sa ll i ,  salsiinv. sed Psallere  P sa l l i .

Sed  mas , spoliato , despoja tu , supinis , de los 
supinos V olo , vis, querer, cum Cello, con Cello., 
is, herir, ¿f, y, natis , a sus compuestos. Percello  
i s ,  herir, m i t t i t ,  emblo tantummodo, tan solamente, 
p ireu l i ,  el pretérito p ercu li ,  i t f , y vlsum ,  el su
pino ulstim. ScdiTíXS, Vello is ,  arrancar , r íja ir ií , 
busca, 'jcUi , Vl pret-erlto. v d l , a c ,  y , v u h i , .  el 
pretérito vid si  que, y, vulsum, y el o vulsum.
Tum, deh ik  de esto , SalUo, i s , salar,: suple /¿ tejí, 
hace , sall i ,  el pretérito sall i  , salsum , . y el supi
no salsum', s e d ,  mas. P s a l le r e ,  el verbo. P s a l l o ,  
is ,  cantar, suple f a c i t ,  hace. P s a l l i ,  el pretérito 
P sa l l i ,  sin supino.

B a t



"Dat 'Pello -pectiti -pulsvin’. d o t  Fallo fe fe l l i .  
Falsum-, praeterito proles contenta 'Refelli.

Fello ,  is ,  arrojar, d a t ,  da, pepuUi, e> pretérito pe^ 
p t i l i ,  pulsum,  y el sv.sfr.Q-pulsum-. Fallo  i s ,  en-^ 
gaf.ar , d a t ,  da , fe fe l l i  . el pracrito fe fe l l i  , f a U  
s u m ,  y el sVifMao falsum-, p ro le s ,  su ccrnpuesto su
ple Refello, is ,  rechazar, contenta , st ple , es t ,  está 
contento, praeterito con ei pretérito refe lli , .

Sustulit ii Folio sidiatiim pos tu la t  usus-.
F x i l l o  composta tu ll i ,  latum que reqt.-iriint.

Usus  el u so , postulat , pide a Folio a Cite verbo 
T o l lo , is ,  alzar, ó levantar, sustulit , el pretérito 
sustu li ,  ¿r y, siAlctum, el supino suhlctum ; co;«- 
p o s ta ,  los compuestos , ex illo, dél, requirunt, bus
can, tu ll,  el prete'ito tu l i ,  que , y , la tu m ,  el supi
no latum-

M o p e r  ui da t  iti.ni-. Tremo ponitur absque supino, 
F si,  ptiim, dant Promo, Demo, cum Sumere, Com», 
E m i,  emptum d a t  Einox Premo p re ss i ,  S  

duplice pressum.
Suple verhum , el verbo 3Io, acabado en JbTa, da t ,  da, 
itum, el supino en ittim, p er  ui, por medio del pre- 
tenito en vi-. Trem o, is , temblar , ponitur,  se po
ne , absque supino, sin supino, Promo is , sacar lo 
guardado , E em o ,  is , quitar , Como is , componer 
el cabelló , cum , Sumere, con el verbo Sumo, is,  to 
mar, d a n t , dan p s i  el pretérito en p s i ,  ptum , y 
supino en ptum. E m o .  is , comprar, d a t  , da, 
emi,  ei "pretérito emi, emptum, y el supino emptum. 
F rem o, i s , apretar, d a t -  d a , p r e s s i ,  el pieteüto, 
press i  pi'osium, y el supino pressum, S  c-uvlice cen 
dos ss-

Fcrtf.



. . .Tono, suli atqae sltam‘. Gigna, genui, genitum qué,
I 3 a t  Cerno, crevi, cretam-. Contemnere f  si,  p tum.
Sperno da t sprevi, spretum-, sed. Sterno reposcit.
Cum Stravi stratum. Sino d a t  sivique, situntque,
A. Lino declini, ac Iroi, levique, litumque.
A. Cano dic cecini-, natum, nuit inde requirit.

^ono i s ,  poner, f a c i t , hace, sui, ei pretérito,
en s u i , atqui,  V, sicum el supino en situm-. Gigno, 
is ,  engendrar, suple f a c i t , hace genui , el pretérito 
genui, que. y, genitum , el supino genitum. Cerno, 
is ,  mirar, dat, dá, crevi el pre ten to  crevi cretum, y el 
supino cretum: Contemnere, el verba Contemno, is, me- 
nospreclir, dat,  da, psi ,  el pretérito en p s i ,  ptum,  
y  e! supino en ptum. Sperno, is, despreciar, da t ,  da, 
s p r e v i ,  el pretérito s p r e v i ,  sp re tu m ,  v el supino 
spretum: sed., m is. Sterno, is- allanar , o derribar, 
re p o sc i t ,  piae s tra tum ,  el supino stratum., cum. 
s trav i  con el pretérito s trav i ,  que , v .  Sina , is  , de- 
ifar, d.it, da, sivi,  et preter to sivi , que , y , situm, 
el sup no situm. D ic ,  d\ tu, l in i ,  el pretérito Uni , 
a c ,  V, livi, e! pretérito U vi,  que, l i v i ,  el pre
térito levi, que, v, . litum, el supino l i tum , a Lino,-. 
de este verbo Lino , is, untar. D i c , di tu , cecini, 
el pretérito cecmi, h. Canos dei verbo C ano, is, can- 
trr: inde,  de  alii, natum,  el com puesto, requirit,  
‘bu:c.i, nuit, el pretérito nui.

Po, psi ptum posc it ,  ; Rupi dat 'Rumpere ruptum.
.-4. Strepo dic strepui, s t r  e pitum f u i t  inde supinum.  

Suple verbum , el verbo, Po, acabado en Po 'poscit, 
pide, psi,  el pretérito en psi ,  ptum,  y el supmo en 
Ptum-, Ru m pere ,  el verbo. R u m p o ,  i s ,  romper, 
d a t ,  d a , ru p i ,  ei pretérito ru p i ,  ru p ta m ,  y el 
iuninc ;--:ptum. D ic ,  di tu , s t r e p u i ,  el pretérito

strz-
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í t H p u i ,  'a S trepo ,  de este verbo Strepo, i s ,  hace 
ruido , inde , de allí, f i n i t , sale, supinum s trep i
tum,  el supino íír^páaí/2.
D a t  CíPuo, xl, cium. Liqui, Linquo: a tp ign ora  Liciutn. 
Coquo, is ,  cocer, ¿at,  da, a¿ , el pretérito en x i ,  

y el siípii^o en Rum, Linquo^ is •, dtxar, dat^ 
da, hqul, el pretérito liqui ; a t , mas p ig n o ra , sus 
compue.-tos, suple /acir/ní , hacen , liaum, t \  supino 
en liñurn.

Quaro, quasivi-. Tero, tr lvr, utrumque dat itum,
A  S ero ji t  sevi, atque satumi sed rustica proles 
M tííií itum ; serui, sertum, non rustica poscit .
Curro, cucurrit habet, cursum', gessi Gero, gestum.  
Ferre, tuli, latumque:, TJro dabit ussit, ustum, 
Verroque da t verri tantum versumque supinum 

Q u a ro ,  i s ,  buscar . , d a , quasivi e\ pretérito
q u a s iv i ;  Tero, is trillar, d a t ,  d a , tr iv i ,  el preté
rito tr iv i  , utrumque el uno , y el otro , d a t , da, 
i tu m , el supino en itum. Sevi , el pretérito sevi, 
atque,  y, satum,  el supino satum , f i t , es hecho, 
i  Sero, dei verbo Sero, is, sembrar; sed, mos,proles,  
sus compuestos rustica-, que pertenece á cosas de campo, 
m it t i t ,  embia,í£/-'w,el supino en iti.m: non rustica quan
do no pertenece a cosas de cam po,poícií, pide, s ír a ,  
el pr ecerito en j er 1 ser tu m ,  y el supino en sertum, 
Curro , is , correr , habet , tiene , cucurrit , el pre
térito cucurri , cursum , y el supino cursum . Gero , 
i s ,  traer, habet,  tiene , gessi  , el pretérito, gessi,  
gestum, y el supino gestum. F erre ,  el verbo Fere, 
f e r s ,  llevar, suple f a c i t , hace tuli, el pretérito tuli,  
que, y ,  latum , e\ supino la tu m . Uro r «  , que
m ar, d a b i t ,  dara u s s i i , el pretérito v : s i , £?, y,

ti‘tilín.
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ustum , el supino u stam , Q iis , y Verro is barrer, 
d a t , dá, Verri, el pretérito verri  , tantam  , sola
mente , que , y , supinum versum , el supino 
versum.

S o, sitiim% sed visi, V isere  visam.
Vitisitus , pinsas, plstiisqae a. P insuit exit,,

 ̂ Incesso dahit iacessii tamen absque supino.
Suple verba los verbos. So, acabados en iS"o, su
p le /a « a « í ,  hacen, s i v i ,  el pretérito en s iv i ,  s i 
tu m ,  y el supino en situm  ; sed, m a s. Visere , el 
verbo Viso, is ,  v isitar, s u p le / jc íí, hace , v i s i , el 
pretérito visi , v isu m , y el supino visum. Pinsitus,  
este pretérito pinsitus  , , y , pinsus p in su s , que,
y , pist-us , -pUtus , e x i t , sale , d p in s u i t , de este 
pretérito pinsuit ,  del verbo P in s o , i s , manjar, 
Jncesso , i s , acometer , dabit  dara, incessi , e l 
pretérito in cess i; tamen,  empero, absque supino, sin 
supino.

J ú  , xum d a a t P lecto cum Vlecho, Pectere, Necto.
D a t  quo que Pecto, xui Necloque. Peto iv i t ,  i f  i tum .
S ter to ,  s tertu i habet solum. IM̂ eto messuit op ta t ,
u4c messum, S  gemino. V er t i  d a t  Vertere versum.
Sisto  s t i t i ,  statum', s t i t i t  orta, s ti .vmque reposcunt.
M i t to  dabit  missi, sed  duplice sigmate missum. 

'Plecto, i s ,  castigar, P ec tere ,  y el verbo Pecto, is ,  
peinar. Necio, is enlazar cum Flecto con el ver- 
,bo Flecto, is ,  doblegar, dant,  dan, N i ,  el pretérito 
en N i ,  xum, y el supino en xum. Quoque, tambion. 
Tecto , is , peinar , que , y , Necto , is ,  enlazar , 
d a t , dá, x u i , el pretérito en xui. P eto  is , pedir, 
d a t ,  d á ,íf í í ,  el pretérito en i v l , i f ,  y, 'itum, el supi
no en itum. S ter to ,  t i s  roncar, habet tiene., ster tu i ,  
el pretérito s i s r t u i , folkra , • solamente , M eto is ,

se g a r .



%eg2r ,  o p ta , desea , m e ssm t,  el pretcr’itc
c e ,  y,  messí-lh, e! supino viessív i S  gejninc cen eos 
s s .  Vertere  el verbo Verto, is volver, d e t ,  tía, ver
t í  el pretérito ver il  versttn  , y e! supino versim^ 
Sis to  Is, pai-arse , suple , /«ícíV, h zte  s t i t i  , el pre
té r i to  s t i t i ,  s ta tvm , y el supino s tc . tem \ C r ia  sus 
com puestos, reposchiit ,  piden s t i t l t , el pretérito 
s t i t i  que- y s t i tvm  , el supino s ti tr in .  M i t t c , i s ,  
eiubiar, dabit,  cara, misi, el pretérito tnisi, missum, 
y  el supino m issu m , s e d ,  m as, sigm ate du p lice ,  
con dos ss.

V e r ía ,  in MO. p e r  ui, a t  t: íim dar.t,  U ilu c  teste ,-  
A  Vate dic riiitum; sed utum dar.t p ig re ra  teiiii im,
A  S tru x i sirtícium, a  Fluai depromito fuixum.  
Congruo p r a b e t  ui,  tanihm-, Eatiic ,  ÍMciucque. 
AvniiO cctti sociis, Thio Respuo, dff J rg r t  o ju r g e s ,  

A c ,  y, v e r la ,  los verbos , iu uo , acabados en ííc, 
d an t ,  dar \ , p e r  ui, per medio del pretérito en í;í, 
titum , el súpito en u tum , teste ,  siendo testiío , 
D ih io  , is desleír , jD lc  , di tu , rv.itum , ei supino 
rum un, a R u c ,  dé este verbo R u i is, caer; s e d ,  
m a s, pignora  sus com puestos, dant,  dan, utum, cf 
supino en utum, tant-um, solamente.
JDepromita, saca tu , stracLvm , el supiro stracli.m,  
a. s t r u x i ,  de este pretérito sfní;.TÍ, del verlo S tru e ,  
i s ,  edificar, deprom ito ,  saca tu, Fluxt.m , el supino 
Ftuxúm, \  F luxi,  de este pretérito Fhtxi,  del verbo 
F lu x e ,  i s , correr, lo liquido. C c r g n .c ,  i s , con* 
v en ir , ó condenar. Fatuo , i s , b a tir , q u e ,  y, 
híetuo is  , temer, p r a l e t ,  da, ui, el pretérito ca  
ui , tantiim , solamente. J u rg e s  , juríarás, Ar.ru.0 , 
a este verbo A n ru o  , is ,  conceder baxardo la ca.j 
b eza , cum f a l l s  , cen stiŝ  cempañeros, w ,

ito*
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Hover, Respuo is ,  despreciar, , y Ingruo, i s ,  
acometer.

Vivo f e r t  vixi victum, solvicfue solutum.
Solvo f a c i t :  volvi donavit Volvo volutum-

tsxair (unut t^xtutn^uc supuiuíti^
Vivo, is ,  vivir, f e r t  lleva, v ix i ,  él pretérito vixi  
victum  , y e! supino vi3:um; que, y .  Solvo , is , pa
g a r , f a c i t ,  hace, s o lv i ,  el pretérito solvi solutum, 
y el supino solutum, Volvo, is , volver , donahit, 
dara , volvi, el, pretérito v o lv í ,  volutum, y el supino 
volutum. D in i  que,  finalm ente, Texo is , texer, 
amat,  quiere te mi, el pretérito tzxui, que , y , sti- 
pinuHi sextum, ei supino textum,

Q U A R T A  CONJUGATIO.

Vro-teritis ivi da t  Quarta, itumque supinis.  
Singultum singultit amat: Sepelire sepultum.
Veneo venivi venum: h vem accipe ventum.

Pario natum per  ui flectatur ¿¡̂  ertum,
Comperio , Reperitquc p e t i t  ri  ̂ poscit,  ertum. 
D a t  Salio salui saltum', sed pignora sultum.
Sentio vult s i t ,  sum: sepsi da t  Sepio Septum.^ 

Quarta , suple Conjugatio , la Quirta Conjugación, 
d a t ,  da , pVeeteritis, á los preteriros, iv i ,  la parti
cula iv i ,  que, y supinis , a los supinos, i tu m ,  la 
pirticula itum 'Singiiltit, el verbo Singultio is ,  so 
llozar , a m a t ,  quiere sin ga ltu m , el supino singul
tum, Sepelire el verbo Sepelio , is,  enterrar, sepul-  
tum. Veneo, i s ,  ser ven d id o , suple f a c i t ,  hace, 
ve n iv i ,  el pretérito v e n i v i ,  -venum, y el supino i?e- 
fium: aecipe,  recibe t u ,  ventum ,  el supino^ v e n 
tu m ,  a, v e n i ,  de este pretérito veai-, de Venio, t s ,

^ ‘ venir.
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v e n ir .  K atam ^  e l  co m p u esto  ¡i P a ñ o ,  i e  Parlo, si^ 
p a r i r ,  steS a tu r ,  se  co n ju g u e  , p t r  u i ,  p o r  el p re té 
r i t o  en  ;j£ ,  , y , ertum  ,  e l su p in o  e n  ertum. Com-
perio , í s ,  h a l l a r ,  j a e ,  y , R epetir , e l v e rb o  
rlo , is , lo m ism o, p e r i t ,  p id e  r i ,  e l p r e te r i te  e n  ri, 
&  y , v o s c it , p id e  ,  ertum , e l su p in o  en  ertam.

Salió , i s , s a l t a r , dat ,  d a  ,  sa íu i ,  e l p re té r i to  sa
tui saltum, y e l su p in o  sa ltum , sed  m a s ,  p ignora , sus 
c o m p u e s to s ,  saltum , e l su p in o  saltum. Sentio ,  tis , 
s e n t i r ,  v u l t , q u ie r e , j£  ,  e l p re té r i to  en  s i ,  sum , y 
e l su p in o  en  sam. Sepia , i s , c e r c a r ,  d a t ,  d a  sepsii e l 
p r e té r i to  sep si , septum  ,  y e l  su p in o  septum.

F ardo  d a t fa r s i  , fa r tu m  : vult Falda fu ls i ,  
fultum ', sarsi sartum dat S a rd o  vtrhum. 

Haurio preeterito dabit hausi ,  haustumque supino. 
Sancio dat sanxi , sanciam  ,  sim ul o p ta t,  ¿7’ itumi 
Vincio habet vinxi, vinSlum : dat amixit ami3:um. 

Facio , is  e m b u tir  ,  d a t ,  d a , f a r s i , el p re té r i to  
fa r s i  , farsum  ,  y c l su p in o  fa rtum  : Fulcio , is  su s
te n ta r  , v u l t ,  q u iere , fu ls i  e l p r e té r i to  ̂ ' j £ ,  ac , y  
fu l tu m ,  e l  supino fu ltu m . Verbum, sardo  *1 v e rb o  
Sarcio , is ,  co ser ,  dat ,  d a  ,  sa rsi, e l p re té r i to  sarsi, 
sartum ,  y e l  su p in o  sartum. Haurio  ,  is  a g o ta r ,  
d a b it , d a rá  , praterito  a l p re té r i to  ,  hausi,  la  p a r t i
cu la  hausi, que ,  y ,  supino , al su p in o  haustum ,  le  
p a r tic u la  haustum.

Sancio , i s ,  e s tab lece r  ,  d a t ,  d a  sanxi el p re té r i to  
sa n x i, sanctum, y e i su p in o  sandum , y  simul, 
ju n ta m e n te ,  o p ta t,  d e s e a ,  itu m , e l su p in o  itum. 
V incio , i s .  a t a r ,  habet, t i e n e ,  v in x i, el p re té r i to  
v in x i, vicium , y e l su p in o  victum^ a m ix i, e l verbo  
.Amicio , i s ,  c u b r i r ,  dat d á  a m ix i, e l p re té r i to  amixi 
mmiclum, y  e l su p in o  amictum,

D  P E
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PE  VERBIS PEPOÍíENTIBUS.

J^x Ox f i ñ t ’ís A ctivam Jingito vacetr.i ' y  
' ex V erior  ̂ form ahitur inde.

Jndequc pra teritu m  Veritus Sum ; demito pauca, 
ddempe F ruer, fr iá tu s  , V r o f  ciscar sume prafe^us.

J(̂ eor esto ratus : Idancisccr iiaaus kah eh it.,
' 'M.etíór iV. mensus. Patiorque, S  dupüce , passus,

' } lEt Fateor f a s  sus t,liecnoii Adip iscor  , adepus. 
Comminiscor amat commentus , iV Ordior , orsus. 
Tum Gradior gressus  : M isereri redde misertus.  
Atque Expergi/cor capit  experrecius ^  ultvs,  
TJlóiscor , poscit •. capiant Loquor, id  Sequor utuS, 

Í ’iíjeiíoi finge m  , vocem A ciivam  . w x  y.0 2 . A £ ú v i ,  
t x  f .n it is ,  suple verhls , de los verbos acabados , Or, 
en Or : ¿íT como , Vereo , este verbo V e re o , e s ,  e» 
V ereor ,  de Vereor , cris , reverenciar; dude de. 
allí :  fo rm á li tu r  , se formará, supinum, el supino, 
que', y in d e , de a l l í ,  prateritum  el pretérito, 
veritus sum , demito, saca, p a u ca ,  unos p ocos, 
n e m p e ,  conviene á saber, fruiti is  Fruor , del 

- verbo Fruor , e r i s , gozar ; sume, toma, profebltis, 
este pretérito prcfeclus , Proficiscor, del sevho Profi
ciscor ¿ m , partirse. K a tu s ,e \  pretérito rutus,esto,seo, 
F  Peor, del verbo Peor, eris, juzgar. Nanciscor, eris, 
alcanzar , bah eb lt , tendrá nachas , el preteiito napzus, 
¡27 y M e t io r , e r i s ,  m edir, mensus, el pretérito 
niftisiis , Que , y , P atior , er is ,  padecer, passus,  
el pyttex'.tes passus y S .  duplice^, con dos ss .  E t ,  y. 
F ateor ,  e r is ,  confesar, suple f a c i t ,  hace, fa ssas ,  
el pietérito fassus •. necnon , tam bién, Adppiseor,  
s r i s ,  alcanzar, a d e p m  adeptus.

Coa-



Commlnlscop , e r i s ,  pensar, b fisg ir , a m a t ,  quiere, 
commentus , el pretérito commentus ■, , J , Ordior,
i r i s ,  urdir, am at  quiere, orsus, el pretérito orsus. 
'Ium, detnas de e sto . G r a d io r ,  e r i s ,  andar, suple 
f a c i t ,  hace , gressu s , el pretérito gressus , : redde, 
Á í M isereri , oX verbo M isereor , e r is ,  terer mise
ricordia, misertus , el pretérito misertus •. at que , j ,  
^ x p tr g i s c o r , eris despertar, c a p i t ,  torna, experrec
tus'. el pretérito experrectus , ¿7 , y , Uiciscer , eris  
vengarse, p o s c i t ,  p ide, u ltu s , el pretérito ultus". 
léoqaor , e r i s ,  hablar, itf , y Sequor, e r is ,  seguir 
capiun t,  tom an, utus , e! pretérito «if//.

N itor  h a le t  nixum, ii/ nisum: Paausque Paciscor. 
Tum Labor lapsus : Queror op ta t  questus: iif usus 
TJtor : iif oblitum Obliviscor ii/ ortus Oriri.
N a sc o r , item natum : a Morior tibi mortuus exit:
In tribus extremis per  Iturus f.ecle futurum.

N i t o r ,  e r i s ,  estribar habet,  tiene nixum e! preté
rito nixum , i i ’ , y , nisum , el pretérito nisum : que, 
y Paciscor , eris , hacer pafto , pacius , ei preté
rito paclus. Tum,  demás de esto . Labor, e r is ,  des
lizarse , la p su s ,  el pretérito lapsus: Queror reris,  
quexarse , o p t a t , desea , questus , el pretérito questus; 
d ii,  y , U t u r ,  e r is ,  usar, usus;  el pretérito usuSf 
iii y .  O bliv iscor, eris , olvidarse, oblitum , el preté
rito oblitum : ¿7 , y 1 O i i r i ,  el verbo Orior , eris, 
nacer. O rtu s ,  el pretérito optus. Item, demás de 
esto N ascor ,  eris , nacer, natum,  el pretérito na
tum : mortuus , el pretérito mortuus , e x i t : sale ; tibi, 
p a ra ti, h. M o r io r , dei verbo M orior;  er is ,  morir. 
Flecle , coniuga tU , faturum, ei futuro , per Iturus,  
por la particula I tu ru s , in tribus ex tren ii , en los 
tres ultimos.

D 1 Prce’‘



P r a t e r i t l s  , qua Verha carent, elant nu^ia eurina.  
Glisco cum Ferio Vergo cum Polleo , Vado. 
.Atnbigo , cumque Faro.Satago.QucefO. Htsco F  tisc»  
M cere t ,  Avetque s im u l,  V escor', cum prole Vatis c^r, 
D ifji teor  , Liquor ,  Ringor ,  Medeor, i.emunscor.  

V e r l a ,  los verbos, quae ios quales, ca re ta ,  c re
cen, p ra te r i t i s  , de pretéritos , dant , dan , «< l'a su
p in a  , ningunos supinos, d i s c o , i.f, crecer , c e ngor
dar, Vergo, i s , indinarse, cum F erio ,  cor.es verbo 
F erio ,  is , herir V a d o ,  ¿ í, andar Cam; no, u.ot f  o- 
l l e o , con el ve<bo F olleo ,  e s ,  poc'cr, .̂«2 ¿¿e, 
i s ,  dudar, q u e ,  y S a tago ,  i s , and.r so .cito, 
ciim F uro ,  con el verbo F u ro ,  is , e-tár furi’ so , 
Quaso , urnas, rogar. H is c o ,  i s , abrírsela t c rn, 
F atisco ,  i s , lo m ism o , M oeret, el verbo Aiareo, 
e s ,  entristecerse, q u e ,  y sim ul,  juntamente, A v et ,  
el verbo Aveo , es , codiciar V escor, e r is ,  comer. 
F a t isco r , e r i s , cansarse , cum p r o le , con su com
puesto. Diffiteor , eris , negar. Liquor eris , derretir
se , Litigor , eris , rifar los Perros , Medeor , eris,  
curar Reminiscor ,  e r i s , acordarse.

H ts  meditativum (  d.mpto Esurit') addito verbum. 
Insuper i l l a ,  quibus nomen dedit  Inckco verba. 
A u t  cer ti  capiunt , á verbis ,  unde tratuntur. 

A d d i t o ,  añade tu , his estos, verbum meditati.- 
v n m , el verbo meditativo ( dempto jacade E surit ,  
el verbo Esurio i s .  tener , hambre) Insuper , drmas 
de e s to , i lla  v e r b a ,  aquellos v c ib es , quibus, a 
los quales dedit nomen, dio nom bre. L e n c o ,  as ,  
com enzar; a u t ,  o certi, cjertatrei t e , c a p iu n t ,  to
man , suple p ra te r i t t im ,  prettr to , « ve r l i s ,
de los verbos, unde,  de donde , trahuntur ̂  
se traen.

Cam-
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um quotUís , A ,  In T, m utaverit, aiit Ei  

E  , c tpianto sibi (  vetuti Conspergo )  Supina.
S-.n liéis A ,  retinent in Go fin ita  Supini.
Q.nce -ue Cado gignif.Statuo ac H'abeo, I  sibi servant. 

Quedes q u in ta s  v e c e s , compositum, el c o m p u e s to , 
m u tjv e fi t ,  mudare. A ,  U  A , i n  1 ,  en 1 ,  aut , 6, 
E  ■ c i  E ,  Sup ina , los S u p in o s ,  capia n to , t 07nen, 
sibi p a ra  i í , E , la E  vela ti, asi com o  , Consper
go , i s , r o c i a r ,  S u p 'e  acaba, ios v e rb o s ,  fin ita ,- 
a ;a b a io s  , in Go ,  en  Go , re tinen t, re tie n e n  , A ,  
\ í  A  , Supini sim plicis, d e  e l su p in o  s im p le . Q.ae, 
y  T- que lo s  v erb o s  q u e  C ada ,  is ,  c a e r  , gign it, 
e n g e n d r a ,  S  tatuó , is  e s ta b le c e r ,  a c , y H ubeo, es, 
te n e r  ,  servant s i v i ,  g u a rd a n  p a ra  s í ,  I ,  la  I .

F I N I S
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CONSTRUCÍON
D E L

LIBRO QUARTO.
S Y N 'T A X I S  G R A SC E  , L A T I N E  CONSTRUCTIO^  

e s t  r e c i a  - p a r t i u m  o r a t i o n i s  i n t e r  S e  c o m p o s i t i o .

G R a c o , Griegamente, S-i-ntaxis,  e s t a  palabra ■ 
S-vntaxis , Latiné  , Latinamente Constructio, 

c o n s t r u c c i ó n  , e s t , es , compositio , reda com
posición , pa r t iu m ,  de las partes , oraciones, d é la  
O r a c i ó n  í inter s e ,  entre sí.

D ú o  Substantiva continuata , si ad  eandem rem p e r t i 
nent eodem casu gaudent. U t  Urbs A th e n a .

DUo S ubstan tiva ,  dos Substantivos, continuata, 
continuados, si p er t in en t ,  si pertenecen , a d  

eandem rem á una misma cos9. gauden t, gozan eodem 
casu , de un mismo caso. U t , como. Urbs Athenae, 
la Ciudad de Athenas.

S i autem ad diversas ̂ alterum , cui s i t  possesionis nota,  
erit Genitivus. Saplicium est poena peccati.

■'J au tem ,  pero s i ,  su^\e per tinen t ,  pertenecen.
a d  diversas , suple r e s ,  a diversas cosas , a l 

terum el uno de los dos, cuit s i t  que tenga, 
nota possesionis , la nota de posesión, erit geni-  

. ■ , - ti-
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vtis 1 será genitivo. Supplicium •, el castigo cs t  vccna 
pecca t i  , es pena tlel pecado.

Sin  ver» Genitivus laudem , ve l vituperationem .s ig -  
nijicet  ̂ in  Ahblativum matari potest,  ^'eque te  
confirmare audeo maximi^ animi hominem , vel  « a -  
xinto animo,

S lii^^jerb , ^ k t o  s i  Genitivus . Genitivo ,
nificet signifique , laudem alabanza, v e l ,  o 

vituperationem  , vituperio , mutari potest  , se puede 
inudar , in Ablativum,  en Ablativo., ^eqiie , xú, au
d eo , me atrevo, confirmare te ' ,  á confirmarte, ho
minem , por Hombre, maximi animi de grande ánimo, 
v e l ,  b ,  maximo animo,  en Ablativo. . ,

Ajecliva  cum substantivi ponuntur, mor» stibstan- 
tivorum_ construuntur. Tantum c ib i , potionis  
adhibendum est,

C Urn q u an d o  A je itlv a  lo s  A d ) e £ l i y o S p o 
n u n tu r ,  se  p o n e n ,  su b s ta n tiv e ,  su b s ta n t iv a -  

m en te  , construuntur ,  se co n stru y en  , « o r e  al m o d o  
substantivorum  , d e  su b sta n tiv o s- Adbibendum  est,_ 
s e  ha de t o m a r , ó  a ñ a d ir ,  tantum  c ib i ,  ta n to  d e  
c o m id a ,  d?" p p í ío / í í f ,  y. d .e .b eb id a . . ^

'A jec tiva , q,!ia Scientiam , Comunionepi,Co-piam:, Ae bis  
contraria s ignificant , cum Genitivo jungutar, G t  j u 
r is  peritus , consilii partietpS , plenus officii.

A JDjeéítíva, los Adjetivos, q u a ,  los quales, 
_ í t  Significant, s]^mña.in,sciendam, cisnci», comma- 
nionein, comunicación, cópiaat, abundancia, t / ,  'i,con
tra r ia  ,  los Contrarios , hls , á estos , junguntur , se 
júncan, tuni G en it ivo ,  cotí GfSfiitlva, TJt, como



p e r itu s ,  sab io  j t ir ls .  «n e l D e r e c h o , particeps^
p a r tic ip a n te  ,  cunsilii ,  d e i  Canse/o ,  plenus ,  l le n o s  
c fjic ii , d e  o fic io .

Item  quadam in A x  , Ius Idus O stis: ut Thilesopltus 
tenax rec ii,  nullius culpa conscius , avidus virtutis^ 
Studiosus, litterarum  : Quibus adde Memor , 'Imme- 
m o r, Securus, U t Memer ienejicii immeihor in
ju r ia  , securus rumorum,

ITem d em ás d e  esto  , quadam  sup le  nomina , a lg u 
n o s  n o m b re s ,  su p le  fin ita  , acab ad o s , in A x  ,  en  

A x  Ius, en jus, Idus, en  Idus, & , 5 Osus en  Osas. U t, 
to m o  Philosophus, e l F i lo s o f o ,  ten a x , r e te n e d o r , 
recii, d e  lo  b u en o  conscius, p a r t ic ip a n te ,  nullius 
culpa, d e  n in g u n a  c u lp a ,  avidus, d e s e o s o ,  virtu tis , 
d e  la v i r t u d ,  studiosus, a f ic io n a d o , Uterarum , ai 
las le tra s . (2?íiéaJ, á lo s  q u a les , añ a d e  tu .
M em or, el q u e  se acu erd a  , Immemor,  el q u e 'se  o lv i
d a  , Securus, se g u ro . U t , c o m o .  M em or, el que se 
ac u e rd a  , beneficii, del ben e fic io , Immemor, el que  se 
o lv id a ,  injuria  d e  la i n ju r i a ,  Sécurus ,  s e g u ro  , ru
morum, d e  ch ism es.

P artitiva  nominet. N um eralia, quacumque ad
jectiva Partitionem  significant,  Genitivum posses
sionis , vel A hla tivum  multitudinis cum. praposi- 
tione N , vel E x  ,  vel D e  ,  a d m ittu n t ; U t nulla 
ielluarum  ;  mnus millitum  ; multa arlorum : vel ex 
arboribus,
)A rtitiva  nom ina, lo s  n o m b re s  p a r ti t iv o s  N u-Pmeralia. N u m e ra le s  , iif , y, qua cumque adjectiva, 

q u a le sq u ie ra  a d je tiv o s  q u e  s ig n ific a n t,  sig n ific an . 
P artitionem  , p a i tk io n  , & dm ittun t. a d m ite n  Geniti

vum ,



vum  G e n itiv o  ,  pessesionis ,  i e  posesión  ,  veí, 
ó ,  A hla titum ^  A b la t iv o ,  multitudinis^ d e  m u ch e
d u m b r e ,  cum prapositlone, ü ,  vel^Hx^ vel JD e, con  la  
p re p o iic io n  ¿  , 6 ,  ü í  , ó  , D e, U t , com o  nuil» 
helluarum  , n in g u n a  d e  las b e s t ia s , unus m illitum, 
u n o  d e  los S o ld a d o s , m ulta arlo rum , m u ch o s d e  
lo s  a r b o le s ,  v e / ,  ó ,  «a: arhoriías. en  a b la tiv o  co n  
p rep o sic ió n .

SuperlutivMH ntmen jungitur cum genltlver plurali 
possessienis ,  vel singulari ,  qui multitudinem sig
nificet Theophrastus elegantissimus omnium. T in 
to totius G racia doctissimus.

S XJperlativum nomen , el n o m b re  su p e rla tiv o , jun
g i t u r se  j u n t a ,  cum Genitivo p lu ra li.. con g e 

n i t iv o  d e  p lu r a l ,  vel singulari y o  s in g u la r  , p o í í a í -  
sio u ls , d e  p o s e s ió n , el q u a l , sign ificet, s i g 
n if iq u e  , multitudinem  , m u c h ed u m b re . Theophrastus^ 
T h e o p h r a s to , elegantis simus ,  e! m as e le g a n te  ,  omni
um , d e  to d o s  Plato, P l a t o n , doclissimus, e l m as 
do(5io ,  totius G racia  d e  to d a  la  G re c ia .

J íic  genitivus tu Ablativum  cum prapositione iE, 
vel D x  , vel D e  , mutari p o t E x  his omnibus 
natu minimus. Interdum  in. Accusativum cum 
prapositione In ter. Crasus inter Keges opulen
tissimus.

H IC G enitivus, e s te  G e n i t iv o ,  mutari potest ,  s t  
p u ed e  m u d a r ,  in Ablativum , en  A b la t iv o , cum 

prapositione E x ,  vel E ,  v e l , D e  con  la  p re p o s ic ió n  
E , ó E x ,  ó  De E x  is ómnibus d e  to d o s  estos , m i
nimus , el m uy p e q u e ñ o , n a tu , en ed a d  Tnterd m, 
á las v e c e s ,  sup le  mutari p o te s t , se  p u ed e  mr- ia r .
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ía  A aisaüvum  . zn  A c u s a t iv o ,  cam ■prxposltlona. 
J t í í í f  , con la  preposición I n te r ,  Crásus , Creso, 
opuíenüssimas , el m u y . r ico  in ter R ig e s  , e n tre  lo s  
R ey es .

dom ina , qudt similitudinem , aut dissimilitudinem  
sigli J íc a n t; item Communis , £?’ Proprius iuterro- ' 

n d i , vel dandi casui, harent. Uotnini. s imilis,  
ve l  Domino'. Proprium senectutis vitium.'. Commu- 

. ne valetudinis , vel valetudini.

K Omi¡ta,.\os nombres, q u a ,  los quales,
caai, signiácan , similitudinem,  semejanza, «tai, 

c) , dissimilitudinem ,  desemejanza , item , demás de 
esto , Communis,,les cosa común , Propriusi in , itnn, 
eos.a propia , h á r e t , se allegan casui al caso, in ter
rogandi.  de.C3enltivo , , ó ,  dan di,  de Dativo S i -
m i l i s ,  semeja rué, Damíflí, al Señor , uí/, b , Domi
n o ,  en Dativo , Proprium vitum ,  proprio vicio se— 
n e c t i t i s ,  de ia-veje^ Commune , cotn-an valetudinis,  
de la santidad,'va-i-, ó ,  en. Dativo.

Tdemlna , aulbus Commodum , Voluptas , G ra tia  , 
v p r ., JSquaii tas  , Fedilitas.',. i¡7 hls con.tr.aria s ign i-  
■Jíáantar ]uTi.guJTtur elegantur. D a t iv o  acquisitionis.Ut 
. Consui salutaris,joerniciosus República, ]ucundus,mo- 
.les tus. g ra tas  , invisus propitius ,  infestus civibusz 
j id a s  , Infidas imperio', par  , impar tanto oneri.

Nomina , Ips Nombres , quibus , con Iosl quales, 
significa.ntur.se ssgBiñcon , Commodam, pro'^echo. 

V olun tas ,  deleite , 1 gracia , F.ivor , favor,
.S q u a l l ta s , ¡aual.iad , Fidelitas , fidelidad , ^  \  Y, 
contraria  , los contrarios , his , á estas , elegante- 
meíir.;, jungantur , se junun , Dativo  con Datiyo,

■ ' ' . ac-
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aeqalsltionls, áe adquisición. U t ,  com o. C onsu lté!  
Consul 1 salutaris  , saludable perniciosus , dañoso, 
Mepublica á la República, jucundus , gustoso , mo- 
lestus  ̂ molesto , gra tu s^  agradecido, invisus^ 
aborrecido , propitius  , favorable , infestus , dañoso 
C ivibus,  a los Ciudadanos , f d u s ,  \ezl , ' in fdu s ,  des- 
lea l. Im perio ,  al Imperio ; igual , , desi- .
gual , tanto oneri , á tanta carga.

Item  verbalia in B i l i s .  U t  Am'abilis omnibus.

I Tem demás de esto , verbalia , in B i l i s  , los verba
les en B i l i s ,  ut, como amable, ozBniíaí,, ^

á todos.

B t  quadam nomina, quee ex particula Con, componuntur. 
U t ,  Conscius m ih i , .consentaneus ómnibus.

E T j y quadam nom ina , ciertos nombres, qu* .
los quales , componuntur , se componen , ex p a r -  . 

ticiild Con de la particula Con. U t .  como conscius 
sabidor para m í , consentaneus,  conforme,,^, 

ómnibus,  á todos, , , r

D inique quacumque adjectiva habent D ativum  acqui^ . 
sitionis.  .

D Enique ,  finalmente ,  quacumque adjeBlva , .
qualesquiera adjetivos , habent „ .tienen , Datt-^ 

vun aequisitionis , Dativo de adquisición.

Bleraque autem eleganter efferuntur interdum cum 
A ccu sa t ivo ,  j f  p ravosit ipu t A.Á-. U t  aeciinodc :is.
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app a s i tu s , a p t t i s ,  idoneat ,  habillt  ,  o ít/itf ,  natus 
hiuc r ; l ,  v z l  a i  hanc. rem,

AU tiín^  m a s ,  elegantlr^  e le g a n te m e n te  ,  ía íJ /* - 
ium  a  v e c e s , pleraque lo s  m a s , efferuntur,  se 

c o n s tru y e n ,  cum Accusativo co n  A ^ u s i t 'v o ,  ¿^ , 
y , prctpoS:tioa'e a i ,  con  la  p rep o s ic ió n  a i \  ut, co~ 
i n o ,  accommolatus a c o tn o ia io  , a n a c id o ,
aptas , d isp u esto  , iioneus , id o n eo  ; habilis , h  ib il ,  
4ttilis , U ti l , ntjus , n a c id o ,  hule rei , p a ra  e s ta  co sa . 
V e /, ó ,  « i  haac rem , en  A c u sa tiv o  co n  la  p r e 
p o s ic ió n .

Csmparativum nomin e s t , q u o i  timim, vet p iara  qua- 
cutniae modo superans, i i s solvitur in positivum, 
aivsrñium ?rl[rgi£\ at ioHior , magis io^ u s % jungi^ 
tur que ctint Abla tivo .  Luce sunt clariora nobis tua 
consilia. Oiiinibus, qua in mari viste s u n t , mira
biliorem.

Gimparativu-n. nomen, c l n o m b re  c o m p a ra tiv o , 
e s t ,  e s ,  quoi &\ , superans , so b re p u ja n d o ,

anum , a u r.o  ,  vel p lu ra ,  á n iu ch o s  , quocuniaue mo^ 
io  i d e  q u a lq u ie r  m o d o  , dissolvitur , se re su e iv e  , ia  
positivum , en  el p o s 'tiv o  ¿Z , y adverbium M agis, 
en  e l ad v e rb io  M agis: u t ,  c o m o , doci £>#•, m as d o c 
t o ,  magis docilis, r e s u e l to ,  que, y  jungitur , sq 
ju n ta  cum A blativo  , con  A b la t iv o .  Tua consilia, 
tu s  c o n s e jo s ,  sunt c lariora , sou  m as  c la ro s ,  nobis, 
p a ra  n o s o t r o s ,  luce, que la lu z . De quadam navi, 
d e  c ie r ta  N a v e  ‘( refiere  P lin io  )  mirabiliorem  q u e  
e r a  Ia m as ad m ira b le  ,  omnibus, que  to d a s , ques. las 
q u e  , visa  su n t,  se han  v is to  , in m a ri,  en  el m a r .

Vliraqut adjeciiva A blativo  junguntur, qui significet,
Lau.
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X a u ie m ,  V ltvpe fa ticnem ,  » t l  Tartem . Vegaa-
quem sunt tam genere in s ig n esq u a m  vitiis nobiles,. 
Antonius fedtbus etger,

Leraque adjectiva ,  los m as sA]túvcs\¡jungur.tur., se 
j u r t j n  ,  A blativo  ,  con  A b la t iv o ,  qui e\ q u a l, 

s ig n ific e t,  s ig n if iq u e , laudem , a lab an z»  , vitupera, 
tionem ,  v itu p e r io  ,  vel partem  ,  ó  p a r te . Nequaquam. 
e n  n in g u n a  m a n e r a ,  sunt s o n ,  tam  insign is, toa  
se ñ a la d o s  , genere en el l in s g e  , qi am nobiles . c c n io  
fo m o so s , v i t i i s ,  en  los v ic io s . A n to n iu s .  A n to n io ,  
eeger. está e n f e r m o , ,  d e  los p ies.

O p u s nomen substantivum eleg'anter A b la tiv o ,  vtt 
Nominativo a d jung itu r ,  U í  Opus est mihi lilro^  
opus est mihi liber.

E L egan tir  e le g a n te m e n te ,  r.emen Cpus. e l nom 
b re  Opus ,  substantivum, s u b s ta n t iv o ,  a¿jun”itur% 

se  ju n ta  Ablativo  co n  A b la t iv o , vel Nomittadva, 
ó  co n  N o m in a t iv o :  U t , co m o  ,  Opus est mihi libre. 
m i o b ra  y n eg o c io  es e l l i b r o ,  ó  te n g o  n eces id ad  
d e l l i b r o .  Opus est. mihi líb er , en  N o m in a tiv o  ,  lo  
m ism o .
Sextum N udus a m a t. D ig n u s , Contentas ,  Inanis^ 

A l  que R efertus . item Locuples. A lienus . Onustus. 
Im m unis. P lenus, Cassus Civesque Potensquei 
Iu m  Fretus. Vhcuus, tum Captus. P rad itus, Orbus. 
Pretere'a E x te r r is , quilas omnibus addito L iber, 
H uic traditaesturhsnudapretsidie referta copiis,

Nudus , a um . cosa desnuda ,  am at q u ie re  , s e t ,  
tum  ,  sup e casun , el sesto caso ,  D ignus . c o »  

d igra, C o « i£ « t« s , cosa contenta ,  Inanis . cos» 
atque , y , R e fe r tu s . Cosa llena ; item  demás de esto. 
JtOcupleSj e tis , casa rica , A lienus) cosa agena, Ottof’



¿ a  .
■ ius t cosa cargada, Im m unis , « , cosa esenta, Punus^
■ ‘cosa llena , Casus , cosa vacía quz , y D i v e s , ites^

cosa rica ,, , y .  P otes t  ■, tentis ■, cosa poderosas
 ̂ íara, demás de esto , 'Fretus^ & u m ,  cosa confiada,
' 'Vacuus , cosa vacía , tum , demás de esto , Captus <z,
’■ um cosa defeéluosa , Poaditus  cosa adornada Orbus^
= um, cosa ciega, y que carece de cosa amadaj^ríí- 
-tered demás de esto ,' E x to r is , is  desterradcr, qui~ 

' I u s ,  á todos los quales, addito  añade t u ,  Liber,  
a ,  um cosa libre. H u le ,  a este, t ra d i ta  e s t ,  fué 
entregada Urbs',  la Ciudad nuda p n e s id io , desnuda, 
de guarnición, re fe r ta ,  llena, c o p i i s ,  de abun
dancias.

JIorum pleraque junguntur etiam Genitivo Graco more  
'' Z7í digmts honoris.

E Tiam , 'también , pleraque , los m as, horum , á e  
esto , junguntur ,  se iuntan Genitivo con Ge

n it iv o , Gratco more, á modo Griego. U t ,  como, 
■dignus honor'is,  digno de honra.

A djeB iva  D ive rs i ta t is  ^  Humeralia Ordinis , Abla^  
' tiviim ciim prapositioiie A ,  ve l A odm ittu t .  Certa  
• ciim 'illo, quia te totus diversas est. .Im perio , 

paten t a secundus h Pege.
‘ % D iec iiva  , los A djetivos, D i v e r s i t a t i s , ®
¿A .-D iversid ad  , £?’ , y , H um eralia ,  los Num e
ra les, Ordinis ' i e  O rden , ad m it tu n t ,  admiten, 
A b la t i v i im , '  POo\zÚ \ q , oum praepositione A  , vel Ao, 

-con preposición A ,  b A b  Certa  , pelea cum 
• tilo  , ‘ con aquel qui , el qual , totus , todo , diver-  
■sús est , es diferente , d te , de  tí  , Imperio en el 
'Im perio ,• ¿í’’ Y potenüa'th.  la potencia, secundas á 

segundo, despues del Rey. Item,



Item Securus\ Z ih e r \  Vacuus^ V urus\ Nudus
Orlus  , E xtorr is  , Tam in ops , aut ego erant ab
amicis^ aut, mida Respublica a. Magistratibus.

I lem  ̂ , demáj de esto , Securus a, um cosa segurd, 
E iber  cosa lib re . Vacuus cosa vacía. Purus 

coia pura , Nudus ,  cosa desnuda , .Inops  , cosa pobre, 
■^bus cosa ciega , y que carece.de cosa amada! 
E x to r r i s ,  í í ,  desterrado. ^ K í,  o eg o , ya  , eraní, 
estaba, tam inops,  tan pobre , aZ- , de los 
am igos, a u t ,  ó Respublica ,  la‘ República, nuda, 
desnuda a  M-ugistrapibus ,  de los Magistrados.

Omne verbum Personale  , seu Finítum , utrinque tto-  
minativum babere p o te s t ,  cum utrum que nomen, 
a d  eandem rem per tin e t  ■, m'axime verbt.m Subs~ 
tantivmn , ¿T’ Vocativum  : Qui habentur ,  ¿t” vocan
tur sapientes'.

OMne verbum Personale , todo ‘ verbo Personal, • 
se u ,  6  F in itum , 'iioVto , o  cabado, habere 

p)Otes puede tener , utrumque nominativum , u n o , y 
otro nom inativo, c u m ,  quando, utrumque nomen, 
cl Uno, y el otro nombre, p e r t in e t ,  pertenece ud 
eandem r e m ,  á una misma cosa : m axim i, m oyo t-  
-mente verbum Substantivum,  el verbo Substantivo, 
^  y .  Vocativum, e lY o c a x W o ,  C a i, los que , íá ’-  
l e n tu r , se tienen , , y vocantur , se ¡laman,
sapientes , sabios.

I n te r e s t ,  ^  R e fe r t  Genitivo possesionls junsnnturt  
In terest ^ e g is  J'ac&fe*

•V N te r e s t ,  e r a n t ,  «&’ , y .  R efer t . ,  je b a t , importar, 
±  convenir, o pertenecer, junguntur, se juntan Geni-  
m p  possessionis,  con Genitivo de posesión, Jnté-

rest.
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te s t  Regis  ̂  impórtale al Rey ,  re S i fa c e n  obrar 
bien.

j i u t  hls j4.cusatl'Jts Mea. ,  tua Sua ,  J^ostra ,  Vestra.
quod nihil refert-, percontari desinas.

■ A  Z7i , d em ás  d e  e s to ,  su p le  jungun tur, se ju n ta n , 
u \ .  his accusativis, co n  es to s  A c u s a t iv o s ,3 r ? a ,  Tua, 
Sua  , N ostra  ,  V estra  ,  Quod le  q u e , tua , á t í ,  nihil, 
T e fe r t,  n a d a  te  im p o r t a ,  percontari desinas, d e 
s a lo  d e  p re g u n ta r .

Jtem  his G enitiv is, M agni , P arvi ,  Tanti Q uanti. 
M agni ad  honorem nostrum in te re s t, me ad  ur- 
iem  Venire, Catera hujusmodi per adverbium di^ 
cuntur. Theodori n ihil interest.

ITem , d em ás d e  esto  , s u p le ,  junguntur  se ju n ta n , 
his G en itiv is , co n  es to s  G e n i t iv o s ,  M a g n i,  e n  

m u c h o ,  parvi u n  p o c o .  T a n ti,  en  ta n to  Q uanti, 
<cn q u a n to . M agni . en  m u c h o  , in te re s t, im p o r ta ,  a i  
honorem nostrum , p a ra  n u es tra  h o n ra  , m e, que y o , 
venire  v e n g a  ad urbem, á la  C iu d ad . Catera. lo s  
d em ás hujusmodi, d e  es ta  m a n e ra  , dicuntur, se d i
c e n  j  per adverbium,  p o r  a d v e rb io  , Theodori,  a  
T h e o d o r ic o  ,  nihil in te re s t, n a d a  le  im p o r ta .

Cuja . vel Cujus in te re s t, perlegantir dicitur.

PErleganter , m u v  e le g a n te m e n te  , dicitur , sé  
d i c e , Cuja , vel Cujus, a  q u ien  ,  in te res t , le 

im p o r t a , '

S'atago etiám Genitivo adjungitur. Clinia rerum suh^ 
rum satagit.

■ £ r -



E 'riam., t»aibien , S a ta g a , is , andar solícito, á i .
jungitur se junta. Genitiva , con Genitivo. C/i- 

nia  ̂ Clinia sa tag i t^  anda solícito, rerum suarum^ 
de sus cosas.
Vervct^ q ’ia  Áiixllium ■, Adulationem, Commodum^ 

Incommodum , Favorem  , Studium significant , jun
guntur D ativo  . Adqaisitionis U t  Auxilior  , adulor  ̂
Commodo, Incemmodo,Faveo til/i,Studeo Philc-sophite,

y E r h a , los verbos , qua. los quales , significant,  
significan , Auxilium., socorro , Adulationem,  

lisonja , Commodum ,  provecho , Incommodum dafio. 
Favorem , favor , Studium , estudio , junguntur , se 
juntan, D a t iv o ,  á D ativo, U t  com o. Auxilior, aris ,  
socorrer, ó ayudar. A d u lo r ,  e r i s ,  lisonjear, Com
modo, a s ,  aprovechar, ó prestar, Incommodo, as  
danar. Faveo u b i , favorezcote , Studeo Pkilosophia ,  
estudio Filosofía.

D a tiv o  item adharent composita ex verto Sum  ; dfi 
qua Obsequium, Obediejttiatu , Submissionem. , S.e- 
pugnantian  significant. U t  Prosu m , Obsequor.r 
Obtempero , Servio ,  Repugno tibi,

ITem demás de esto , composita los compuestos, 
ex Ferbo Sum ,  dei verbo Sum , es , fu i  , adherent,, 

se juntan D ativo  , a Dativo , á?’, y , qua ios verbos 
qce  s ignificant, slgr,¡Sean , Obsequium, agrado , Ohe- 
dientiam , obediencia , Submissionem , sujeción, 
Repugnantiam , repugnanda, U t  corno , Prosum, 
d e s ,  aprovechar, Oisequor e r i s ,  condescender, d  
dar gusto , Obtempero , as , obedecer ; Servio , is,  
servir. Repugno t l i i , repugnóte.
Item  , qua eventmm sign if ican t; Qjuod. cuique oltig i¿ ,  

i d  quisque teneat.
£  --d-



1 2Vot, . demás de esto , qucs, los verbos que, s ig ‘  
n i f c c n t , significan , tventum , acontecimierto. 

Qu^d , lo que obtigit  , aconteció, ci.iqu* , 4 cada 
u n o, teneat idt, lo tenga.
A d d e  L i í e t ,  L lc e t ,  L iqu et,  i f  quA sunt gcnevis  

ejusdem , q-retter A-ttiiict , F er t in e t ,  Sgeciat a i  
fue. Facite , quod vobis libet.

D d e  an-ide t u .  L ib e t ,  ebat% agradar. L ic e t ,
___ ebat , ser licito , Liquet ebat , estac clarv,
¿J , V, *0* verbos que s u n t , son , generis
ejusdem , dei niisiuo genero ; f n i i e r  Á t i i a s t ,  
fuera de A u in e t  , ehat , Pertii ie t  ehat  pirtenecefo 
iSpeSat ad  m e ,  á mí me pertenece. F a c i te ,  ha
ced , quod , lo que , voUs l i b t t , agrada a vo
sotros. _ _ .
M alta  denique composita est verbis cognat^ signifi

cationis , id’ preepositioniius A d ,  Con , In  , In 
ter  , Ob , P>'ee , Sub , D ativo  gaudens. U t  A s -  
stif io  , Consentio, Immineo, lllacrymor ,Jjtt$rV»-  
aio .̂ Obversor, Pra lu ceo , Succumbo oneri.

• Fniqiie, finalm ente, multa cc w p o s l ta ,  mu- 
 ̂ chos compuestos, ex verbis , da los verbos 

cognata significationis, de significación intrinseca, 
prapesitionibus , y de hs preposicicnes , A d , Con, 
Jjt , lu ter  , Ob ,  P r a  Sub gau den t,  go7.an , D a t iv o ,  
de Dativo. Z7£, como A ssurgo , Is levantarse. Con
g ru o ,  uis , convenir, ó concordar. Consentio, t is ,  
ccnst.ntir , Imnnneo, e s ,  amenazar Jllacrymor,  
a r i s ,  hor.'.r, In tervenio, i s ,  intervenir, Obverson, 
sa n s  estii- ante otra cosa , Frahiceo , es , m 
adelante con lu z , Succumbo eneri j findome a la
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te x tu m  vult Ego^ Indigeo^ Eaco y ic i i to  , Vescor^ 
V ivo   ̂ Stipersideo  ̂ Potior y D eteSor  , Abundoi 
dilane^ Redundo , Fluo, Scateo,Fruor.atque Laboro<¡ 
G l c i o r ,  Oblector , Lector , quibus addito  N itor,  
Consto. Pluit,  Viilto, Possum, Sto , F u n g o r ,^  U ter i  
Cum Cano , Fido , Coñudo , Peric li ter  adde  
Incredibile e s t , mi f r a te r  quam egeam tempore.

E Geo , e s , tener necesidad , v i d t . quiere , sextum, 
suple casum, el sexto caso Indigeo, e s , Io mis

ino , Vaco , as , carecer, ó estar ocioso, V iS i t e ,  
eis , Vivo , is , sustentarse. Vescor ,  cris , com erla»  
persedeo, e s , dexar , P o t io r ,  t i r i s , apoderarse, y  
g o za r . Delector aris , delectarse, a s ,  tener
abundancia. M a n o ,  as y st, ír\a.r ,P .ed tu t  do as ,vChor> 
sar. Fluo, i s , correrlo liquido, S cateo , ea bullir. 
Fruor , e r i s , gozar, a t q m , y .  L aboro ,  as, traba- 
lar , G lorior ,  a r i s .  L a to r  , aris , holgarse, quibus, 
á los quales, a dd ito , añade tú , N ito r ,  e r i s , estrl- 
Var , Consto , as ,  contar, P l u i t , Pluo , i s , llover. 
Valeo , e s ,  Pessum , t e s , poder, Sto , a s , estar, y 
cumplir , Ftaigor , eris , gozar, , y , Utor, er is ,  
usar; adde, añade tu P e r ic l i to r , aris peligrar, F i -  
n o ,  i s , Confido, i s , confiar, ci:m Careo con este 
verbo Careo e s ,  carecer, l á i  f r a t e r ,  o hermano 
im o , incredibile e s t ,  es increíble, quam egeam tem<- 
pore , que necesidad tenga de tiempo.

Sum utrumque Nominativum substantivum habet. U t  
senectus ipsa e s t  merhusi Virgilius est M antua
nus ; Adolescentis es t majores natu vereri.

SUm , el verbo Sum , es , f u i  suhstantivutn , subs
tantivo , uuinqtie , de una , y otra parte , hale t ,  

tiene N om in a tivm f ,  Kominativo. V t , como senectus
£ a i p s e :
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i^sa  ̂ Ia misma Veiez, est inorius ,  es erfermeiiatl^ 
Virgilk is   ̂ V irg ilio , e- t̂ lia.ntvar.rs  ̂ es vie V ¡n- 
tua^ esto e s . Civis  ̂ (. iudad.ino, le /  K/-,
ó varón: indole:ceiitis éj£, es dei manve. o , 
reverenc ar , majores natus , á ios mo^oits ce tcau.

Cum hoc verlo  locum non h a le n t il l i  G m in v i.  I- 
T u i , S u i , N ostri V estr i ; pro qi.il as u* .»-ur j i  t: » . 
Tuum ., Suum., N o stru m ., V estrum . L t  Isost.u -e  
es t senes vereri.

I L L I  G enitivi., aquellos genitivos, M-.i  ̂ T¡i„  
S u i ,  N o s tr i .  V e s t r i ,  non haoent , no licnen, 

locumj.uti^t:. cum hoc verbo, co t este verbo; pro qaihus, 
por los quf.ks, u tim u r , usamos, suple híS no jr. ..a tivis  
de estos Nominativos , M eum.Taum., Sui.3n , 2..osurvr,^ 
V estrum . U t , t .a m o  N ostrum  e s t , á nosotros convie
n e ,  reverenciar, s e n . . s , i  !■ s vicios.
Verbum Aciivuin vel potliis A .  cusativum , cujuscumqua 

id  dcjnumpositionis sit.. p o . t  .se accusanai casumpos-  
tu la t  , U t  Ueum colle  ̂ im itare  D .vos % Isovi animi  
ta i  moderationem Non. dicet ingenuum puerum  
scurrilis  j ta u s  , Vivo v i tam  aijjfict.cm.

¥ JLrhi.m A c t iv u m , ei verbo ¿(ftivo , v e l ,  6 po
tiu s , an'es bien , A ccusa tivam  , Auusativo, 

dem um , d-.aimcr.te s ic , «ea id  este ct. ju s i ¡.mqt.e po
sitio n is  , de qitalquier postura, p o su J a t , pxüe casum  
accusandi , el caso de Aciis.-.tivo. p e s t s e , despues 
de sí , U t  comiO cole , reverencia , D eum  , a D.os, 
im itare  , imita , D ivos á los ¡hartos. L c v i , t crecí, 
moderationem  la templanza , cn.nu t u i , ce tu arliro- 
S c u rr .lis  jocus., el juego truhán, non e u c e t , ro le 
conviene , ii.geuuvin puerum  . al r-iño gentteso. Ir iva  
ivitam J i f fc i ie in  vivo vida áificuiicsa.

V tr -
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T'irr'-a A c c u s a n i í , Ahsoívendl, TiamnanSi ̂  f ¡ ’ate>‘. 

A¿-2 vsat:tium a im itt i tn t  G 2¡iltiv:im , qui pamarn, 
crlmcnvi s ignljicet. An  ttsn intelligis qtialis viros 
su-rTii s c ih r ls  arguas i H ic  f u r t i  so a ll iga t ,  

’\ f E r l ^ ,  ’os verJos , Accusandi  , de acusar, A h -  
V solvendi,  de absolver. Damnandi , de conde

nar , -prater Acctísativrm  fuera de! acusativo , ad-  
* n t tu n t , tdrr.hen , Genitivum ,  G enitivo, q u i ,  el 
qurl . s ign ifce t  , signifique , panam , pena v¿ , ó ,. 
cri-,-en, delito. A n ,  por ventura, non intelligis,  
no'entiendes, quales viros quales var nes, arguas,  
ar^uvas, summi, sceler is ,  de grandísimo pecado? 
H e ,  e-te , se a lliga t  se ata, ó enreda , suple crl-  
«tiñe , con el delito , f a r t i ,  de hurto.

G em tiv'¿s,q’í!S crimen sign i ficet.in  A 'la t iv u m  cum p r a -  . 
■positione De , m utari po test , maxime cum his v i r 
i i s  , Accuso , A rguo , A p p ello , Ab<olvo, D om no, 
Condemno , D efero  , Postulo , B lactiiis de p rod i
tione D asium  apellabat.

G Z n i t iv u s , el gen itivo , qui el qiial, significet, 
signifique, cr im en,  delito mutari p o te s t ,  se 

puede mudar, in a'-latiuiua, en ablativo , cum p r a -  
positione de , con ia preposición de , maxime , ma
yormente , cum his v e rb is , Con estos verbos , A c 
cuso, as . «cusir. A r g u o ,  i s ,  convencer, A ppello ,  
a s ,  acusar. A bso lvo ,  is  ̂ dar por Ubre, Damno, 
a s ,  C liidemno , a s , con len tr , DeferT  ers , denun- 
cU r, Postulo a t  «cusir, R 'iT ciu s , B b e io , ap-illa- _ 
hat,  acusaba, Dasium  , á Dasis , de p ro iu ie n e  , de 
tm clon .
Hoc nomen crimen Ablcttlvo shie praepositione elegan-

i : r  c f i r tu r .  D go t i  eoiiu t criim n coricismnaso.
' H o i
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rú- nemen Crimen , este nomBre, Crimen , nis ,  

ei delito , eleganter , elegantemente , effertur, 
se construye. Ablativo^  con Abbtivoii sine -pra.- 
positione sin prep vsícion, lEgo, y o , ccndcmhaoo te ,  
te condensre , eodem crimine , del mismo delito,

Decimus eleganter , capite aliq^uem Damnare Tunire  
Flectere.

E L e g a n ü r ,  elegantemente, d ic im u s,  decimos. 
D am n are ,  Punire , Flectere condenar, ahq^uent, 

h a'guno , Capite , 'a mueite.
Absolvo e t ia m ,  L ibero,  A l l i g o ,  A ds tr ln go  ,  Ohs~ 

tringo M u lto ,  Obligo Ablativum, significantem 
pcenam , crinieiivh tac ita  praepositione , adm ittun t.  
E go me , etsi peccato absolvo supUico non libero. 

“f ^ T ia m  , tam bién. Absolvo , is absolber , o dat? 
Jq  por libre. L ibero , a s ,  librar , A l l ig o  , as , As~  
tr'nigo , is , 0 stringo  , is , O bligo , as , atar , y en
redar , M u lto ,  a s ,  condenar, a d m it tu n t ,  admiten. 
A b l a t i v u m ,  A blativo, significatitem, que. signifique, 
pcenam , pena , ve , b crimen , delito , tacita  pfce~ 
posisione , la preposición , ü í j í , aunque, ¿¿-o,
y o ,  absolvo me-, me libro, pec ca to ,  del pecado, non 
l ibero ,  no me libro, suplicio , del castigo.

M isere t  , M iserescit  , F i g e t ,  P a n i te t  , Pudet,  
Genitivo p r a te r  Accusativum efferentur. U t  M isere t  
me tui.

M i s e r e t ,  l a t , M isceresc i t , i a t , tener miseri
cordia , P i g e t , hat , dolerse , Pcenitet , ehat, 

arrepentirse , P u d e t , b a t , avergonzarse, Tadet,^ b a t ,  
tener haitio , ó enfadarse , p r a te r  Accusativum ,  
fuera áel Acusativo , efferuntur, se construyen.

Ge-



Genitivo , 'Miseret' mecoT G enitivo: a f ,  com o, 
í" í,  tengo misericordia de tí.
'F'erha P r e t i i , atqtie ^s t'im ation ie  -prater J iccvsa ti-  

vum , kos f c r t  Genitivos assumant , Tiíagni , liídxí-  
mi Y luris , P/nrlmi , P d r v i  , Jilinoris , Minimi,  

Want'í, Tantidem , Q  ianti , Quanticíimpse- Uc, Jumo, 
aut a n im o  pall'inm taiiti.

V'Gr'h'i, los verbos P r e t i l ,  de Precio a tq a e , y, 
u^nimationis  de estimación, praeter accusati

vam , fjera del acusativo, f e  re ,  las mas veces, 
assumunt , toman , hos genitivos  , estos genitivos, 
M agn i  , en mucho , M axim i  ,  en muv mucho , P lu 
r i s , en m is . P lu r im i ,  en mucho m as. P a rv i  tn  
muy paco . T a n t i ,  en tanto. T an t idem ,  en otro 
tanto , Quanti en quantn ,  Quanticumqae , ea  
quanto quiera qiie, U t ,  como em o, com pro, aut 
astimo o  estim o, p a í t i u m ,  la c ip a , l a n t i , ca  
tanto.
jy'íc'itnus eti-am M anno, Permitgno , P a rv o ,  'N'onfiniiíoy 

ilJ Magno pretio a n im a r e : Magno iihujue pretio  
"Vlrtas aspernatur : Parvo restimatur ; (_ id  est par~  
vo pretio  . ) Slc etiam. T an to ,  Quanto , Qaanto-  
cnmqut, viliore pretio .  Jfon. minore pretio redimí, 

_ possunt.
'~^Tiam ,  tam bién, áicimus , decim os, astimare,  

estim a. M agno,  en mnc.'o , Permagno , en 
muy mucho ,  Parvo  , en poco , Nonni'h.'ito en algo, 
¿ f , y  'Magno p r e t ia ,  en gran precio. Ubique, en 
todo luaar v'irtus ,  la virtud ,  astim atu r  ,  se estima 
■magno p r e ñ o ,  en macho precio? p a r v o ,  e s  poco, 
aestimatur ,  se estima t ■' pretio
en poco-precio. Sic ,  asi ,  eúa.ra. también , T a n t i ,  
en U n to , Q u a n te ,  en quinto Quantocumqm,  en.

qa'ati-



qu;¡nto quiera q s e  , vUlare -prttl» ,  en mas bar=t^ 
precio. y(on possm it,  no pueden, redimi^ ser redi
m idos, minare pretio^ en menor precio.
Tdauci, 'Flacci^ P i l i ,  A s s i s ,  T eru n ti i , N ih i l i ,  H u 

jus  , junguntur eleganter verho Facis ; sed mul
t i s  a lli is .  U t  Flocci te f a c io ,  aut estimo,

SUple hi g e n i t iv i ,  estos genitivos. Nauci en una- 
K uez, F o o d ,  en un flueco , P i l i ,  en un pelo. 

A s s i s ,  en «n quarto, T eru n ti i , en un inaravfdi, 
H ih i l i , en nada , H u ju s , en esto , eleganter , ele
gantemente, junguntur, se juntan , verbo Facto, al 
Yerbo f a c i o s e d ,  m as, , también multis aliis,  
4  otros muchos. U t ,  com o, fac io  t e ,  aut cestimo, 
te  estimo , f  ocd  , en un flueco.
Verba omnia D a tivu m  habent acquisitionis. U t  amo 

hetredltatem jtl io  meo. Explica licíífnem discipulis,

VE rh a  omnia, todos los verbos , hahetti , tienen. 
D a t i v u m ,  D it iv o , acqu isi tion is ,  de adquisi

ción U t , como , emo h a re ik a tem  , amo !a herencia, 
f ilio  meo para mi hijo. Explico  hRionem , expdco 
ia lección , discipulis , á los discipulos.

Verba D a n U ,  R e d d en d i , Commitendi, Promitendi,  
D e c la r a n d i ,  An teponendi,  Postponendi, Elati
vum sibi p r a t e r  Accusativum eleganter adjungunt. 
F a d l t  amnes , erum vahmus  , 
t i s  damus.  Facie tib i fidem,  
mortem.

Y Erbm , los verbos , dandi ,
volver a dár, commitendi , de 

p re m it ten d i , ¿e prometer, declarandi,  de decUr-r, 
mnteponendi , de anteponer, postponendi , de pospo- 
nittr, e h ^ a n i i r ,  eiegantemente , adjungunt

recia consilia agro,  
m in or  , minitor tib i

de dár redden d i. de 
encom endr  

df.-I,

iun-
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t a n ,  s l í i ,  para s í. D a t iv u m .  D ativo , f r a t e r  ac
cusativum.  fue a del acusativo F acile ,  fácilmente 
cmnes , todos, ctim va lem as, quando estamos sa
n o s , damus , damos , recia consilia ,  buenos con- 
tfe'os , a g v o t i s , á los enfermos. Facie tibi f idem ,  
doite credito. M in o r ,  m in itor ,  tib i m ortem ,  ame
nizóte con la muerte.
M a lta  denique composita ex frafos ltion ihus A d , In ,  

Oh, Prce , Síib , ut Adimo  , Impono  ̂ Objicio, P r e -  
f ic io , Subtraho tib i materiam.

D E n iqn e , finalmente, multa composita, muchos 
compuestos, ex prapositionibus , de las prepo- 

sic.ones, A d ,  In , Ob , P r a  ,  Sub , suple, adjun
gu n t sibi , juntan pira sí D ativum  , el Dativo , p r a -  
te r  Accusativum  , fuera del Acusativo. Ut  como 
admio , is . quitar , impono , is .  imponer , ohjicio, is ,  
contraponer . ó poner delante , proficio is , poner en 
o ñ c i o subtraho tib i  «zflíeriflw , quitote la materia. 
Sunt etiam , quibus geminus D a tivu s  p r a te r  Accusa'  

tivum , eleganter apponitur. U t D o  tibi hoc Lau
di  , V it io ,  C u lp a ,  Crimini P ig n o r i ,  Facnoru 
V ertis  id  mihi v i t i o , stultitiei. D uc is  holiori, 
damno,

I ~^Tiam, también', su n t ,  suple verba  , hay algunos 
u  verbos, quibus,  á los quales, eleganter ,  e le - , 

gantemente, appanitur , se les añaden , geminus 
D a t i v u s ,  dos D á ú to s  , prester Accusativum ,  fuera 
del Acusativo. U t , com o, do tib í  hoc, atribuyóte 
esto , la u d i ,  á alabanza, v i t io ,  a v ic io , culpa, a 
culpa, crim ini, 2  áeWto , pignori, i  prenda , 
á logro: vertis  id  m lh i , atribuyesme esto vitio  , á 
vicio , aía/íííííg , á necedad; du c is ,  atribuyes, hono
r i ,  }í h o n r a ,  damno , áaáo.

Mo-
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1 "Doczo eum. compsfltls  ; i ú ’n F lagito  , PoS‘ 

co , Reposco , Rogo , Itito,'rogo , Colo , p r^ te r  p r i -  
miun. Accusatl-oum sibi alterum aJ.jy.ngiuit. S apien
tia  KOs omnes docet vias.

M Oneo es am onestar. Doceo., es , enseñar ,  cum  
compositis y con sus compuestos ; Item  y demás 

de esto , F la g ito ^  as Posco , is  ,  Reposco y is pedir, 
F a g o , as: interrogo  , as y preguntar  ̂ Celo , as , en
c u b rir , p r ^ te r  p rim um  accusativum  , fuera del p ri
m er acusativo , ad jungunt sibi , iuntati para sí , a l
terum  otro. S ip ie n tia y  la Sabiduría , íÍousí hojí noJ 
easeña , omnes vias , todos los caminos.

F e r ia  Implendi y Vestiendi , O n e r a r i i ,  Liherandiy 
{¿5  ̂ his contraria') ac multa prietercd Prluandiy. 

r prceter y .Accusativum y Ab la tivum  adsciscwit U t  
. Compleo y Dxbaurto : Induo y E.tuo ; Oiiero. Exone-^ 

Top Libero y AlUg^ í  Privo . M g r i tu d o  me souiu»
' - pr lv a t .  ' =

~^YF rba y, los verbos, im plendi,  da líen-r , 
tiendi y de, vestir ,  onerandi,  ds cargar , 

rífítdiy d s  librar y ,  contrar ia ,  los contrarios,
í¡’i.s y á e s to s ,)  ac y y ,  p r a te r e a ,  demás de Csi-O, 
m u lta ,  m uchos, p r iv a n d i ,  de privar, p ra te r  A c 
cusativum , fuera, del acusativo adsciscunt , ^traen 
ablativum y ablativo. Z7í como compleo y es íienaiv 
ethauria y í í , agotar, induo ,  i s  y vestir , exuo , iSf 
dnm jdar, onero, a s  cargar exonero, as descargar, 
E lhero , as y libra?, a l l ig o ,  as  atar, p r iv o ,  aSy 
prlvir. .M^rltado y \x enfermedad , p r iv a t  m e ,  me 
p-.-iVz . scmuo y del sueño. • _ .
Ferbsm pass ivu m  havet enm Fom lnativum. pul tst

A p l- jy  A ccu sa tivu s  fiio ra t yU i'yC -cP Aur-y Den-y,
Cus
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‘Cui eiicsm saplsshnc- ehganter adjoTiglfnr a b l a 
t iv u s   ̂ cum prapositione  , 2i , t'cl ab. JI71 tu exis
timas aa ullo tue malle legi., quam h t e i  

' \ j 3 L r t u m  passivum.,  et verbo pasivo, h a le t ,  tie- 
V  ne . cum '^lomiuativimi , aquel íipm iaativo, 

qtti , el qual, in activa., en zOa'iz , f u e r a t , o.y'\e, si
do , accusativus, acusativo. V t  , com o, D e o .  Di» », 
colitur . es reverenciado Cui e t iam ,  a ei qual tam", 
bien , -sapissimi . muchísimas veces , eleganter « e-., 
ganterr.ente, adjungitur,  se ]unta , ablativus . abla
t iv o , cum prapositione  , a v e l .  ah . con la prerosi- 
cicn h.. b . ab . A n  , por ventura, tu existimas ta -  
juzges, m e.  que yo m alle ,  quiero m as, l e g i ,  ser 
ie id o , ah ullo . por alguno , quam a te . qv*; por t í í  ,

Tnterrosaüo. é f  Responsio eidem casui coherciit. CiA 
P raccp tor i  ¿edisti  operam\ Platoni.
'Nterrcgatio . la p' f g un t a  , , y , Responsio . Ia

re ;pues t»  , cohcerent. s t  a l l e g a n ,  eidem casui * 
l>n msismo caso. Oui Praeceptori dedisti operatnX C o a  
qué M aes t ro  es tud ia s t e  ? Platoni , con P la to n .  
Cdeníthsus scepe est possesionis . pendetque a  noitsLtie 

sals tantivo  tacite . vel expresso.

S~lSpe.  .muchas veces, g en it ivu s ,  el gen itivo , 
est possesionis , es de posesión , que. , V, p en 

d e t , esti pendiente b nomine .substantivo, de nombre 
substantivo , tacito , callado , vel expresso . o ae- 
clarado.
D a tiv u s  s a p l  est A cquisition is , est enim in cujus 

gra t iam  commodum , vel incommodum aliquid j t t .  
dUagno ill i  ea cunclatio s te t i t .  Dadem ratio est., 
s i  jungatur cum verbis P a s s iv i s . 2\eqre Seuattyi,  
neqat populo , mqae cuiquam tono prssta1-nr . Lht



es t €caalsitioolt 5 non •persona agens^ 
id¿ Tt enhn in -ÁjiíVít invenitur. Ifaa. ut vobis rem 
tam perspioaam dicendo proharefBUS.

S ^r>i,  mjchas veces. Dativus^  el D ativo , es t  
acquisitionis , es ie  a !q j’isic:on ; enim,, parque, 

e s t ,  e s ,  ia  cujus geaú am  , en cuya gracia , com.mo- 
d t - n ,  provecho, v e l ,  b lncomiiniutn daño / i ,  e; he
cha aLfuit  , alguna cosa. E a  cunctatio , aquel t 
t.rd«n«a. s te t i t . i l l i  , estuvo para aquel, rarta-iJ , en 
aiicho. E.lien. rati4 e s t ,  la misma razón es. si jun
gatur , í! se hinte , cum verbis p issivis , con los ver
bos pasivos. Ñeque, ni probenue, es probado , ó 
ezper-irntntado, Senntrti , p»ra el Se ’ado , neijae, ni, 
p u e i th , para el P u esto , ne^ue , ni caíouans bono, 
para a-guno bueno U b i ,  en áonde , E a t i v n s , el 
D'Xivo , es't acquisition-s, es de adquisición , no¡t 
perssn.t agens , no persana, que hace, tnim . porque, 
£¿//í , el m ism o, irivenitur , se hs’i i ,  ¡n ecliva , en 
aátiva. Non uS, no para que, p^obarearis , probrss- 
m )s , diceado , diciendo, r e í a t e »  persficusm  , cosa 
tan clara, vab is , para vosotros.

d ecu sa  tivus vrjtter cum, qui regitur a verbo aSitvo, 
sempsr est cotnnt in ls , pendttqme k praposítione  
tac i ta  , vél expressa.

A  Causativus , e! acusativo, p ra te r  cum, fufra d« 
aquel, qui, el qnal , reg itu r ,  ss r\a,e , á  verbo 

ac i íao , del verbo activo , s'm psr  . siempre , est 
communis, es común , tpse, y ,  pendet , está pen
diente, k p m  positione , de l i  preposición, tac ita .  
Callada, Vil expresa , Ó .declarada.
Hempus si p er  Quamdla f ia t  iptirrogatio  , effertur A c 

cusativo , tacita  , vel expressa preeposisto/te.
E o -



n
ItcmuíuS septem  , tr ig in ta  regr.azit annes , ve t  

p e r  trig inta  annes. C lsid io  vix in paucos dies tel*- 
rahilis vel paucos dies,

S I  interrogatio  , ii la pregunta , Jiat , £C haga, p er
_Quandiu , por c¡ adverbio Qcandia   ̂ tetnptis,
que iignifiea quanto tietr.po , offertur , se. coi stru- 
ye , Accusativo  , cen acusativo , tacita  prtpcsiticne,  
callada Ja preposición , ve i expressa , 6 declarada, 
Homtiltis , Fcnuiio, regnavit,, revró , septem , é f  
tr ig in ta  annos,  titicta  y siete años, v e l ,  6 ,  p er  
tr ig in ta  annos , con Ia preposición. Obsidio, el cer
eo , v i x ,  «per.ss , to lerah il is , sufrible, in peuces  
d ie s ,  en pocos d ia s , v e l ,  b ,  paucos d ie s ,  sin la 
preposición.
Jpistantia  om n is , ac Uimensio Accusativo etiam  

efferuntur, tacita  , vel expressa prtepositiene. Vlanl-  
ties pa tehat tr ia  millia passuum , aut p er  tr ia  mi-  

i l ia  passuum F er  l i s  sex ulnas eminet ille locus. 
A d  dues pedes altum a stagno , latum a d  qttinqaez 
ve l  duos pedes altum , latum quinque, jffis emni* 
Ius eleganter adimis prapositienes , chm velis, 

"'p is tan tia  omnis , toda distancia , ac ,  j  ,  I>1- 
joeHj/a, medida, etiam , también , efferuntur ,  s6 

construye. Accusativo  , con Acusativo, tac ita  pre t-  
pos i t ion e ,  callada ia preposición, v e l ,  ó ,  expressee, 
declarada , Flanit ies  , la llanura, p a te la t  , estaba 
estendida , tr ia  inillla passuitn , tres tnii pasos, 
«i/t , b , per  tr ia  millia passuum , con la pre.pori» 
cien. Jile locus,  aquel lugar, em inet,  está alto, 
p e r  bis sex u ln a s ,  doce varas. ./Í/íí/íjí alto , 'a s te g 
ne , del estanque , ad  iues pedes , dos pies la
tum , ancho , adgtíinque , c ir c o , v e l , ó altv ta ,  alto, 
4ucs p i d e s ,  Sin la preposición ,  /oítia»ancho



g£¡s , sin cWi. J^Ugantei-^ elegantemente, 
quitarás , p ra p o s i t io m s , los preposiciones , kis om~ 
nibus , i  todos estos , cura vsUs , quando quieras. 
Accusativas cnm prccpssiúons Ver commaais ■ est  

omnibas verh is,  tam AFiivis  ̂ quata Passiv is  t ¿5̂  
ia Passiv is  , non. Semper cric persona agens, 
Pompejus frumentum , omne per equites compor~ 
t a v e r a t , vel comportatum erat frumentum pee  
equites.

A Ccnsativus., el Acusativo, cum prupositlom P er ,  
con la prepos'cion P er  , communis e s t .  es c o 

mún , omnibus verbis  á todos los verbos , tam A c t i 
v is  , asi A divos , qucim Passiv is  , como pasivos: iA , 
y hi P a ss iv is ,  en los P asivos, non sem per , no 
siempre, s r it ,. será , persona agens,  pers na, que 
hace, Pom pejus,  P o m p ty o  ,  comportaverat ,  había 
cargado, frumentum omne , todo el tr igo , per ecpii- 

’t e s , por los Caballeros , v e l , ó ,  comportatum era t,  
'habla sido cargado, frumentum , el trigo, perequ i
tes  , por los Caballeros.

“le m p a s  , modo per Quanilu , modo per  Quando Jiuh 
- interrogatio. Ablativo effertur , p  rapo sitio ne t a 

cita , vel expressa. Verres depopulatus est S ic i
liam uno triennio , vel in uno triennio ; tribus an
nis , vel in tribus annis. In diebus paucis  , quibus 
hiec coacta sunt , vel diebus paucis.

'~ ^ A O d b  , a h o r a , sea interrogatio, la pre-
gunta por Quandiu, por este adverbio Quan- 

'd ia ,  tempus , qu8 significa en quanto tiem po: modo, 
ahora, per Quando,  por el a iv t th io  Quando , effer

atur , s i  con s im ys  , A b la t i v o ,  con A blativo, 
positlone ta c i ta ,  callada Ia preposición, vel expres

sa.
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,  o  á e c la r a d a .  V e r r e s ,  V e r r e s ,  áepopuiatvs e s t  

d e s t r u y ó  S ic ilia m ,  i  S i c i l i a ,  vt?o tr ien n ia ,  e n  tres  
a ñ o s  , v e l ,  ó ,  in cno triennio , c o n  la p re p o s ic io n j  
tr id a s  annis  en  tres a ñ o s ,  v e l , 6  in  tr i lu s  annls,. 
cor. p re p o s ic ió n  In  dlebus p a u c is , en  p o c o s  d ia s ,  
ijuihis ,  en Jos quales . cecRa s a n t , fu ero n  to r e a d a s ,  

,  estas  c e s a s ,  v e l , o  dichas p a u c is ,  s in  p r e p o -  
í i c io D .
D is ta n t ia  pacate, Í¡1 Dimensio A h la tivo  effertur, 

.A i s t  itinere unius diei.  Locus latus duoliis pedihus.

QUoqtie , tam bién. D is ta n t ia ,  la Distaricia ,
y Dimensio , I a  medida , effertur , se construye, 

A h la tivo  , con Ablativo , A h es t  , está ausente . a  
dista 1 i t inere,  cam ino, unitis d ie i , de un dia. L o 
cus. í  el lugar , íatus ,  ancho , duchas pedihus ,  dos 
píes-
Omnibus verhls addi potes A h ta t ivv s  is qui vulgo  

Absolutus dicitur : ut , Rege Philippo , p a x  j i o -  
rvjis.

O Mnibus verh is , á todos los verbos , addi potest,  
se puede añadir. A b la t ivu s ,  i s , aquei Abla

t iv o , qui,  el qual, vu lg o ,  comunmente, d ic i tu r ,  
se dice , A h so h ta s  Absoluto i ut , como , Rege P h i -  
i ippo , siendo Rey F iiip o , ^a;t^í?ríí<í floreció la paz.

A h U tiv u s  Instrumenti , Causa  , Excessus , ant 7eío- 
di  , qtio aliquidJit,  otnnthus verhis adjunqitur ,  qtsí 
s a p l  pendet u prapositione. Hicec oculis egomet 
vidi.  Vestra  culpa hac aecidunX. Scipio emúes sa -  
ie facetisque superabat , Sr.pientisslmus qeisque 
^quissimo animo moritur. C a u s a , Excessui , aut  
IModa eleganter s a p i  p raposi t ion e»  constitues ; <?í 
Instrumento non ifa e/e^aattr . A l i a -



Se
A BU tlvas , el ablativo ,  Instfumenü , de instrá, 

mentó , Caus^ , de C a u « , T.:iccsus de Exceso, 
« í ,  6 , M o i i .  de M oio  , quo ,  con el qual ahquid  
■fit, se hace alguna cosa ,  adjungitur,  se iunta óm
nibus verbis  , a todos los verbos : qui el q u il , s ^ p i^  
muchas veces , p e u d e t , está pendiente, h prcepost- 
t io n e ,  de la preposición. E gom et, yo m is m o ,  vidc,  
lo  v i ,  hisce oculis ,  con estos mismos o;os. V estra  
C u lpa ,  por vuestra culpa accidunt,  acontecen, 
estas cosis. Scipio , Scipion, su peraba t ,  sobrepujaba, 
cmms  , k t o i  s ,  s u t e , e o  sabiduría, que , y fa c e 
t i s , tn  donayres. Q:dsque , qualquiera , sapientiss^
tnits muy sabio, moritur , n m tre  , ¡equissimo animo,
con ánimo muy igual. Sape , muchas veces, cleganr 
t ¡ r , elegantemente, constitues,  pondrás, prapasi-  
tionem la preposición , , k la Causa, Excesm i,
ftl Exceso, a u t ,  o .  M o lo ,  al Modo , ^£, mas Ins
trumento , al instrumento , non ita  eleganti , no ta» 
elegantemente.

Verham infinitivi modi post se Komonativam habe^í 
cuu r-s  a l  Nominativam prxcedentis verbi p e r t i -  
«ez. N oh  esse longior. A t  s i  Accusativus antece»  
s i t  , f i f .  sequatur necese e s f .  Cupio me esse cía-

X j E r Z m .  el verb o , infiniti modi,  del modo infi- 
y nitivo hahet , tiene Nominativum  ; Nom inativo, 

vos t  se . despues de s í ,  cum quando ,_ i-.s , la<i co
sas per tin en t,  pertenecen, a i  Nominativum,  a! a>o- 
m inativo. v e r v i ,  de! verbo, prctcedentis ,  que pre
cede. N o h .  no quiero, «.«a , ser mas Urgo,
A t  si . pero si . Accusativus . el Accusativo,

A n te c e s s i t ,  antecedió , tam bién, « .«saa est,
€5
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es necesario , seqiiafdr  ̂ suple a l ia s ,  se s'ga otro. 
C apio ,  yo d eseo , me esse , s e r , clementem, cle
mente.
Jnjinitivum "Esse, accedente verlo  L i c e t , D a n d i , ve t  

yíccasand i casui hóiret\ cam ca ter ls  verhis fer& 
Accusandi. M ik i  negligenti esse non licet  , vel ne~ 
gligentem- E x p e d it  nolis  esse loaos.

INjínitivutn, E s s e ,  el infinitivo E s s e ,  de surtí, 
e s ,  f u i ,  accedente v e r l o ,  llegándose el verbo. 

L ic e t ,  ebat con ven ir, ó ser líc ito , b a re t  , se llega 
casu i, a el caso D a n d i  , de D ativo , ve l  A.ccusan^ 
¿i , o de Acusativo : cum ca ter is  verhis , con los 
demás v e r b o s l a s  mas veces, suple casui,  al 
caso. A c cu sa n d i ,  de Acusativo. M ihi non licet ,  
no me es lícito , esse n egligenti , ser floxo , ve l ne- 
gligentem  6  en Acusativo. Expedit n o l i s ,  nos con
v iene, esse loaos , ser buenos.
Gerundia , quee passionem non significant , casum suo

rum verborum admittunt. U t ,  tempus olUviscendi 
injuriarum , ignoscendi in im ic is , coercendi cupidi
ta tes , abstinendi h maledictis.

G Erundia  los Gerundios , q u a ,  que ,  non s ig 
nificant , no significan, passionem , pasión, 

a d m it tu n t ,  adm iten, casus , los casos , suorum ver
ioru m ,  de sus verbos. U t ,  como tem pus,  tiempo 
obliviscendi in juriarum, de olvidar las injurias, 
ignoscendi in im ic is ,  de perdonar los enemigos, 
coercendi c u p id i ta te s , de refrenar las codicias, abs
tinendi 'a maledi3:is,  de abstenerse de maldiciones.

Gerundiis in D i  adduntur su ls tan tiva  : U t 'Tempus, 
i- Causa, c, ¿7 nonnulla a d jec t iva . ut Peritus ,  Cu-

. . .  ' 5  pU



o*  ̂ ^
p i d a s , BJfef'ix" stvMo T a íres  vestros vldendi. Sal»
CitpidíUS le audiendi.'

Erurzdii in T ) i , a ios Gerundios en Z)í , a d -  
j un tur i, se añaden, substantiva.,  suostantivos. 

LY, corno Tempus., cr is. ,  el tiem po. Causa <«,]<&. 
causa, calera  ., y los demás; íSf , y , nonnuiii» 
adjectiva., algunos adjetivos, ut , com o P e r i tu s ,  ñ  
v:it, cosa sabia. Cupidus, h , um , cosa deseosa, ó 
coá ic io ss .  B fercr  studio, llévame al estudio , viden
di',  de Mct P a tre s  v e s tro s ,  á vuestros Padres. Sun¡>.. 
Ciipidus,  esroy deseoso, audiendi t e ,  de oírte.

G eíkn d ils  iit Dum prapanuntur prapositiones A d ,  
Oó , ín te r .  Conturbatus animus non est aptus a i  
'cxeauendam manus . suum. A n te  etiam p ra p o n i tu r  
1,ntiirdLLiti, sed rcifOm

¿ - ^ E r u n J u s  in V n n i , a los Gerundios en
I j :  pravoHLintur , se les anteponen, prapositiones,
l l í  preposiciones , A d  , Ob , In te r . Conturbatus ant-
mus el ániino turbado , non est aptas , no es ido-  
reo  , ad  exequendumj para poner en execucicn, mu~ 
, , a s  saam ,  su Cargo. E t i a m ,  tam bién. A n t e ,  1».

¡itp̂ rcpp<̂ tutu'!/  ̂1 antepone ^
p r . e p o s i c i ó n  ,, A>!
íl'l■Ja, a l g ú n a s  ve
G. Do

í:t non sii‘'íl SOi
a i  pi'xj-'-■SLÍLO'.
fUimn.iiPini E  ,

tío conjuila  cii

■:SLi.U’'-'̂ s ússirúntnt  ̂  ̂ Ifi , non
i E x  ,  Cmn 1 Ero. Scrihendl ra -

^  n r ; a s  Y f ^ e s  adhlhenta*' se p o n e n  ,  s im  j>rapo-‘ 
s i^ e x e ,  sin preposiciar., U t , c o m o , non sum sol
vendo , n o  p u e d o  X)efessus fuiii ,



^3
s a ió .  p ta ranSo , d e  l l o r a r .  M o d a ,  o tras a -e c e s , a s 
su m u n t,  t o m a n ,  p ra p o sitlo n es , las p r e p o s i c io n e s ,  
^ , A b , D e , In  ; nonnumquam , a lg u n a  v e z  , _E, 
v e l E x . ,  Cum , P ro . P a tio  sc r ib e n d i, la  r a z ó n  d e  
e s c r i b i r ,  conjucla e s t , está j u n t a ,  cum loquendo, 
c o n  e l  hablar .
G erundia  , qua Passionem  sign ifican t , nullum p o s t  

se casum a d m ittu n t. M em oria excolenda annetur.

GE r u n d iu , lo s  G e r u n d io s  ,  qua  , l o s  quales  , s ig -  
n f i c a n t , s ig n if ica n  , passionem  , p a s ió n  , smi

lam  casum ad m ittu n t  n in g ú n  caso  a d m i t e n ,  p o s t  
s e ,  d e sp u es  d e  s i .  M em o ria ,  la  m e m o r i a ,  augetur, 
se  a u m e n t a ,  excolendos, e x e r c l t a n d c la .
G eru n d ia , qn<* A ccusa tivo  casu g a u d e n t ,  in v a s s i-  

vam  hac ratione com m utantur. S tudiosus de fen 
dend i R em pub licam , stud iosus Reipnhlicce de fen 
dend i. E p id icum  queereudo operam dabo : freqneit-  
t i l i s , Epidoco qucereiido.

G Turundia, lo s  G e r u n d i o s ,  q u a ,  lo s  q ua les  ,  j-ím.
d e n t ,  g o z a n  ,  A ccusa tivo  casu , d e i  ca so  A c u 

s a t i v o  ,  com m utan tur, s e  m u d a n  , in passivam  ,  en  
p a s i v a ,  hac ra tio n e ,  d e  es te  m o d o .  S tu d io su s ,  d i 
l i g e n t e .  defen d en d i,  en  d e f e n d e r ,  R em publicr.m , \^  
B e p u b l i c a ,  s tu d io su s , R eipublica  d t f endeuda , p o r  
p a s iv a .  Operam dabo , p o n d r é  c u id a d o  ; quarando, 
e n f a s c a r ,  E p id ic u m ,  á R f i i i c o -. frequ .-n lihs , m is  
f r e q i ie n t e m e n t e  , E pidoco  , quarando , por p a s iv a .  
Ea¡-ticipale in  D u m ,  accedente verbo Substan tive , 

D a tiv o  ju n g itu r  : p o s t se habet eesum. sui verbi 
ITiio ti-oi judicio utendum  es t S i tam en casus v e r 
bi fu e r i t  A ccu sa tivu s , ■mutavltu.r cratio  p a s s iv i  

, - hoc modo : Petendum  est tib i pacem  : P etenda  est 
tib i pace.

B a P a r
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P A r t ic iv a U  In D u m ,  el participa! en Viint,  aee 
c td zn te  verlo Svis tantivo  , Ueganáose ei verbo 

Substantivo , se]unta. D ativo^  con D ati
vo : post  s e , despues de si , h abe t , tiene , cmum^ 
el caso , sui v e r b i , de su verbo. Utendum est tibi^ 
^ebes usar , tuo judicio  , de tu juicio , Si tainen , pero 
s i , casus verbi , el caso dei veibo fu e r i t  A c c u sa t i 
vus^ fuere A cusativo, o ra t io ,  la. orzcion , mutabitur, 
se mudará , passive  , por pasiva, hoc modo, io- esta 
manera: Petendum est t i b i ,  te conviene pedir, p € -  
c e m ,  la p a z . Petenda est tib i p a x ,  por pasiva. ^

Supina in l lm  amat verva qua motum A d  significant’, 
i i  ante se nullum ; post se suortm verbum casum 
hebent. M e ultro accusatum advenit. _

^ U p i n a i n  U m ,  los supinos en Um , a m a n t,  quie- 
^  ren , verba  los verbos, quai , q ue, significant,  
sisnifican, motum n i  , movimiento á alguna cosa; 

‘a ,  y  , pos t  s e ,  despues de s í ,  habent ntv¡tn , ca
sum^  el caso suorum verborum , de sus verbos, an
te s e ,  antes de s í ,  nullum,  ninguno. V i t r o ,  de 
buena gana, a d v e n i t ,  v in o , acusaUim m e ,  á acu
sarme. f  • ’ rr
Voces i l l a , q u a , vulgo dicuntur Supina iit y  , no

minibus adjectivis harent. Mirabile visu. ,  ^
; rO ce s  i l la . , aquellas voces, qua las quales, vulgo, 
¥ comunniente , dicuntur , se dicen , Supina m  

V ,  lupinos en V ,  h a re n t ,  se llegan, nominibus a i -  
j e c l i v i s , a -OS nombres adjedtivos. M irabile  visui 
Cosa admirable á la vista.
Partic ip ia  eordem casus h aben t,  quos verba ,  qui

bus proficiscuntur’. Aticus ingenti prs,da. petituus,  
'§iomam rediit ,  ■



P .4ríícíz»£íí ,  lo s  p a r t ic ip io s  , lia ien t  ̂ t i e n e n ,  eos~ 
dem Cítsus ,  lo s  m is m o s  ca so s  qaos , q n e  habent, 

t i e n e n ,  vei-ba , lo s  v e r b o s  , a quibus , d é l o s  q u a ' e s ,  
f r o n t i s  cu n ta r , v i e n e n .  A n t a s ,  A n c o ,  -p o tita s ,  h a 
b ié n d o s e  a p o d e r a d o  , ingenti p ra ía .  d e  u n a  p resa  
g r a n d e ,  r c d i t , v o l v i ó  ,  Rom am  , á R o m a .

Uxosus, Per osas ,  PertitsaS cum Accasaúvo efferun
tur,  Plehs Regum nomen perosa erat.

E X 's u s  ,  Peresus , Perteesus ,  e s to s  p a r t ic ip io s .  
E xosus  , a um , Perosus , h. , u m , co sa  q u e  a b o r 

rece  ,  P erta su s et, tiin , c o sa  que  se e n fa d a  , effe- 
ran tur  ,  se  c o n s tr u y e n  , cum accusativo , c o n  a c u s a 
t i v o .  P le b s ,  la  P l e b e ,  perosa e r a t ,  a b o r r e c ía ,  no
m en ,  et n o m b r e ,  Regum  , Ae los  R e y e s .
P a r t ic ip ia  praesentis , cum Jiunt nomina'. ¿5̂  nonnulla 

praeteriti interrogandi casu gaudent. Eoni cives 
amantes Patrae, A l ien i appetens. Profusus sui,

PA rtlc ipa  , lo s  participios praesentis , de  p r e se n t e ,  
cam , quando, J u n t ,  se  h a c e n ,  nomina, n o m 

b r e s ,  á?”,  y ,  nonnulla,  a l g u n o s ,  p r a te r i t i ,  d e  p r e 
t é r i t o ,  ga u d en t ,  g o z a n ,  casu ,  d e i  c a s o ,  in terro
g a n d i ,  d e  g e n i t i v o ,  p o n i  c ive s ,  lo s  b u e n o s  C iu d a 
d a n o s  ,  amantes Patriae , a m a d o r e s  d e  la P atr ia .  
A p p e t e n s , el d e s e o s o ,  a lie n i ,  d e  l o  a g e n o .  P ro 
fu sas  , d e sp r e c la d o r  , s u i ,  de  lo  su y o .
P o s s e s iv a , M eas , T a is , N o s te r , J e s ta r  genitivo  

jungu ntur , teim substantivorum, quam adjectivo
rum. Tuum hominis simplicis peZas vidimus. Mea  
■Unius in terest Rempuoiicam defendere.

PO ssesiva ,  lo s  p o s e s iv o s .  M eus , Tuus  , Suus, 
■ N oster, V e s te r ,  j in g n n tn r , s e  j u n t a n ,  ircni- 

t i v o , c o n  G e n i t i v o ,  tlim  su ííta n tlva ru m  , ss; c e
siibs-
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substintívns ̂  qiiñm a^ie&ivoyum, COD̂ O de adiCC-* 
tw os. l'1-di/nns hemos visto pectus ttmm  ̂ tu pecho, 
hominis simplicis  , de hombre sencillo* 3xe<i unius, 
3 mi so!o , I n te m s t , im porta, defendere,  defen
der, Kemoublicnm , Ia iRepubiiCa.

illa  , P a r t i t iv a ,  Comparativa ,  iif Sa~■xioimna j^n/nera
pterlativa qenitivos 2\ostritm , Vestrum , habent^ 
Kosti-i tamen , i f  ves tr i  ce te r is  junguntur. Idolo 
sinqiilos. vestrum excitare. H a b e t is  Iducetn memo“ 
rem v e s t r i , oblitum sui.

Omina Num eralia, \os líom bres Numerales, 
P a r t i t iv a  , Partitivos , Comparativa , Compa

rativos , S u p e r la t iv a ,  y Superlativos, habent, 
tienen , genitivos. Nostrum  , Vestrum , los genitivos, 
Nostrum  , Vestrum , tamen , empero , TSostri , Ves~ 
t r i , los genitivos N ostr i  ,. Ves tr i  , junguntur , se 
juntrn , a t t e r i s ,  con los demás. Nelo , no quiero» 
exc itare ,  despeatar, singulos v e s tru m ,  á cada uno 
de vosotros. H abetis  , teneis , D u cem , un Capitán, 
■memorem , que se acuerda , vestr i  de vosotros , obli
tum , que se olvida , st t i , de si.

Hcciproco Sai u tim u r.  Cum te r t ia  persona tra n s i t  
in se ipsam  , etiam accedente altero veroo 
a  me pe t iera t  ,  ut secum , ilf apud se essem
quotidie. , c •

U fim.'ic, usamos, reciproco Sai,  de el Secíproco Sui, 
Cíuii, qaanáo , te r tia  persona, \ i  tercera par^o* 

n a , t r a n s i t ,  p isa , in se ipsam , á sí misma, etiam, 
también , aecuiente aíter.o ve rb o ,  l¡eg'.ndosele otro 
verb o , ( l ’i .. el qua!, ¿  m; vei.ierat , me halya He
d id o , ut, q u ;, cssem , escu .'icri, quotiVe , c i e x  e n ,  
xeeuin , CúMi ZO,  ^ ,  'i a p e d s e ,  cerct -C ü. __

buus



Sxíus túaiT: U tim ur , cum tertia  persona tran s i t  in rem 
á se possesam. ^ j e i a t  , multa sihi opus esse', mul
ta  canthus suis.
^Tiam,¡ también, utimur,, usamos , Sinis, ne Suus, 

a ,  am , cum ,  quando, te r t ia  persona 1 ) terce
ra persona, t r a n s i t ,  pasa, in rem píssessaai , a la 
cosa poseída, a se ,  i e  sí. A j e í a t ,  aquel oe-ci.i, 
nopus esse , que tenia necesidad; , oe muchas
cosas, s ib i , para sí', m u l ta , de muchas cosas , can í-  
í>us suls , para sus perros.
Ckm itict tertice persona, in oratione praceaunt , S iu,  

Suus, tantummodo utemar , ctim adverht sup
positum prius , aut principalius referimus '. sed si 
nulla s i t  ambiguitas , boc pracepto  non a s tr lu g i-  
mur, H ie  rogat c ivem , ut secum coeat societaten,

C U m , quando , dua te r t ia  persona , dos terceras, 
personas, p  race d a n t , anteceden, in crazioaa. 

cn Ia oracion ; tantummodo, tan solamente , utemur, 
usarem os. Sui ,¿ 7  Suus, dc S u i ,  y Áe Suus , cum, 
quando , referimus , referinaos a i  suppositum , nt 
supuesto , priu s  , primero , aut , o , principa lius,  
tnas principal, v e r t i ,  dei verbo: sed  tnas, st am-  
i ig u i ta s  , sl ia duda nidia- Jlig  sea ninguna , non a ds-  
ir ig lm ur , no somos obligados, hoc p r a c e p to ,  con 
este precepto , H ic  , este , rogat  . ruega , clvem , al 
Ciudadano, n t , que, coeat,  ]unte, soc itta tcm ,  
compañía, secum , consigo. .
F ra p o s i t io  quavis extra compositionem casus siut 

proprios seiun adducit \ ut Pro 'virttiis m-is , us- 
que a J  .aras,

~f\R-a‘posUÍo qu a v is ,  quaiejuiota prcpnsi.ion , cxSra 
I compesitionern, fuera de la co.mpostv.oc:, asíJuci',

trae.
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trae , secum , consigo , casus sihi pre^rlos « sus casos 
proprios ; u t , como , P ro  v:ribas tnús , según mis 
fuerzas , tiscjue e d  aras  , hasta las aras.
Verba comvcslta sespi casum su^ Praposlt lon ls  ha- 

hent  ̂ tac i ta  v d  repetita  prapositiojie ,  P ithagoras  
Persarum Magos a d i i t ,  vel ad  Magos,

S j p p e  , muchas veces, verba com posita ,  los ver
bos compuestos , habent , tienen , casum , e l 

caso , sua. praposition is  , de su preposición , tac ita  
pr&positione callada la preposición, ve l re p e t i ta ,  o 
repetida, , Pythagoras, a d i t ,  fué , M a 
g o s ,  á los Magos , Persarum , de los Persas : ve t  
ad  Magos , 0  con la preposición.
Versus suo casui postponitur. Arpinam verstis I tem  

Teniis ; jungittircjtie Genitivo p lurali , vel A b la tivo  
singulari,  U t  Oculorum teniis : Capite tenus. 

’X y É r s u s ,  la preposición Versas , que significa í¡í- 
V  d a ,  postponitur,  se pospone, sao casui,  a su 

caso. Arpinum versus , hacia la Ciudad de Arpino. 
I tem  , demás de esto , Tenus la preposición. le n u s ,  
que significa hasta , que , y jungitur , se junta. Ge
nitivo p lu r a l i , con Genitivo de plural, vel,  o. A b la 
tivo  singulari, con Ablativo de singular. Z7í,com o, 
oct lorum ten iis ,  hasta los ojos; capite ten'as, hasta 
la cabeza.
J.v , cum quies a u t , aliquid j ie r i  in loco signijicantur', 

ve l  potitur pro  Inter , Ablativum amat  ; alioquiit 
Accusativum. U t  Sum in Templo. Deatnoido in f o 
r o , N isi in benis amicitia esse non po tes t .  B rutus  
f u i t  plus in Patriam  , crudelis in liberos.

I17, !a preposición I n ,  c iim , quando, signipcan-
t n r , se significan', miUs , quietud , a u t ,  ó f e r i ,

que
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qiíé se aliquid alguna c o s a loco  ̂ en
lu g a r , Pfi/, 6 -ponitur^ se pone, pro Inter  ̂ en 
lugar de I« íe r , amat , quiere, Ahlaúsum  ̂ Kh\&.- 
tivo 5 alioquiu , en otra manera, Ae:cusativuin,^ 
Acusativo. Z7í , ccm o, sum in T em plo ,  estoy en 
el Templo : Deamlnilo in f o r o , paseóme en la Plaza, 
A m ic i t i a ,  la amistad, non po te s t  e s se ,  no puede 
estar , nisi , sino es , in bonis , entre ios buenos. 
Brutus , Bruto , f v X t , fue , pitis , piadoso , in P a 
triam  para con la Patria , crudelis , cruel, in libe- 
■ros , contra sus hijos.
Suh , pro  Circiter , P er  , Paulo ante ,  P o s t  , ^  

cum tempus adsign ijica t, Accusativum amat. Sub 
eas li teras statitn recitatd, sunt tuce : sub vespe
rum , sub noctem , suh lucis ortum , sub idem 
tempus.

S ub, ia preposición, , pro C irc i te r ,  en lugar 
de Circiter ,  P e r ,  Paulo ante , P o s t ,  ^  y, 

cum , cpitináo , adsign if ica t, significa , ííwí/’í/s , tiem
po , a m a t , quiere, Accusativum  , Acusativo. Suh 
eas literas , despues de aquellas cartas , s ta t im , lue
go ai punto recitatsL s u n t , fueron leídas , tuA , las 
tuyas: suh vesperum , lAtOLtit, sub noctem, cerca 
■de la noche, sub ortum , antes del nacimiento lucis 
de la luz ; suh idem tem pu s , por el mismo tiempo.

S u h , cum verhis Motas Accusativum cum- verhis  
Quietis A b la tivum  petit ' ,  ut Clodius se sub s c a 
las tah erm  librarice conjesit. Concedimus suh um
bra p ia ta m .

S i!7¿, Ia preposición S u h , cum verhis  con verbos, 
motus, de m ovim iento p e t i t ,  p id e . A ccusa

t ivu m ,  A cusativo, cum verbis  > con verbos. Q u a t is ,



de quietud, A hlatlvam  , Ablativo. X lt ,  cofño, C/t»» 
d iu s , Ciodio , co”jec i t  s e , se arrojó , sub sca las,  
debaxo de las escalas , taberna l ib r a r la , de la tien
da del Librero. Concedimus , nos hemos sentado , suí> 
umbra , debaxo de ¡a sombra , ^la tan i  , del plátano.

S vp er  Accusativo se rv i t  ; A bla t ivo  vero cum ■pro 
D e ponitur  , ¿7” interdum cum verbis quietis^ iV-* 
gtila cecidit super caput. H a c  super re scribant 
a i  te. Fronde super viridi.
'■Jper. la p-eposicion Super,  servit ,  s irve  , Accu

sativo , a Acusativo, empero , c¿ot , quando
p o n i tu r ,  se pone, pro d e ,  en lugar de d e ,  ¿7 y 
in terdum , algunas veces , cum verbis qu ie tis , con 
verbos de quietud, s e r v i t , sirve , A b l a t i v o , a 
A blativo, Tegula ,  la texa , c e c id i t ,  cayó , super  
s a p u t , sobre la cabeza. Scribam te , escribiré, 
bac su p’er re , a cerra de este negocio. Fronde su
p e r  v ir id i  sobre la verde verva.

Sub ter ferm e A ccusa tivum  p o s c i t , sive Q uietis , sive  
Illo ta s verbis ad jungatur t P la to  cupidita tem  sub
te r  pracordia  locavit.

'^ H Jn ter , la preposición Subter f e r m l , casi siem -
pre , p o s c i t , pide , Accusativum  , Acusativo, 

stve a d ju n ga tu r , 6 júntese, ve rb is ,  con verbos,
qutetis , de quietud , sive ó , motas de movimiento. 
F la to  , Platon , loeai ■it, puso , cupiditatem , la co- 

 ̂ subter p ra co rd ia ,  debajo de las telas deidici
corazon.
F n  , iif F cce  H j minan di , ¿3’ A ccusand i dasivus a.

n r h n .  £¡¡1 ¡ lO mlt lHl , S í U Ú l l U t  l i i

d
haerent. <Jt -Tjii turba.
ad-virhio £ i c e .

F n ,
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S7Í, é f  ecce , estos Adverbios JEn , y lEcce , m i

ra , ó cata aquí, adhaerent, se juntan , cojihus,  
a los casos . i^omuiaudi  ̂ de A’’om inativo, é?"', y 
cusandi^ de A cusativo, U t  como T.n tu r b a , mira 
la multitud de gente. E n  htinúnem , mira á el hom
bre , ó cata , ó be aquí , ó he allí a el hombre. Si-  
m i l i t i r   ̂ semejantemente , tú adverhia Ecce  ̂ en eí 
adverbio Ecce.
.Adverlia .,  qu'íhus interrogamur^ sunt h êc TJhi .¡TJit- 

de , Qua , Quo , (¿ítorstim.

A E v e r h ta ,  los adverbios, quibiis, con los qua
les , i n t e r r o g a m u r somos preguntados , sunH 

í a c ,  son estos: U¿’¿, donde , Quorsum , hacia donde.

Ciim iíttcrrogatio f i t  p e r  Adverbium U b i , si respon
dendum s i t  p er  nomina propria  Pagorum., Castello-  
rtíui , Urbium , Provinciarum  , Insularum , Regio
num primee., ve l  secundce declinationis ponuntur in 
Genitive-, u t S u m  Romae., Erundusii.,  S ic i l ia ,  Cre
t a .  Qui Genitivos apud p lu res  regitur ii subintcl- 
lea:o nomine Urbe , Oppido , L oco , Provincia,  
R e g n o ,  Insula t apud quos Grammatica erit',  sum 
R om a , id  e s t ,  in Urbe R om a  : Sicil ia  , id  est,  
in Insula Sicilia.

C Uni , quando, in terrogatio , la pregunta, f i t ,  es 
hecha, p er  adverbium U b i ,  por «L adverbia 

U b i ,  s i  respondendum s i t ,  si se aya de responder, 
p e r  nomina propia  , por los nombres proprios , V a 
gorum- , de A ldeas, C a s te l lo r u m  , da V illa s, Urbium, 
de Ciudades, Provinciarum,  de Provincias, I n s u 
t a -um :tm de idev'-.iiies 
Secunda diclhiatian'.s , de  la priniira ,

d e  d s ' i s , Re ■ e -e ■ f
O ses

■ d e c l ia ic í■laacioa VPar.:it:ir , se ;n . i¡¿
U-



Genitivo: a í ,  como, sum  "Roma^ estoy en Boma, 
^ r u d í ic i i , en Brindez , Sicilia^  en Sicilia, Qreta^ 
en Candía, d u i  Genitivas^  el qual G enitivo, apud  
f lu r s s   ̂ en opinión de muchos reghtif ■, se n g e  , a 
fuhintellt^o netrune^ del nombre, que se le entien 
d e , Xh'be  ̂ C iuiíá .   ̂ O pp ido , V illa , ia c a . Lagar, 
P ro v in c ia ,  Provincia , , Reyno , ■>
a p it i  quos, para con los quales. Gramática  ¿ « f, 
será la Gramática. Sum R o m a ,  estoy en R o i^  . t  ̂
e s t ,  esto es in Urbe R o m a ,  en la Ciudad de orna. 
S i c u l a , en Sicilia , id  e s t ,  esto es in Insula StciUa,^ 
en la Tís!a de Sicilia. _ _ . '
$ i  prspr ia  tamen fu e r in t  te r t ia  TOeclination^ , ve 

p lu ra l is  num eri , sexto casu utendum esis' S a  y.o 
ne-Alexander mortuus es t.  A then is  e S S e .

S I tamen , pero si ,  propria , los nombres proprios, 
fuer in t ,  fueren, te r t ia  Declinationis ,  de la ter 

cera Díclinacion v e l ,  ó pluralis  n um eri,  de nu 
mero plura!, utendum e s t ,  se ha de \tsox , sexto ca 
sa , dei sexto caso. A le x a n d e r , A lexandro, mor 
tuus e s t ,  m urió, B abylon e ,  en Babylonia. sse, 
estar, A th e n is ,  en Atenas,
Sed nomina Provinciarum Insularum , ^egtonuttt

f requ en ti is  éA elegantius sunt in A b la t ivo  cum 
positione In-, quibus adharent nomina^ A p p e l la t i 
v a . ,  U t ,  Sum in S ic i l ia ,  in C r e t a ,  m  F o r o ,  m.
Urbe. ^  . .

'A d , m as, Nomina,  los nom bres. Provinciarum,^ 
de Provincias , Insutarum , de Islas, ’  ̂ ^

gion'im , de Regiones frequentius  mas freq .e-te  
m ente, ¿t" , y , eUgantihs , mas elegantemente, 
su n t ,  están , in A b la t i v o ,  en Ablativo , ce'«
posit ione. I n ,  cou la preposición h f .  quibus,  a los 
•c ’ ’  ̂ ' aua-



q o a l e s ,  aífiai-ent  ̂ se l í é g a n  ,  . úemlna: ^ppeüatisM ^  
lo s  n o m b r e s  A p e l a t i v o s ;  ? / í ,  c o m o  , sum in Sicilia, 
estoy  e n  S i c i l i a ,  in C re ta , en  C a n d i a ,  in F a ro , en  
la  P l a z a , in U rbe, en  la C iu d a d .
D icim us etiam, 'Ruri , vel Rure in Ablativo. S i  Uti 

sunt v irga  r u r i , a t mihi tergum domi est.

E T iam , t a m b i é n ,  dicim us, d e c i m o s .  R u r i, en  
e l c a m p o ,  vel Rure in A b la tivo  , o  R ure  e n  

A b l a t i v o .  S i illi , si aq u e l lo s  , sunt , t ie n e n  ,  virga', 
v a r a s ,  ruri , en  e l  c a m p o , a t , m a s .  est m ih i, t e n g o  
y o  dom i, en c a s a ,  tergum , esp a d a .  ^
F ropria  Urbium sequantur appellativa quatucr, H a 

m i,  D elii .i F lilitia  , Dotni , quorum postremo ad
ju n g i p o ssu n t, M e a , T u a , S u a , N ostra  Ves trie. 
A lie n a . Theodori , nih il r e fe r t ; humi ne ,  an su
blime putrescat.

P Ropria , a  lo s  nom .bres p ro p r io s  , U rbium , d é  
C iu d a d e s  ,  sequuntur , s ig u e n  , quetuor A p p ella 

tiv a  , q u a tro  A p e la t i v o s  , H um i , en la t i e r r a , B e lli  
M il i t i ,  en la g u e r r a .  D o m i,  e n  c a s a ,  quorum, d e  
lo s  quales , postremo , al u l t i m o , adjungi possunt, 
se  p u ed en  ju n ta r  ,  M ea, T ua  , Sua  , N ostra , V estra , 
A lie n a  e sto s  a d je t iv o s .  Theodori, á T h e o d o r o ,  nihil 
t e f e r t , n a d a  le  im p o rta  ,  ut p o r  v en tu r a  , pnitrescat, 
se  p u d r a ,  hum i, tn  la  t i e r r a ,  an , p o r  v e n t u r a ,  su
blim e, en  lo  a lto .
S i  responsio f ia t  per Adverbia redduntur , hac : H ic , 

I s t ic  , I llic  , Ib i  , In ih i , Ibidem A lib i , A licu
bi , Ubique , Vitrobique , Ubilibet , Ubivis , Ubis- 
cumque, Passim . Vulgo I n tu s ,  F o r is , Nusquhm, 
Zonga . Reregrl , Supra , Subter , In fra  , A n te .  
P o s t ,  F x tra  Nemo e s t ,  qui non ubivis , quam ibi, 
v i  i  e s t , esse m alit.

Si



responsio, ú  U  r espues t a  , se
S  A d v e r b ia ,  por A dverbios, redduntur  ^
^ e lv e n  estos. H i c ,  aqui donde yo
h i i  donde tú estás. H u c ,  alh don^e aqu ’ gj
t . l ,  6 .Ili donde ’e“ l-
mismo lugar , A lib i  , en otro -ug r̂ , A U ca  ’ ^  
cun lugar. Ubique,  en quaiquiera p a ite , o ^  
f  gar , Utrabique . en ambas partes ,  UbsUvet U b^  
J ,  Ubicumque, donde quiera q u e, P u s s tm .  a « d »

^ano hay , \ u i  non m a h t , ‘5“® , " ° otra 
estar, u bivis ,  donde quiera, o en quaiqui 
/parte, qnam ibi , que allí nbt e s t , donde e-t .
^ u n i ver Unde f i t  in terrogatio , s i  respon - P

p r L i a  U r b i L  , aut Provinciarum , utemur A b U -
■ l i / o ,  ta c i ta ,  v d  expressa prapositiene . a t _ .  Ve

nio R om a , Brundusio, ' f f j Z '  ex
c i l i a .  C r e ta ,  P u r é ,  Domo-, v d  ex

■ Brundusio, ex Carthagine, ex Athenis , ex Sicilia,

"TLOrd , q u a n d o ,  interrogatio , \x
.___  ñor el adverbio Unde, si  resc nace , per Un-.- , PO- ■ ios notn.

pondetur , si se responde , P^’̂ r ' F  x p „ .
bres proprios, Urbium , i e  Ciudades, aut ,  °  
0¡ „ ¡ n , d =  P .o v ln c l.s  ,



á e  A t t e t e S ,  S lc lü a  ,  de S idU a , C re ta , 
d e  C a n d í a ,  H a r é ,  d e l  c a m p o .  Domo ,  d e  c a s a ,  v e l, 
o  ex R em a  ,  ex B randusio  , ex C a r th a g in e ,  ex S i 
c ilia  ,  ex C reta  ,  c o n  la  p r e p o s ic ió n  ex.

I n  A p p e tta tiv is  sem per exprim itur p ra p o s itio  : u t,  
D x  F o ro ,  ex V rhe,

SE m p e r  ,  s i e m p r e  ,  p ra p o s itio ,  la p re p o s ic ió n  ,  ex
p r im itu r  ,  se  d e c la r a  , in  A p p e l la tiv is  , e n  lo s  

A p e l a t i v o s .  V t , c o m o ,  ex F o ro ,  d e  ia  P l a z a ,  ex  
U rhe  , d e  la  C iu d a d .
S i p e r  A d v e r v la  f a t  responsio  ,  re d d u n tu r ,  hkc'. 

H in c  ,  I s t in c  ,  I l l in c  , Inde  , Ind idem  , A lin n d e ,  
U ndelibet ,  U ndevis  ,  Undique ,  Undecumque , v i / i -  
c r a d f  ,  U trinque  ,  E m in u s  ,  Cominus ,  S u p ern i, 
I n fe r n i  ,  P e re g r i ,  I n th s  ,  V id e , nequo h inc
abeas longius.

C  responsio  ,  si la re sp u es ta - ,  , se  h aga  , 
A d v e r b ia ,  p o r  A d v e r b i o s ,  r e d d u n tu r ,  h a c , 

se  v u e lv e n  e s t o s :  H in c ,  d e  equi d o n d e  y o  e s t o y ,  
, d e  h a í  d o n d e  tu  e s t á s , H lin c , d e  all í d o n d e  

a q u e l  está  , In d e  , d e  a l l í  , Ind idem  , d e l  ir . irm o ¡ u g s r .  
A l iu n d e ,  d e  a lg ú n  o t r o  lu g a r  ,V v d e v ls  , Undecumque', 
<le d o n d e  q u iera  . U ndique  , d e  ced a  parte  , A ltc i  nde 
d e  a lg ú n  o t r o  l u g a r ,  U trinque  d e  a m b a s  p a r te s ,  
E m in u s  , d e  le x o s  , Cominui , d e  c erca  , S u p e r n i,  de  
a r r ib a .  In fe rn é  d e  a b a x o  , P eregre  . d e  le x o s  , I m h s ,  
d e  a d e n t r o .  F o r is ,  d e  a fu e r a .  V i i e , m i r a ,  ñeque 
a le a s ,  n o  te  v a y a s ,  lo n g iu s ,  m a s  l e x o s  , /j í /.-c , "de 
a q u í .

Q uando p er  A d ve rb iu m  Quo f a t  In terrogatio  nomina, 
p ro p r ia  U rb iu m , P rovinciarum  red-lutHur in  
i^i,csseztivo ,  teieita  ,■ v e l expressa  p ra p c sitio jie .

U t,



' U t  , "Eo Romam  , Bfanduslam  , Caftiaglnem,^  
A t h e n a s , Siciliam  , Cretan , S a i , JDomuit: v e l  a l  
Romam  ̂ a i  Bfaniacium , a i  Carthaginem., a i  
A-thsnas  ̂ a i  Stctliam   ̂ a i  Cretam.

QUanio Inrerrogatio , quando la pregunta , fiat., 
sea hecha , ^er A iverh ium  Q,uo, por el A.dver- 

Q a o , nomina propria  , los hombres proprios, 
U rbiu m ,  de Ciudades , i?" , y .  Provinciarum , á s  
Provincias, re i iu n tu r  , se volverán , w  
en Acusativo , tac ita  callada , vel  , o expressa  
praposidotie  , expresa la preposición U t , ^
Romam, voy á Roma, Bruniusium , á Brindez, Car
thaginem ,  a Carthago, b Cartagena , A th h ia s  a 
Athenas, S ic i l iam ,  á S icilia , C re ta m ,  a Candía, 
R u s ,  al campo. D o m u m ,  á casa ; vel , 6 a i  Ro
mán , a i  Bruniusium , a i  Carth'aginem, a i  A t h e 
n a s ,  a i  Siciliam , a i  Cretam, coala, preposición. A i .

A p p e l la t iv is  a i i i t u r  p raposi t lo :  Ub , a i  F orum , a i
Urbem. _ " ,

P R apos it lo , la preposición, a i i i t u r ,  se anade, 
_  A p p e l la t i v i s , a los Apelativos. U t , como , a i  
Forum ,  a la P laza, a i  U rbem , a la Ciudad. 
A d v e rb ia  re i iu n tu r  hac : H ac , I s t u c , Illuc , Eo- 

dem , llLb, A / l iqu o ,  A l io ,  Neutro. Utrbque , Quo
quo ' Ouocumqub,- Q u ov is ,  Quolibet I n tr o ,  Foras,  
Peregre Longi , Nusquam. A b i , Farmeno, intero.

t' S -.Fc adverb ia ,  estos adverbios, r e i iu n tu r  , sc 
i "  vuelven: H u c ,  acá donde yo estoy, Insthuc,

. allá donde tu estás, l i lac ,  allá donde aquel esta, 
D »  á aquel lugar , ebdem , al mismo lugar, o,

. acu“ 5
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cu lla  d o n d e  alguno está A H q a b ^a  a lg ú n  Uigsr A /!a ,  
a o tro  lu g a r ,  O eutro , n i á una parte , ni a o tra .  U tro
que-^ a am bas p a i t e s  , , Q uóvís , a pualquiera
parte  , , á q ü a iq u ie r  l u g a r ,  Q u o h b e t , i .
d o n d e  quiera q u e .  In tro  , á ad en tro  ,  F c r ñ s , á fuera  
F ere g r i  Long¿ , l e x o s ,  Nusquhm , a n ingún lugar:  
J Íh i in tre   ̂ v e te  a d en tro  , l 'nrmeno  ̂ P a r m e n o n .
S i-p e r  Qua J ía t in terroga tio , p e r  propria  respon

dentes A b la tivo  utemiir , vel Accusativo cum p r a -  
positione P er  : TJt QaU. ite r  fc c i s t i  í Roma , B r u n -  
duslo , Carthagine  , A th en is  , Rure , Domo ; v e t  

p e r  Roma/a , p er  B randusium   ̂ per Carthaginem^ 
p e r  A lh en a s.

S I  interrogatio  , si la pregunta , _fiat, sea hecha, 
per Q u a .  por el adverbio Q u a . respendentes. 

respondiendo , 'par /;ro/ií-ia por ios nombres pirpios, 
Uteimir . usaremos , A b la tiv o ,  de Ablativo , 
ctisativo . o  de Acusativo , cum - prcepositione P er  
con la preposición P er. U t .  com o, Q u a .  por don
d e , iter- f e c i s t i ,  caminaste, ó pasaste? R o m a , por 
Poma , Brundusio  . por Brindez , C arthag ine, por 
Carthago, ó Cartagena , A th e n is  por Athenas, R ure. 
por el campo , Domo . por la casa , vel. ó , p er  R a -  
mam '. p er  B runditsium  , per Carthaginem  . per A t -  
h in a s .  en Acusativo con la preposición P er. 
P ro p r iis  Provinciarum  . dd A p p e lla tiv is  clare a d 

d itu r praepositio P e r  ; U t . per Siciliam  , p e r  
Cretam  p er  Forum y p er  Urbem.

C L a r e . claramente, a d d itu r , se añade, p ra p e -  
sitio  Per-, la preposición P e r .  P ropriis  . á los 

nombres Proprios, , de Provincias, ¿7 ,
Y , A p p e lla tiv is ,  á los Apelativos. Z7¿,ccm o, per  
S ic ilia m , por S ic ilia , p e r  C retam ., por Candia,

G per



-’fr  Fcruü!^ por la Biaza ,p>ír U riem  , por la Ciudáá.

C im  rosamur j>er Qn'a , reddamus et'iam hac advef-  
hia : ~Hkc . lü¿ic , Is tac  , A l iq a h , Q u ah b tt  (Jus.- 
cvtnqae, H2ic , l i la c  perfluo.

C Um ,  cuando, rogamur, somos preguntados,
Q u d ,  por el adverbio Qua etiam. , también, 

reddíitius , , hac adverb ia ,  estes adver
a o s  • H ac  por aquí donde yo estoy, Istac  , por 
hoí donde tu estás, l i l a c ,  por allí donde « -
t í  A h q ' d ,  por algún lugar, Quahbet , por donde 
cniera q u e, por qnalqukra parte , o  por
todas partes. Hac , por aqu í, lll'ac , por alU, 
f lu o ,  me salgo-

Si p^r Quorsum f la t  interrogatio , gu-aeumque su it  
. nomina , ponuntur In Accusativo cum hac voce V e r

sus. U t Quorsum tendis i  Romam v e r s u s ,  á ic t -
- liam versus. _ ' _
r ^ i  in terrogatio ,  si la pregunta, / a i , sea becha, 
^  Quorsum, por el adverbio Quorsum , qua
cumque, aualqulera que, sia t nomina, sean los nom
bres , p o n u n t u r , . ponen, in Accusativo  en Acu
sativo f  hac voce Vershs,_ COXI esta so-t Versust
\-t cJmo Quorsus í.«d¿s i Hacia donde vas_! Romam  
^ e rs i is ,  hacia Rom a, Siciliam v e r s i s ,  háua Sicilia.

R edduntur etiam hac adverbia'. Horsum , Isthorsum, 
Illorsum - A lio rsu m  Sursum, D eorsum , Dextror  

■ s lim . S in is tro rsu m , Levorsum , P ro rsu m , R ia -  
sum , Intrors'um ,  v d  Introrsus , Retrorsus v d  Rfl~ 
t ro r sa m .  Quoquoversum, v d  Quoquoversus Horsum
p e r piint. "Htiaa
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E Tlam ,  también ,  redduntur , se vuelven ,  ha:c ad

verbia , estes adverbios: Horsum  hacia aquí don
de yo estoy, ó bacía algún lugar, Inthcrsum , h.tcia 
acullá, lllorsum^ hacia aquel lugar. A liorsum ,  háeia 
otro lugar. Sursum,  hácia arriba. D eorsum ,  hacia 
abaxo- D extrorsum , hacia la mano derecha, Sinistrór
sum , Lcsvorslim , hácia la mano izquierda. Prorsum,  
iá c ia  adelante , Rorsum , hácia atrás , Introrsus vel  
Introrsum , hacia dentro Retrorsum , vel Retrorsus,  
hácia atrás , Quoquoversum , v e l  Quoqueverstis , hácia 
quelquiera parte. Horsum  hácia aquí, -pergunt, ca
minan.
S a tis  ,  Abundi , Affatim  , Parum , In s ta r  ,  ¿t" E rgo  

pro  causa Genitivum postu lant. Satis  jam verbo
rum es ti

SU pie, hac A d v e r b ia ,  estos A dverbios, Satis,  
bastantemente , Abunde , copiosamente , ó abun

dantemente , A f f a t i m ,  lo m isino, Parhm , poco. 
I n s t a r ,  « semejanza, ó m odo, ¿t" , y Ergb pro  
causa,  el E rgb  por causa, postulant, p'iden , Geni
t iv a m ,  Genitivo. Jam satis  e s t , ya basta, verborum, 
de palabras.

P r i d i e ,  Postridie Genitivo ■, Accusativo elegan
te r  junguntur. Prid ib  ejus diei venit. Postridie la
dos Appollinares.

Sup le ,  hcec A d v e r b ia ,  estos A dverbios, V rid ii ,  
un dia antes, , y Postridie , iin dia despues, 

eleganter ,  elegantemente , junguntur , se juntan. 
G en it iv o ,  con G en itivo , ¿9’ , y , Accusativo , cors 
Acusativo V e n i t ,  vino prid ie  , un dia antes, ejus di-  

■ c i ,  de aquel dia. P o s tr id ie , un dia despues ludos- 
,Appolinares,  de los juegos de Apolo.

G  a



t o o  ,
T rc p iú s  ,  F¡-exime . JcciisatiVO ad ltayen t, Fro~

pías TJrhem  ̂ Proxtmi Italiam.
S ü o l e  , h.AC adverbia  , e s to s  A d v e r b i o s  , Propius,  

m as  ce rca  , ¿f , y Proxime  m u y  c e rc a  , adhj,- 
ren t  , se  j u n t a n .  A c c u sa t iv o , c e n  A c u s a t i v o :  P>"°~ 
p lu s  , m a s  c e rc a  ,  Jjrbem ,  d e  l a  C i u a a d  , E roxim t,  
muy c e r c a ,  í t a l i a m , d e  I t a l i a ,
A d v e rb ia  tandem ah A djeciiv is  o r ta , solent eorum 

casas recipere. C --sari olviani processisti.   ̂
f ^ A i i d a m  1 f i n a lm e n te  ,  A d ve rb ia  lo s  A d v e r b i o s ,

a erta^ nacidos , ab AdjeSiiv is  , de los Adjetivos,
so le n t ,  arostumbrao , accipere,  recibir, cirst/í, ios 
casos ,'eorcM , °e ellos. P recessisti obviam , saliste 
á el encuentro , Qasari al Cesar.

0  H e a ,  Cf ProTi, Nominandi , Accusandi , Vo~ 
candí casibus junguntur-. U t ,  0  pictas'.  Heu C la 
dem 1 Proh Júpiter'. ^

^Up!e,//ra Interjectiones, estas Interjecciones, 0 ,  
' H e u ,  ^  P ro h ,  dei que se duele, junguntur,  

se juntan, casibus,  a los czsos , Nominandi , de I*lo- 
minatlvo . A c c u sa n d i ,  de Acusativo, ^  , y .  Vo
candi de Vocativo: ut , com o, 0  P ie tas  ! O piedad! 
Plea cluiJeml Ay que estrago, y moitandad ! Frok
Júpiter'.  O duplter' . . , - i ;

Hci  , e j  V a  D a tivo  gaudent. U t Hei mihi '. V « Ubi.
Q Uple , licsc interjectiones , estas intei jecciones. Hei,  

£7’ que significan ay, gaudent , gozan, D a t i -  
^ , de D  uivo. i i t , como ; H ei mihi 1 Ay de mi! V « 
t i b i ! A y ce ti I
Conjultiones copulativa , dls]unbliva orationes con

ju n g u n t , disjunguntque-. casus etiam similes , cum, 
ad  ‘"idem verbum referuntur, sed hoc non neces

sario
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sario CaiSar pugnat,, Cicero sc r i í i t ' .  Fonna^ i f  
gloria f ra g i l i s  es t  ̂ A .iit ob avaritiam  ,  aut misera 
ambitione laborat.

C Unju?i3:iones copulativa ,  lás conjunciones copu- 
h tiv a s, s f , y ,  disjuncliva , las d¡s untivas, 

conjungunt  ,  juntan ,  cpte ,  y ,  disjungunt  apartan, 
o r a t i o n e s las oraciones : etiam, ,  también ,  casus 
similes,  los casos semejantes, cum ,  quando, refe
runtur,  se refieren ad idem verbum , a un mismo 
verbo, sed  m as, hoc,  esto , non necessario,  no ne- 
cesariamente. Cs,sar p u g n a t , el Cesar pelea , i f  , y, 
Cicero scribit , Cicerón escribe: Form a, gloria,  
la forma, y la gloria, f ra g i l i s  est , es fragii- L a 
borat , aquel trabaja, aut , 6 , ob avaritiam , por la 
avaricia, a u t ,  ó ,  misera am bitione,  con miserable 
am bic ión .

FIN IS LIBRI Q UARTI.
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CONSTRUGÍON
D E L

LIBRO QUINTO.
De potestate quarundam litterarum.

X  •, Z   ̂ gen^unt vires ubicumque duarum,
^ tque duas inter vocales Jo ta  repertum,
2 ,  U ,  vocalis^ c  consona s a p l , Latinas  
XJtraqae vocales feriens  ; ut Janua , Virtus.
TJ, sequitur, post Q ,  seinper semperque liquescit, 
A t  post S  aut G , vim serva t , vimque rem itt i t ,
X  , atque R  , mutis percussa seepe liquesccnf.
M ,  aut N , raro;  sed G raca  in origine tantum.

UWieumque, donde quiera, X ,  la X ,  , y  , Z  
\i. Z  , g e r u n t , traen , vires fuerzas , duarum, 

sup 'e, consonantium, de dos consonantes; atque, 
tam bién. J o ta ,  la jota, reper tu m ,  hallada, inter  
duas vocales, entre dos vocales, S a p í ,  muchas ve
ce s , 1 ,  la I ,  V ,  la V  vo c a l is ,  vocal, f i t ,  se hace 
consona, consonante , vtraque voca lis , una , y otra 
v o c ú  , f u r i e n s , hiriendo. Latinas  las Latinas; ut, 
como J a n u a ,  este nombre J a n a a ,  la puerta, V ir 
tus- Cite nombre V ir tu s ,  la virtud. Sem per ,  siem
pre V  . la U , s tq u k u r ,  se sigue , post Q  , despues de

Q .



qñ i,  y sempef  ̂ siem pre, ü q u e sü t ,  es liquida; 
f l í ,  empero, p o s t  S  , despues de la 5  , ac¿t G  , a  de. 
l a G ,  s e r t a t ,  gwarda, vim .¡ la fuerza, que, y re 
m i t t i t ,  pierde, v i m ,  la fuerza.

Sap¿ , machas r eces , i .  la X , atqtie , y  K  , la. 
J?, ferÉñ$sct, heridas, mutis-, de las mudas li-ques- 
c a n t ,  se liquidan : rarb , raras veces , M ,  1»
» u t ,  6 ,  N , U N i  s e d ,  em pero, solamsr.te,
in origine Gruesa, en dicción Griega.

D e Syllahirum quantitate.
•Syllaba longa duplo ; brevis uno tempore fer tu r ,  
^ n c ip i te s  pro fer t  vocales sermo Latmus;
Nam mode correptas , modo longas promit easdem,

SYLlaha longa la Sybba larga, f e r tu r  , se pro
nuncia duplo tempore,  etr dohiado tiem po; bre

v i s  , la breve , tino erj una. Sermo L a t in u s , la Len
gua Latina , p r o f e r t , pronuncia , vocales , las voca
les , ancipites , dudosas: n am ,  porque, m odo,  unas 
veces, p ro m i t ,  pronuncia, easdem, á las mismas, 
correp tas ,  breves, m odo,  otras veces longas largas.-

De Dipthongis. .  ̂  ̂f
S y llabs t , qitam scribis Dlpthongo longa nstetiirx 
S ed  P r a ,  vo c a l i ,  d a l i ta r  correp ta , sequente. ^

SYtlaba  ,  la Sylaba, yftawr, que , scribis,  escrihes, 
D iphthongo, con Diphrfiongo í  r.otetur , f o t o t e f  

tosiga,  larga: se d ,  mas , T r a  , la P r e ,  da h tta r , se- 
dará , eo rrep ta ,  breve- eoeali sequente,  siguicn--®- 
sele vocal.

D e Vocair ante vccaler».
Vocalem rapuere ,  a h a  subeu-ate ,  Latine.-
Yendiu tr M  % Quinta eas íís ,  qpi sLirtit la  Y i t

Mes
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R es tamen, atque FL.ht , i j ’ Spes rapiantur Ihidem» 
R ,  n-.si succedat, recip it  duo tempora F is , .
E s t  Ius Ifngntn g e n i t i v i , in versihjiS anceps,\ 
Corripit A l terius  : semper producit Alius.
Eheu h aga  datur  ; recte variabitur Ohe.
Frotrahe Pom pei,  iP C a i ,  similes que vocandi.
S ed  Gi’éeci v a r ia n t , nec certa lege tenentur,.

L A t i n i , Los Latinos ,  rapuere,  abrebiaron , v .o t  

calem. Ia vocal alia suheunte, siguiéndosele otra. 
E  , U  E ,  ca/Hi , de! caso, quintee , suple ¿/¿c/índíio- 
■nis, de Ia quinti declinación, qui,  el qilal caso, 
existit  in E i , se acaba en E i ,  te n d i tu r ,  se alarga: 
tamen empero , Res ei la cosa , atque , y Fii.es,

, la F e , ¿t” , y , S p e s ,  e i ,  la Esperanza, ihidem, 
en el misma lugar, rapiuntur , son abreviados. Fio, 
i s ,  ser hecho, rec ip i t ,  recibe, duo te m p o ra ,  dos 
tiem pos, nisi,  sino es que, succedant R ,  le suce
da R. l u s , el lus g e n i t iv i ,  del genitivo , est lon
gu m ,  es largo ; ance/ií , dudoso , ó indiferente , in  
versibus , en los versos. ¿'«/n/Jír ,  siempre , sup e lus .  
Ja particula la s  , C o rr ip i t ,  abrevia , A lterius  , al ge
nitivo A l t e r i u s p r o d u c i t , y la alarga, A liu s  , al ge
nitivo A liu s ,

E h eu ,  esta interjección, E h eu ,  ay de m í, datur,  
se dá, longa,  larga: recle , bien , O.be, la interjec
ción Ohe, var iab i tu r , se variará. Pro trah e ,  alarga, 
F om pei,  este vocativo P om pei,  Cal , q este vo
cativo Caí, que, y s im iles , los semejantes, vocandi^ 
de vocativo , íer/, empero , G re c i , los Griegos, va
r ia n t ,  varían, nec, n i ,  tenentur,  están obligados, 

l  ege c e r ta , con la Ley cierta.
De



l o ;
B e  Positione.

Consona s i  i i i f lex  vocaUin , aut i ina  soqnatur^ 
Vocalis  -positu remanens producta sonahif.
S in a  s i t  In verbis quamvis disjuncta duobus.

f o r a n a  duplex , si una consonante doblada , b  
^ n e vale por dos , a u t ,  ó hiua, d os, sequatur, 

siga , vocalem,  a Ia voca! vocalis ,  la voca!, rema
n en t,  que remanece p o s i ta ,  en postura, sonabit, 
sonará, producta ,  larga, quamvis, aunque, bina. 
las dos consonantes, suple uuaquaque , cada una, 
s i t ,  esté, 'd-isjuncta, apartada, in verbis duobus, 
en dos palabras, ó dicciones-

De Liquidis,
Syllaba si brevis est notura, éb muta sequatur 
Cum liquida , semper breviabit sermo solutus', 
j l t  carmen poterit  producere , seu brevia<-e.

Sillaba , si la Syjaba , brevis e s t . es hrov o, na- 
tu r a ,  por naturaleaa, ¿?’ , y m u ta ,  una mii-ia, 

cum liquida, con una liquida, sequatur, ie siga, 
semper,  siempre, sermo solutus, la palabra sue'ta, 
Ó prosa , hrebiabit, la abreviara , a t ,  empero , po
t e r i t ,  podrá, producere, alargarla carmen, ei ver- 
so , se u ,  b hribiare, abreviarla.

De Proteritis.
F r a te r l t i  s i t  longa p r i e r , cui syllaba duplex.
Sto Do,Scindo, Fero rapiunt,Bibo, Fuidoquc , Sista,  
Ĉ Liod si p ra te r i t i  geminetur syllaba primo.
TJtraque corripitur ; nisi duplex consona t a r d ’t. 
Ccedo , cecidit h abet, cui junges Pedo pepedi.

P Kior , suple sy l la b a ,  la primera sylaba, praete
r i t i ,  dei pretérito, cui, suple, est, que tiene , du

plex s y l la b a ,  dos sylabas, s i t  lo iga  , sea l-trga.
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S t o , t f / , estar, "Do 4 <*i i ¿at 1 S a n i e   ̂ t f , cortaf» 
F i f o  e r s Hevir , S i h o , i s ,  beber, Pindo is,  hen
d er , qae Sisto ,  i s ,  estar quedo, rapiw ii  , abre
vian ,  suple -prieres syHahas , las primeras sylabas. 
Quando s i ,  pero s i ,  s y ' l e ia  p r im a ,  la primera sy- 
Jaba,  p r /e te r h l , del pretérito , gsminetur  se doble, 
vtraqtií ,  la u n a , y la otra, corripitur , se abrevia; 
t i i f i ,  sino es qtre , dúplex consona, dos consonantes, 
t a r d e t ,  to detengan Ccedo, i s ,  herir, kah et, tiene, 
ce tid i t  , el pretérito cec id i t ,  snple prodactum,  largo, 
cífi, al q u il ,  /anges ,  junfirás, p ep e d i ,  el pretérito 
pepedi  ,  P e d ro . del verbo P e d o , is  ,  hacer sonido.

D e Supinis.
Panga supina tnaríent, dissyllaha sede priore.
A s t ,  Eo, cum Cleo , Sera /u nge , Reorque , Lino que, 
Tum Qiieo, d j  O rta  R ao, Sino, D o  rapuere priores ,  
Cofumuaetn statum primam servaré videturt 
lu d e  stltatn hrevlat sóbeles , extendit in atum\ 
lu d e  s ta tus c a r ta t t  staturus porrigit usas. 
l-.onga supina dam as, pollsvllaba semper tn utum. 
E x  vi prceteritis ,  qulbas , P , si consona j i e t ,
Jn tum perpetuo penúltima longa suptni.
A g n itu s  , Agnosco  , Cognosco , cognitus effert. 
Cestera corripies in itum  quacumque supina.

^ U p l n a ,  los supinos , dlssy ltah a ,  de dos Sylabas, 
manet ,  quedan , tenga , largos, sede priore, 

Cft el primer asiento,  o sylaba. A s t ,  m as, /ange,  
jnrrta tn ,  E a ,  i s ,  ir .  Sero ,  i s ,  sembrar , eum Cieo, 
COIT el xtrho Cteo,es mover ,, qae, y. Eeor, eris, pensar, 
que, y, Lino,is , Untar. Tum ,  demás de esto , Q-'OO, is ,  
pOiieT , i i f ,  y , O r t a , Íoí cotapssssos Rtto,  de Riso, is .
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ía e r , S in o ,  <3e S ino ,  I s , ienL^v, 3Jo , de "Do, as ,  
dar, rapuere,  abreviaron, p r io r e s ,  suple Syllabas ,  
las primeras Sylabas.

S ta tiím ,  el Supino Statum , v ide tu r ,  parece. 
Servare ,  que guarda . ■primam , suple Syllaham , la  
primera Sylaba, communem, común , ó indiferente 
inde , de Oí\\í, sóbeles ,  é i compuesto, b re v ia t ,  abre
via , stitum , el supino stitum  , ex ten d it ,  alarga, ia- 
a tt im ,  el supino en atmn. Inde , de allí, usus , el uso, 
c u r t a t , acorta , ó abrevia , status , a este termino s ta 
tus, porri^ ,t ,  alarga, staturus,  a staturus.

Semper, siemp e , damus , dam os. Supina,  los Su
pinos, in títiim , acabados en iitum, PoUisyllaba , de“ 
más de dos Sylabas, lan ga ,  largos. P erpe tu o ,  para 
siempre , V ,  la V , e x p r a te r i t i s  ,  de los pretéritos, vi ,  
que hacen en v i , (pibus , en los quales, si consona, 
suple e s t , s) hay consonante, penúltima., la penúlti
ma , S u p in i ,  de el Supino, ia tutu , en tum, j i e t ,  se 
har^ ,̂ lon ga ,  larga 5 A gn osco ,  i s , receaocer , ejfert,  
pronuncia , suple breve , breve agnitus , a agnitus.  
Cognosco, í f ,  conocer, suple effert ,  pronuncia, su
ple breve ,  breve , cognitus , á cognitus. Corripies,  
abreviarás, cattera qiueeumq^ue Supina , los demás qua- 
lesquier Supinos ,  in Jtum, acabados en \ tu m .

D e Derivatis.
JJer iva ta  suk sumpsere ah origine normam, 
dPLnlta tamen se jure sito . ducitique tuentur.
Quít s in t  i l la  tameu Vates ,  ususque docebunt.

DTdrlvata, los derivados, sumpsere totmxovs, fiar.
mam , la regla , ab origine sua , de su origen, 

taenea ,  empero , m'alta, sup’c dsri-va ta ,  muchos
ds-
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deribados íaí«íflr , se conservan , /V J jaa, con su Jé-
rec o , í ûe , y , dii-ta : guia: Taman , empero , Vates^ 
os oetas , que  ̂ y, usas , el uso , docehunt, ensenarán, 

ina. suit,  quales sean , i lla  , dios.

_ _ De Compositione. 
sunpticium rstirísnt composita suoriim. 

ocalem licet  ̂ aut Diptkongum svllaha mutet, 
duro ^ m e , i  loagum . hreve D ije ra  Fejefo g ignlt.

IS/ihilum , h. Sopitus Semisopitus. 
d. ampie Dieus, D icoi tiim Pronuba^&f Innuha. Nuhoy 
J-ongum Imbecillus , variant Connubia Vates.

los compuestos , retinent.,  retienen,
■ íi lev . S L W n L i r h f f n  (̂ 0 __ „!_. . simpuicuim suorutn  ̂ d e s ú s  s i m  

p. t - j  ,  íci,  ,  a u n q u e  , sallaba , l a  s v l a b a  ,  muter  ,  m u 
d e  , voealcm  ,  la  v o c a l , a u t ,  6  ,  D ipthongam  ,  e l  D i p -  

t n o - ' g o ;  e m p e r o ,  J u r o , a s ,  j u r a r ,  longum,
, engendra , breve,  breve Da-

a s , jurar macho. Pejero  , á Pejero,
Siendo 1 »rgo, 
jera  , á D  h-ro
as, :ui ¡r p \ s o .  i l ih ilu m , este nombre Nihilum , i ,  

, compuesto de l í i lum  , i, el negro de 
la hjxhi , suple breve es t  es breve ; Semisopita , a ,  
tim, co%\ medio dormido , ó soñolienta, á Sopitus, 
de S o p i tu s , a , um , cosa adormecida, suple, longum 

• es hrgo,
, y ,  t i im ,  demás de esto , composita los

compuestos, D I  cu s , acabados en Dicus , Dico , del 
verooZ)ica, is decir: Tiim , demás de esto , p ro n a -  
a ,  ce, la Madrina de la boda, iéf, y Innuba , ce, la. 

^'Jger nunca casada. N a b o , que salen del verbo, 
.Ocubo, is casarse la m ¡gsr , suple , sunt brevia,  son 
breves. I  n'jeei'las, a ,  uní, cosa ñaca, longum, suple

est.
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e s t   ̂ es largo . V a t e s ,  los Pcetas , va r ia n t ,  varían, 

Connubia", este nombre Ccnnubium, ii,  el casamiento.

D  e compositione praepositionis. 
Trcepositiva a liis  s i p ars  ccnneciitur ulla.
Quanta f u i t  sejunBa p r iu s ,  conjuncia tnanelit. , 
F ra p o s i ta  modo nulla prius data norma resis ta t ,
F ,  JDe, P r a ,  Se, D i ,  componens , non l r e r i c i i s .
In D irim o brevis esto pr ior  , comes esto D iser tu s ,  .
A. Latinum produc componens ; cemrahe Graecum, 
F s t  Ke , breve , a t  R e fer t  protendunt sape Poetae, 
Corripe P ro  Greecvm compostum ; extende Latinum. 
F xcipe qua Fundus , F ugio, Feptisque, Feposqtie,

. F c  Festus, F a r i ,  Fateor, Fanumque crearunt.
Huc Profugus speclat , Prejiciscor junge Protervust 
Atque Propago  genus, P roperart ,Procel la , Profecía 
Procuro commune datur Propino, Profundo.
F o rg a  propagare  , id  Proserpina sapiiis optant.  
Propello  melius , Frepulso Lucretius add it ,

^ 1  pars  u l la ,  si alguna parte, pra p o s iú va  , en pre- 
posición , ccnneciitur , se enlaza, a/iís-, cen otras, 

quanta f u i t ,  con la quantidad que estuvo, priiís, antes, 
sejuncla,  apartada , m a n c l i t , queaará tanto , icnjunc-  
ta  •, ¡unta: modo, con tal que, nulla norma . ninguna 
reg la , pr iu s  áata , dada antes ,■ , impida,
p  r cepo s i ta  ,  á la preposición.

Componens , componiendo , non breviabis , no abre
viarás, F  , la F ,  D e  , la R tee ,  la P r a  , Se, la Se,  
D i ,  la D i ,  Prio/*,'suple SAlaha  , la primera Sykba, 
esto brevis , sea breve, in D irim o , en el verbo D i 
rimo , i s ,  apartar ; D iser tu s  , a , um , cesa esparcida, 
esto , sea j cemes , compañero.

Ceta-
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Componens ,  Cótttpotliendo , pro¿uc ,  alarga, i í ,  

hatinum  , la A., Latina contraite , abrevia, G m cu m ,  
la griega. Re el R e ,  suple componens ,  quecoiapo- 
n e  , ireve  e s t , es b re ve t  a i , e m p ero , s a p i ,  muchas 
v eces, Voeta ,  los Poetas, protendunt, alargan. R e 
f e r t ,  a R e fe r t  ehae, pertenecer. Corrige,  abrevia. 
P r o ,  el P ro  , Gracum. compositum, en compuesto 
G riego, extende,  alarga tu , L atin u m ,  en com pies- 
to Latino, excipe ,  saca , g u a , las dicciones que crea
runt , compusieron , Fundus , í , la heredad , Fugio, 
is ,  huir, que, y. N e p t i s , is la nieta, ó sobrina , que, y 

‘ Nepos , »tis el n ieto, ó sobrino, , y Festus, a, um, 
cosa de fiesta , F a r i ,  y, este verbo For , neis, hablar, 
F r te o r , eris, confesar, que , y, Fanum , i , el Templo, 

[ ^ f f f u g u s , a ,  u m ,  cosa fugitiva , ó que huye , spec-  
t a t , per iem ee  , hite , acá, juage , junta tu . Proficis
cor , eris , pastirse , F rotervus , a., um , cosa desver- 
gorrzada : atque, y , Propago ,  lu is , genus, quando sig
nifica la descendenefa , P roperare,  y el verbo Pro^e- 
r » , a s ,  darse priesa. P roce l la ,  a ,  la tempestad. 
Profeso y este adverbio. Proferto ciertamente. P r o 
c u r o ^ ' ,  prozrxrxr , Propino as , dar á beber, Profun-  

■ ú o , is  , derramar , datur , se dá cada uno , commune 
común , ó  irrdiférente.

S apeu s, muchas veces. P ropagare ,  el verbo Pru- 
t pago--, a s , estender, y , P roserp in a , a , una Diosa 

o p ta n t ,  desean, longa,  suple , ser largos. IMelllts 
m ejor, Lucrecias , Lucrecio, add it ,  añade. Propello,  
is  , empajar lexos. Propulso ,  y al verbo Propulso as, 

r rechazar defendiendo.

D e compositis ab aliis didionibus. 
A ,  tende extremuni compositi in p a r te  priorr-
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JJ. irsvts^ iffertar c lu u itv s  extrema ‘priorem
Composui partem^ velati S tapefaSa  , Nefundust 
Nequidquam produc , Idequando , Venefica ,  Jsequam̂  ̂
Ufeqaitia, ¿7 Kequis-, Credbce Videlicet-, adde  
Idecuhi , 'Nequaquam ; varium Liquefio feratur.,
J .  quoque c o r r i p i t u r s e u  Gracuut , sive Latinum^ 
Omnipotens velati , ifi Volfjdorus , Protrahe Siqids 
Vipera  , tum Blg<e , Tehicen , Ubique ,  Qaadrig/t  
JBimus eum seclis  , ¿7 U b i l ib i t , lUctt., atqtte 
I l l i s  Nimirum  , Trinacria jungito  , IV Jdetn. 
Masculeum ; r.ecnoit. iV U biv is .  Scilicet,  adde^ 
Siquando , Miliphylon cctaitettur Ibidem^
produc., Quatriduo dempta., Composita D ie i .
J. Quoque non fixum tendensz Ubicumque s i t  auceps.. 
Partem  compositi eludens O pa rv a  priorem  
G r a e a  brevis  ; sed magna tamen tendatur ibidem. 
S ed  tamen 0 .  Latiam se-mper producitur x Inde 
JÉxclpe Quando quidem , atque H o d ie , ctita 

Bardocucullo
V .  si compositi p a r s  es t prior.,  effice curtam,

T U n ie  alarga ,  A  ,\o .  A ,  extremum . ultima ,  i e  
parte  priori.,  en la primera parte, compositi , dei 

compuesto. £  , la iE, Extrema.,  ultima , clcuiden, que 
cierx i  , p a r te m  priorem , Ia primera parte, compositi, 
d t l  compuesto, efi'ertur, se pronuncia hrevls ,  breve, 

aieliiti, asi como, Stupeclus, a., um , cosa pasmada. N e
fa n d a s ,  a, am, cosa indigna de ser dicha. Produc,  alar- 
,ja , Nequidquam, este adverbio Ntquidquam en vano, 
Keqtiando, á este otro Nequando porque algún tiempo 
no , Venefica, y este nombre Venefica , a ,  ia hechicera, 
Jdequam indeclitrable, cosa m ala, ó luxuriosa, N e-  
q u i t ia , «} la maldad i ó luXRila i ¿P*, y Nequis , a N e-

quiSf
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f a í í ,  ninguno, comitate^ acompañándoles, VtieUch^  
conviene a saber ; adde , añade tu Necuki , en nin
gún \ngzv^mqua:iuam , y  á este otro Nequaquam en 
ninguna manera : Liquejío , js  ̂ derretirse , fera tu r ,  s tz  
llevado, varlum  ̂ indiferente,

Quoqua , también , í ,  la / ,  sea, o  , Gracum  ,  Grie
ga , eive , b, Latinum, Latina, corripitur , se abrevia, 
v e lu t i , asi como. Omnipotens, entis, el todo Poderoso, 

y, unRey Troyano. Protrahe,  alarga,
Siquís , a slquis, si alguno : tmn, demás de esto , F7pe- 
ra, a ,  li  Vivora , S i g a ,  arum, la yunta de dos caba
llos,. Tibicen , inis e\ flautero , ó trompetero Ubique, 
y e^te adveibio, , en qualquiera parte , ó en to 
do lugar. Qnadriga, arum, quatro caballos de un carro, 
cam sociis,  con SUS compañeros, ésr Uhillhet,  este 
adverbio U h ilibc t , donde quiera que, atque, y ,  ilicet, 
s  t .  orto i 'icet , sin duda, o luego al punto, jungito, 
mnta tu, l i l i s , a ellos. Nim irum ,  este adverbio Nim i-  
rjim ciertamente, Trinacria, a ,  una Isla , ill , y. Idem,  
a L-Íem, masculenm, masculino; «ec/;o;z,- también, adde,  
añade, tu, ScVlcet este adverbio, Scilicet,  conviene á 

■ S2'a>er,.ór;;y-, Ubivis , á este otro Uhivis , donde  quiera 
‘ que , ó en qnalquiéra otra parte. Siquando, y á este Se-  

qitando, si en algún tiempo, atque , y , M elyphUon, i, 
€i torongiU-JiiWíCT, este adverbio Ibidem, én e\ mismo  
lugar row/iíaíar, les acompaña.

Produc, z\axzz, composta, los compuestos, Zliej. , de 
IDieis ei, el ála Quatriduo, dempto. Sacando á Quatri-  

, quatro dias Quoque, u m h ien ,  tendet alargarás , I ,  
la / ,  non fx iim ,  no fixa: Ubicumque, este adverbio , Uhi- 
cumque. Conde quiera que, s i t  ánceps, sea indiferente, 
•O, p a r v a ,  la O pequeña , G r a c a , Griega, claudens,

- que t.ievxa, p e r te m priorem  la primera parte, compositi,
de
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ee  e! compuesto, t t -e v ls , suple t s t  es breve, sed  mas,
*amen , con todo eso , O. magna, la 0 .  grande , ¿¿i- 
dem en el mismo lugar, tendatur.^ sea larga.

S ed  tamen , mas con todo eso , sempep , siempre,, 
0 ,  Tjatium , la Latina , producittir  ̂ se alargad 
¿«¿edeallí adelante, e x c iv l   ̂ saca tu , suple írev ia .  
por breves, Quandopádem   ̂ á este adverbio Quan
doquidem por quanto, atque,  y .  R o d i l ,  hoy cum 
B ardocucu lh ,  con este nombre Bardocucullus , j,- 
láxogulia , ó capilla. S i V , pars  est p r io r ,  es la 
primera parte , eow;^a,fií¿, del compuesto, effice cur
tam , hazla, brev’e.

De Incremento nominis.

* Cam R e3am  superat Genitivus sy l la la  in ana. 
T u ñ e c a ,  qua fu e r i t  p a tr i i  penúltima casus. 
Crementum primum, e s t ; numerus quod . ifi unas 0  

' alter.
R e sp ic i t   ̂ atque gradu mensuram amplectitur aqua,

C U m .  quando, Genitivius , el G en itiv o , superat,  
sobrepuia , '^e3tum al N om inativo, sjl laha in. 

una , en una syiaba, tunc , entonces , ea , aquella, 
q u a , que , fu e r i t  pen ú lt im a , fuere la penúltima, 
¿a.nis p a tr i i  dei caso g en itivo , e s t ,  e s , crementum- 
pr im u m ,  el primer incremento: qu od ,  el qual in
cremento, ¿7 , tam bién, numerus unus , el numer® 
uno . é singular , y , a l t e r , el otro numero de 
plural, re sp ic i t ,  m ira, atque,  y tam bién, amplec
t i t u r ,  abraza cada uno mensuram , la regla , ó medi* 
da , gradu teqao , con grado Igual.

H De
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D e incremento áedinatiorus. . 

jSiullumprima ¿ahlt crementum  ̂ multa secunda.
JEt b r e v i a b i t  Pueri-, sslkm producit Iberi.
^ R ií7!a'\ suple, declinatio^ la primera declÍKacicn,

,  nullum crementum dabit., ningún incremento da* 
rá., y 'secunda , suple decimatio  , la segunda de-, 
ciinacion , suple dahit^ dará, multa sup^e cremeti^ • 
i a \  muchos increm entos, brevia., breves ; hí , comoi 
I 'u e r i ,  este nombre Fuer e r i el muchacho: solum,- 
solamente , producit ,, alarga., L beri , este nombre 

- I b í r ,  e r i , el Aragonés.

D e incremento tertias declinationis.
"¿Tomen in .A. c r e s c e n s .^lod JleElit tertia, produc. 
M ascula correptis A l ,  ^  A r .  f in i ta  dabuntur:
JJt L a r , .S a l :  H a p a r  junges cum NePtare , Bacchara  
Cum Vade, M a s , iV A nas:  cum natis Parque,  

Jubarque,
'■ A s ,  pf Z i .G ra co ru m . ceu l a m p a s ,  StemmaPoema» 

S -  quaque fin i tum  , cui consona ponitur ante. ^
U t  D ropax  , A n tra x .  A t r a x  cum Smilace, Climax% 
J iis .  M acem  , Panacem , Qolacem, Styracemque - 
, . ...Pacemque, - r,. i r l ' P

'Atque.Abaeem , Coraxemy Phylacem, compostaque
ne^^s, . V.  ,

P-^Roduc alarga, nomen,-  el nom bre, crescens m  
A ,  que tiene ei incremento en A  ,qu od  , el qual 

- ter t ia ,  suple declinatio , U  tercera declinación , flec~  
t u ,  declina. Suple nomina,  los tiovcdoy&s , mascula, 
m asculinos, f i n i t a ,  acabados A I ,  en A l , ’ 7
A r , en; A r , dabuntur,  se darán, co rrep t i s ,  á io i  
i^ eves: ut cemo , L a r ,  a r i s ,  el hogar, S a l ,a l i s , -  
h. i ú - ,  j n n g c i , juntarás, H<epar ,  e t i s ,  el hígado
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fSaccJfízj'. af-ls  ̂ e! Karáo verba , eum S^eciare , con 
este norabre N e S a r   ̂ aris  ¡a bebida de los Dioses; 
•21fas a r i s ,  el macho , ,  y A n a s  , a r i s ,  el Anade,
cum V a i e ,  con este nombre Vas  , adis , el fiador abo
nado : 5ua, y . P a r ,  a r i s ,  un par i t  cos3s, cum na
t i s  , con sus compuestos , q a e , y , J a la r   ̂ a r i s .  Ia 
claridad, ó estrella ; suple nsmtntX nombre. A s ,  A ca
bado en A s , ¿f y , .- í , en A ,  Gracortim, de ios Grie
gos , ccu, como , Lampas ad is  , la lantpara, Stemma,  
a tis  , la insignia de nobleza , P o e m a ,  a t i s , la Poe
sía. Qnoqje , t \m hien  suple nenien el nombre, f in i
t u m ,  acabado, S ,  en S ,  cuk, al qua! , consona, 
una consonante ponitur a n te ,  sepone antes.

E t , también suple , , juntarás, D ropax ,
acis  , el A'tanquia , A n tra x  , acis , la tierra de azo
gue : con t , y li , el carbón , ó carbunco, A tr a x ,  acis ,  
una Ciudad: con f  1i, un rio C lim ax, acis , la es
calera, cum Smylace con este nombre S y m ilax , acis,  
el texo , ó especie de yedra: n e S e s , tu juntarás, í i í ,  
á estos, Atacem , e s t t  nombre A t a x , a c i s ,  un rio de 
Francia, Panacem , y este nombre P a n a x ,  acis, una 
yerva saludable , , y este nombre Colax, acis,
el lisonjero, que, y , Styracem  , este nombre S ty ra x ,  
a c i s ,  el estoraque, que, y F acem ,  este nombre Fax,  
acis^ la acha para alumbrar, atque,  también , A b a -  
cem , este nombre A h a x , a c i s ,  el aparador, Coracem, 
y este nombre Corax, a c i s ,  la lechuza, ó cuervo, 
Phytacem , y este nombre, P kylax  a c i s ,  la guarda, 
que,  y cam pis ta ,  los com puestos, suple eoru m ,  de 
ellos.

H a D e
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, - ü e  litera B.;
^ B .  íreve  s l t  crescens: patrius tendatur In F.nlst

Ver^ ii' Ib e r ,  locuples-,Ha.res^ Aiercesque ^(¿teiesquei 
i e x ,  Halec, HaUx^ ¿pes,Pi^^s^ jtitigno vervex. ,
JtJ. peregrina etiSi juuges X his adjice (jr<s.a. ■

. Br., aut Es-, f n i t a  •, jS th e r  rapiantur  ̂ a  A e r .

i a  E, crescens , que crece, slt  íreve .  sea í reve; 
^  patrius, el genitivo , hi en is , acabado en E m s

Ver ej i,f.
en s  , ei Aragores , Lont-

. i e n datur , se alargue. Jungito junta tu 
, c l :Veru-no , iy . y ,  l i e r  . ¿ ñ s  . ei ^
, j l e s e r i s ,  cesa rica , f l a r e s ,  e a i s , el hen dero, 
que.  y ,  f u e r c e s edis . el 'jcrrial . q u e .  y. Quies, etis,-, 
c! descanso: L e x .  Ia L ey, B alee  . é d s  . el

,^ez Arenque , B a lex  . Aíí-,.,el im.snno p ez, ¿eps. epis, 
una Serpiente ., Plebs . chis , la P ebe , P.ex , ¿gis . el 

.B e y , Vervex. rci.r, el c.rmero castrado.
Ju nges ,  juntarás, suple^«c»íi/.-a , los rem bres, pe

legrina  ; peregrinos , B l  . acabados en L¿ , Blis-, 
que baeen el genitivo en E l i f  •■■adjLe . añade tú, hls-, 

■ á  estos, suple nemina. los rembrts Griegos,
^ n i ta  . acabados £ r  , en E r , , . a u t .  ó ,  B s . ^ e n  E s ,  
,M th e r . c r is ,  el Cielo ir.as alto , ó ei avie, iff tam
b ién , A e r .  e r t s . e l  a)re , rapiantur . sean abreviados.

lüe Littera i  , vel Y .
P. rapitur, velut Urdo . Lhlainysi, sed pa tr ia s  inis-y 
Tenditur in Gratis-. Vihex producito. Sr.mnu-,
G l is  quoque. B i s .  Nesis .  L i s .  G rvphs.  quibus adde 

Qviritetn. j
Jx . aut Yx. pa tr ium  producere gaudet in icis,
J . Ireve servarunt H y s tr ix  , ci.m Fer,.ice. Varix.  
Gszsndisque. Cilix. Choenix , E auixque í-alixque.

A t*
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- '■At<jné C ahx 'Danaum'. néSet 'E’‘tciVtqai. Vieítaque 

SarJonvchi sociatur Onyx: P lx  h¡¿r¿nt_ atrt.q:ie^
F .t SaÚ cis , Filicis.. L a r i c i s y i t  B ik ryc iS  anceps. 
S f d  hrsvi-us junges ín G is. cum pa trias  « t í .  ^

Coccyx. Coccygis. M a s t ix .  M ast ig is  amav.t.

I Li l .  Litina suple Y  quoque, también la -í Gvie- 
7 g.i , se abrevia , uí/t/í , como Cv-o,
- O cien  Chlamys idis . una vestidura militar , _ ^

m as, p a tr ia s ,  el genitivo, inis . acabado en in ts .  
tenduar se alarga iu G r a d s  . en los Griegos, pro  . 
cita , alarga tu , Vivex . icis , la roncha, o c.ír ^na 
de golpe , Samnis it is  . el de Samnicla. Quot^oe. tim  
bien , Glis . iris . el Lirón. , 'uis . cosa nca, A í - 
sis  . Idis una is la . L is  . it is  . el p ieyto, ty p n s .  
ip h is .  el Grvpho , quibas , a ios quales .mdde , aña
de tu , Q u ir iu m  . este nombre , Qutris . u l s  . el
Romano, . . t .

Sup'e nomeit , el nombre I x . acabaño en l.t. aut. 
ó yx . en y x .  gaudet . se alegra praxf.ccre . en aiar 
gír', vcitritim genitivo^, *> o en icis,

H y s tr 'x .  i c i s .  el Puerco espin , P a n x .  l u s .  l i  
venag uesa, cum Fornice , con ê Xe nomzve For,ux. 
ic is .  el arco, 6 bóveda , que.  y Coxendix.^ lu s  .  c 
anca , Cilix . icis el de Cicilia , Chanix . tees . uua 
medida-, que, y F a t r i x .  ie is .  la culebra del agua, 
que , V , C a l ix . icis . el Cáliz , atque, tarmiCn , Cahu. 
y íís - ,'e le r iz o d e  castaña, ó b ello ta , Danaum . que 
tiene-la y .  de los G riegos, servaru n t .  guar-Gion, 
J .  la I .  b reve ,  breve : Q ue. y ñecles. )unLaras. L s t -  
cem . este nombre, E r i s   ̂ icis . un m onte, qcc.^ ) .  
F i v e m , este nombre A"'ta:, v i s .  b  n ieve, nvx. 
c h i s . U  piedi-i cornerina, xíbaíi-'í-, se le a:imm-ma,
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S.-irdo,2y c m ,  'a e n e  nom bre Sar^cti-yx, -ehU, u n a p je -  
dra preciosa: i«V , la p e z ,  h ^ r c n t , se ¡fega

alguno , y al ctrc , f .m h i tn  , Sh iic is  , este 
í 3uce ,  F ilíc is  , V este r.om- 

bre el elecho yerba , , y este n o m -
u l :  especie de pino; B e í r v d s  , este

nombre Bs¿ry.v, y¿w ; un R ey, ¿̂í , sea a/reewí, du- 
U05O , O iiidiferente.

m as, jti tiges,  juntarás, Ire v l lv s  , \ o s  bre
ves , suple recOTcrr, el nombre , tum  quando , v a td u s ,  
€l gen itivo, exit , sale, ir. G i s ,  en Gis.

Coccyx ,  este nombre, C cccyx, ¡gis , el Cuquillo 
amará , Coccygis ,  el genitivo Coccv^ií, su- 

pie produdum  , largo : Síastix  , y este nombre M a s-  
í f ,  í^í^, el amabit ,^ im ir Á ,M a s t ig i s , el ge
nitivo M astig is  , suple cúam p r o d i t iu m ,  también 
largo.

Be L'ttera O.

Fomen in 0 i  crescens produc ; ceu Candor , A ra tor,  
Omnicron, ut Canonis retinet breve tempus ubique. 
Omega producit semper genitivus Agonis  
Indicat.^ atque , usu multa exploranda M agistro ,
S e d  variant B r iton ,  Sidon quibus addito Orion.
Gracarum rapiatur OrU-neutrumque Ladm tm .
A djed tiva  gradus medii producito semper
^ i- isab Os produc-hrevihas Memor, A rbor  adharent,
B t  Lepus, isd ~Pus compostum-. B:s,Compos,Cd Impos-,
Corripe Capadocem cum P racoce jungito nomen 
o .  quoque Jlnitnm , s i  consona f o r te  prashif .  - 
Us,Scrobs-.atCy :lops,Cercops, tendantur, jg  H ydrops  
B ..ryps ,  ~caps,Co/rjps, Junge: q:iei: r ite Myopem.

i ' ; - : -
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Y iS a i f l c ,  aU rgá, nomen  ̂ el nomtsre, cfosoens lít 
.£  C>, que tiene'el incremento en 0 .  ceu como, C-tin~
don, 'oris, la blancura, arator o r is ,  el arador, U.-i-  
aue,  en qualquiera parte, Cmicron , la Vinieron,  u U 
pequeña, re tin e t ,  retiene, breve ternpns, ei tiempo 
breve , «í com o. Canonis este nombre Canon , oins, 
la reola. S em per , siempre , Omega lâ  omega u O  
grande prodac i t , suple nomina alarga ‘OS nom 
genitivus A gon is  el genitivo Agonis , de A gon , oms,  
la  palea, ó theatro de ella, in d ica t ,  lo aemuescra,
at^ne , también , suple «ovJÉart , muchos nom 
bres , exploranda , que se han de averiguar , ¡s^a^is 

t ro  , por el M aestro, usu , con el uso. S e d a m o s ,  su
ple Poetee, los Poetas , , hacen m dift rentes,
B r i to i i , onis , el de Bretaña , Sldon onh  , el de Sido
nia , quibus , á los quaiés, a d d ito ,  añade tU , Crien  
obis , una constelación del Cielo, _

Oris, el genitivo G r is ,  Gmcorum , i e  lor Grie
g o s , que, y '"neutrum Latinum  el neutro Latino^, ra -  
p ia tu r ,  sea abreviado, Semper , siempre , p ro ^ u a to ,  
alarga tu , ad jeS iiva ,  los ad)e(Ttlvos g ra d u s ,  m eáu ,  
del grado m edio, ó comparativo. t  n '

'Produc, zlAxgi , el genitivo O ris ,  ah Os,
de este nombre O s , oris la boca, ó el ro^tró ; 3' emot 
t r i s ,  el que se acuerda , A r b o r ,  oris , el árbol , a 
h aren t  , se juritan , brevibus , a los breves í /  tamolen. 
Lepus, o r is ,  la Liebre , é f  , 't , compostum, el cotn- 
puesto , Pus  ,  de este nombre Pus, odls , el píe; P os ,  
eh ls ,  el Bney ,  Compás o t i s , el que tiene r-ut -
bien , Impos, otis ,  el que no tiene.

Corripe abrevia. Cappadocem  , este nombre C ap-  
Jiadox, o r is ,  el de Capadocia, cum Fm coce  , ton es
te nombre Pratoax  ̂ cois-¡ tesa tempr ina, , qi.e

Cf , í .
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otras , quoque  ̂ también , jenglto  , junta tu , nefñtn^ e l 
nombre , Jiuitum , acabado , iS', en lí ; si fo r te  , si 
acaso , consona , suple l i t tera  , alguna letra conso
nante , ^/'<r¿¿íí, precediere, ííí, como, Scrobs, abés^ 
el hoyo: a i ,  empero, C-yclops op is , el Gigante de 
un ojo , Cercops, opis.  Ia m ano, 6’’ y , H-pdreps, 
opis ,  la hidropesía Europs, epis  , el de Europa , Scops, 
opis  , un genero de aves , Concps , opis , el mosquito, 
suple unumquodque , C a d a  uno . tendatur , sea largo; 
q u ies , á los quales, recle ,  re(5tamente, ju n g e s , jun
tarás M'^opem, este nombre i i iycps , o p is ,  el visojo, 
que vé poco.

De Littera V .

V .  hrevls augetur; sed in Vris  , Vdis  , ^  V tis ,
E x  TJs'. Fur, Pollux, L u x ,  Frux producía sonabunt,  
h u e r c a s , Ligus, atque Pecus rapiantur ibidem.

La V , augetur, es en el incremento , hrevis, 
breve: s e d ,  mas, suple nomen, el nombre, j» 

U r i s ,  que tiene el genitivo en V r is ,  U ,  y ,  Vdis,  
en U d is ,  d?”, y , V t i s ,  en V t i s ,  ex V s ,  suple ro~ 
tninibus , de los nombres acabados en Í7s; Fur, uris, 
■el ladrón, Pollux , ucis , el hijo de Júpiter , y Leda, 
l u x ,  u c is ,  la luz Frux, u g is ,  el fruto de la tier
n a , sonabunt,  sonarán, producía ,  largos. Intercus,  
t i s i s , cosa entre cuero, y carne , Ligus , u r i s , el 
4aenevés , atque, y ,  í l id e m , en el mismo lugar, 
E e c i i s , udis  , la manada de ganado, rapiantur, sa o :  
abreviados.

De
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D e  in c re m en to  p íu ra lí.

^ S t  plurale Incrementum, penúltima casus.  t
' Q ^í patrium supera  primum reciumve secundum.

J , V. corripitur'. A .  E .  0 .  pluralia produc.

ES t  . e s , incrementum plurale^ incremento de p!u-: 
ral, penúltima  , s'.ipie sá lla la  . Vs penúltima s y  

lába, casus , dei caso, qui , el qual superat , sobrepu
ja , patriam  primam  , el primer genitivo, e reclum̂ '  ̂
secandum , el segundo Nom inativo, i ,  la J, y la V.  
corripitur se abrevia, produc., alarga ; A ,  la A . JE, 
Ta jE, la prara lia  , del numtro plural. >

De incremento Verbi. •
Personam prinií pr<esentis verba secinnaam 
S i  numero vincunt dicas crementa tenere.  ■,
Crementum verbi prunum^ d ic .  quod posituram ,r  
JEquac  ̂ his superans . dicatur liahere s ecunctum^ ;
Quod s i t  ter v in c i t ,  tr ia  tunc crementa notabis'. ] 
diam pro incremento numeranda est ultima n unquam. 
AcSLiva cum verba c a r e n t . ¿fingemus eandem. .

S l v e r h a .  si los verbos, vincunt,  vencen , numero, 
en el numero, personam secundam . la segunda 

persona , prim i prasentis  de! presente prinieio , esto 
e s , del indicativo, d icas ,  digas, tenere,  que tiene, 
crementi , incrementos.

D ic  , di tú , crementum primum , que el primer m— 
crem ento, itaz-ít, del verbo, sup'e . es quod , el 
que , eequat iguala , posituram , á ¡a que tiene Ue que
dar en composición : superans., sobrepujando , his, en 
dos sylabas , d ica tu r ,  s e  diga hahere , que tiene se
candum, suple crementum, segundo incremento: q’ cd,,

ci
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el qua!, si vincit^ sí venes , ó soí)fepu;a, t e r ,  tres
veces, taño  ̂ entonces , noiaJii , señalarás , tr ia  ore-
tji'iita , tres Incrementos ; nam , porque , numatiam, 
nunca, ultííiia , suple sifllaha^ la ultima syiaba, nu- 
tnzran i a  e s t ,  ss ha de cortar , f ’ru incremento , por 
incremento.
' Cám  quando, verha  ̂ los verbos , care/zC , carecen, 

áé i iaa , de voz o&iva ,Jingeinus  ̂ fingiremos, eadem^ 
U  misma acHva.

D e Littera A .
Ponltar A .  longum , ¿hn  crescit : contrahe ■prlmutíl 
Crementum verbi D o  das cum ■pignore primee,

'7m , quando , .4 , \ i  A  , crescit , crece , ponltur,  
jr se pone, lengam  ̂ larga: contrahe, abrevia, /tr:- 

■mtetn crementum, el prirner incremento, verhi e 
verbo Do das  d.ir , can p ignore,  con sus compues
to s , v ñ m a , sü^ls conjugationis., á & ii  primera con
jugación.

D e Littera S .
JJ. emoqne producant verba crescentia : verum 
I n  rapiunt ante R. terne duo tempora pr im a .
S i t  hrevis Id , quando Ram  , Rim  , Ro, adjuncla

R e r is ,  ' £ i ^ d d h l s  longis , S e r i s ,  S e r e  curtis .  
Contrahit inurdhm  s te te ra n t , deieruntque Foetne.

0 ^1'que , también , verba , los verbos , crescentia,
erue crecen , producunt , alarqan , E ,  la Jt/ , va

f a m , m as, duO tempora p r im a ,  los dos tiempos pu
4 ' .* ^ ^ c ^ ^ c on ^mernr, t^ra.i , sup*e co’!jiiqcii'‘~onLS , ae i i  *->.4 

» - • I__fd rnis*'tT, ; 
intc ■ 'ix t  ts t i ''atri i  e r¿



2 J , U Z :, s i t  hfeVis, sea i r e v e , qvaaJo 'Eam, Rita,  
Ro , quindo estas particulas Eam  , R i m ,  l i s  , scquati- 
tur . le sigan , a¿jiitiS.a juntas.

JDah'is , darás, / cwjí'í  , á los largos, E e r is t  Rere,  
estas partículas Z er /s , R e re ,  ¿au'is , darás, curtís, á 
los breves , Herís , S e r e , estas partículas H erís ,  y 
S ere .

In ter¿úm ,  á veces. P o e ta ,  el P oeta , contrahit,  
abrevia , steterunt , esta tercera persona del pretéri
to de plural s te te ru n t , que , y dederunt , y a esta otra 
de plural dederunt.

P e  Littera I.
Corripi J. crescens terbumj sed protrahe quartes, 
J'rimum crementum, Sentper, proAnc-.tur 2i’:;
P ra te r i í i  hrevlatur Jmus pcnultiinn scw per .
'iloíito addatí.r lonpisi, huic '¡unge T' eVimus, 
p t  S'inius p ariter ,  soletes quod teta sequetur, 
lie conjun'ciivi p n ter  'it variare Poesis;
Orato Patrice dociiini ne sprever it  usuvu

'J'prhum , el verbo , crescens , qt¡e crece , corrip it ,  
abrevia, 2 , la. I ,  s e d , etr.psvn prctrahe , a'-arps, 

prímula crementum , el primer increnrento , quartar, 
suple conjugationis, de la quarta conjugaciof!. Sem-  
p e r , siem pre, i v i ,  esta partícula i v i , p r . t t e r i t i ,  
del pretérito, producitur  es larga: sen ip ir ,  siem
p re, penidzima , la pc-nukiina , imus , de esta .partí
cula ¿t/zur, brev ia tu r ,  se abrevia.

Nolito, la 2, de Nolito, a dda tu r ,  se afiaJa , íengls, 
á los largos ~,hiiic, á este, ju n g i ,  unca tu . Velimus, ía 
2, de Velimus. E t , y p a n te r  , seniiiantcfneníe , S--  
inus, ia 2 , de Simiis , qttoi , 'o q iiii ,  sooOíes to ta ,  
todos sus COiTíPuestOS , seauetur,  3Jgu..aii,

:  '  Tes
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PíTsííj , la Poesía , p o t i r l t   ̂ po3rá , ■> ■'''*'*

rtar. f?¿ , esta p irtícuía , J?t, conju:t?i',vi  ̂ suple mo
d i ,  del modo subjunriv». O ra to r , el Orador, ne spre
v e r i t ,  no menospreciará , Kíziní ¿Oííaí» ■> el us» deaoj  
P a tr ia e ,  de la Patria.

De Litteris O , & V .

crescent p  1*0hic i vei*a cof r̂lp?. ssTnp^fv
Ẑ . s¡t in exfr- f̂HO penuítiftiíi longa futuro^

P ^odnc. alarga, O la 0 , arescens^ que crece; 
v-:ro, mas, semper siempre, corripe , abrevia,

V ,  l a r ,  ■ .
V. P e ’mftima , la V ,  penúltima , s i t  sea ,  longa, 

larga , in futuro extremo , en el futuro ultimo , ó u-= 
turo en rus.

F I N I  S.

PRIN-
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P R I K C I P I O S

DE LAS

E C L O G A S ,  G E O R G I C A S ,
y  e n e i p a s  p e  t i r g i l i o *

ECLOGA I,
Tltvre . ti3 •pstülx recubans sub tegmine^ fagi, ^ 
SvlveVrem tenui Riusam meditaris avená.
3S'os patri® bnes, & dulcia linquimus arva;
^ o s  p-itriam fugim us: tu , Tytyre |entur in umbr» 
Formosam resonare doces ^m arylüaa sylvas.
O MelibíEC , P tu s ncbis h®c ctia fecit, 
ííam que erit iile mihi semper P eus; illius arass 
Síspe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus, 
lile  meas errare boves , ut cernís , & ip.sum  ̂
Eudeie , qu® vellcm  ̂eaiamo pemiisit agresíi.

C O lT ST E U C aO N . ^
T ^ I t y r e  , ó Tityro , ta recubans tu recostado , soh 
X  tegmine  ̂ k la sombra , f a g i  fa tu la  , de la haya 

ext'-udida . meAltaris exeixítas , M u san  sy h e s tr e w ,  la 
música campestre ; itnui avena , con la sutil eampcÚa. 
2Í0S  l inqu im us,  noscttos dexamos , ,  los tu m i-  
nos, p a tr ia  , de la patria, ÉT , y , Muleta a r v a .  los 

• dulces cam pos; « o s n c s o t r o s  bu.m es, fe t-  
t r l a m .  de la patria: í a , T u yre  . tu o T y io o ,  
tus perezoso, in umlra^  en la sco'bra, ¿seas  ̂ en- 
seáis , sy lvas , k las selvas, reseñare , que ¡esuenea, 

•' f o r -
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masam ^ m a r l j í l d a , á. Ia hermosa Amarilis, ú  W eli-  
"bac , ó MehSeo , Deus^ Jilos f¿ c i t  n o U s , non con
cedió , hüc otia  ̂ estos descansos: namq :̂:e  ̂ porque, 
sctnpcr  ̂ siempre Ule er it  m í’d   ̂ yo le tendré , Deus,  
por Dios S a p I , muchas veces , tener agitas , el tier- 
JJo cordero , ah ovilibus nostris, de nuestros apriscos;, 
im b u i t ,  teñirá, aram i l lu is , su altar. Ule , é \ ,  p er 
m is i t  perm itió, boves meas , mis bacas, errare^ 
anduviesen- pasclendo , a i cernis , como miras, i f ,  y, 
tpsum, que yo mismo, ludere,  entonase, calamo agres
t i  , con mi flauta campesina , qutc , las cosas , que^ ve
llem  yó quisiese.

ECLOGA ir.
' - Fórmosum pastor Corydon ardebat A lexín,

Delicias doraini: nec quid speraret, habebátr 
Tantiim inter densas umbrosa cácumina fagas 

‘ Assidue veniebat. Ibi h*c in condita solas 
Iviontibus , & svivis studio jañabat inabi’. '
O crudelis A le x i, nil mas carmina'‘curas?"
D ii nostri miserere , morí me denique coges.
JSÍunc ctiam pecudes umbras, & frigora captant. 
jNimc virides etiam occultant spineta Lacertos: 
Thcstilis , & rapido fesis mesoribus *stu  
Allia , Serpyllumque herbas contundit olentes.

CONSTRUCCION.

COrvIon pastor  , el pastor Corydon , ardebat,  ama- 
_  ba mucho, Alexin formosum , al hermoso A lexis, 

d i l i d a s  , regiio , domini,  de su Señor ; nec rii, ha he- 
t a t ,  trn ia, quid speraret , qos, At. Tantum , so
lam ente, asidu e , continuamente, veniebat , venia, 
u i ir  densas fngos  , entré ias espesas hayas, cacumina

tiin-
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'Siizfer-eifl alteras sombrías, l í l   ̂ a \U , s c h s  ■, solo, ]ec-  
ia-úat , arrojaba, ínonúhus , en los montes , ¿ y , y, 
s i lv l i  , en los bosques , kac  , estas cosas , incendiias,  
no bien compuestas , sttidic inani ,  con cuydado voco , 
O crudelis ^ Ic x i  , ó cruel A lex is , n il curas ,  nada 
reparas, mea carm in a ,  mis versos í t - ih i l  jHiserere,  
no tienes conmiseración , n o s tr i ,  de n osettos, deni
que , finalmente co^es me , me obligarás , m ori ,  á w a -  
rir, E ü a 7n , también , mine , ahora , Recudes , les  ga
nados , ca f ta n t  , procuran , u m lras , las sombras, é?:, 
yi frescuras etiatn , también , mme, ahora,
s.^meta ,  los espinales, occiatant,  ocait^n, t i í  id i s . i n 
certos , los verdes Lagartos: ¿if T h e s t y ü s , y Thesti- 
lis , constundit, m aja, a l ia ,  los.ojos, , y Ser-pj-» 
Utm , el Serpol , herbas cientes „ yerbas , que huelen, 
mesorihíts , para los segadores , f e c is  , «ansados ,  rom 
p id e  ^stu , con el fiero bochorno. ,

, ECLOGA III . ^
- p i e  tn ih i, Dam eta, cujum pecus? An MeUbeí? 

r. ÍNon : verum, JRgonis , nuper mihi tradidit M gen^  
Infoelix p semper oves pecus! Ipse Kearam  

c Pum, fo v e t , ac , ne me sibi praferat illa , veremr, 
H ic alienus oves custos bis m ulget in hora:
Et succus p ecori, 8¿ lac subducitur agnis.
Earciíis ista v ir is , tamen objicienda memento. 
IS^ovimus & qui te , transveisa tuentibus hircis.
Et quo ( sed faciles ympha: rkere ) Sacello. ’ 
Tfim credo, cum me arbustum videre M yconls, 
Atque mala vites incidere ftlce novellas. 

CO NSTRUCCIO N.

P A m e ta ,  ó D am etas, dic m ih i ,  dime , eujr.m 
p e í a s ,  supla i cuyo 55 e] gtrudo í. , fior

V€0»
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-ventura, , de Melibea? Koa  ̂ ao : verum-^
m as, JEgonis  ̂ de Egon , nuper  ̂ poco ha ,
E g o n , t ra d id i t  m ik c , me lo entregó. 0  o ves , ó 
•oveias , semper . siempre , Infdix  pecus , ganado des
dichado. Dum , mientras q u e, ipse , el mismo, yh- 
v e í, abrigue, Neardm^ a N eera , ac , y veretur^ 
-tome, ne d ía  p ra fe ra t  me  ̂ no me anteponga ,
■a é l , hio custos este guardador, aV.enus estraño, 
mulget  , ordena , oves , l.is ovejas , his dos veces, 
i n  hora , en una hora , ¿T" , y suhducittir , se saca, 
guccus, substancia, p e c o r i ,  al ganado , , y,
lae  , la leche , agáis  , á los corderos. Turnen , con 
todo eso , memento acuérdate ista  , que estas cosas, 
vbjicienda,  se han de poner delante , parcihs  mases- 
crasamente, v i r i s ,  á los varones. N ovim us,  cono
cem os, ¿7”, trmhien , qtii , quien, t e ,  suple sírr/^a-' 
v i t , te estrupó , fuenúbtis hircis , mirando ¡os ca
brones , a d v e r sa , las cosas vueltas atras , i¡f , y gao 
S a te l lo , en que templo; {^sed, m as, Nimpha , las 
iNvmphas , fac iles  risere , faciles se rieron ) tum en 
tonces., credo,  creo, cum , quando, videre ots , me 
vieron, incidere , cortar arbustum , la arboleda, M y -  

.ponis , de Mycon , atque , y vites nsvellas , las vide 
nuevas, malee fa lce  , con la mala podadera.

E C L O G A  IV.

Sicelldes L u ss , pauló majora canamus, 
i ío n  omnes arbusta juvant, humilesque myrlcse- 
Si canimus svl vas, sylvee sint Consule dignoe. 
Ultima Cum*i venit iam carminis setas:

■ M agnes ab integro steclorum nascitur ordo.
Jam redit & yirgo , redeunt Saturnia regna;

» Jam



Ju t n  n o v a  p r o g e n i e s  Ce e l o  a e m i t t i t u r  a l to .
T u  m o d o  n a c e n t i  p u e r o  , q u o  f e r r a e  p r i m u m  
D e s i n e t ,  a c  t u t  s ur ge c  , g e n s ,  a u r e a  m u n d o .
C a r t a  , f a v e ,  L u c i a n a  : t u u s  j a m  r e g n a t  A p o l l o .

C O N S T R U C C I O N .

MU s x  Slcelides , 6 S i u s i s  d e  S i c i l i a ,  canamus^ 
c a n t e m o s ,  paulo tnajora cosas  u n  p o c o  m a y o 

r es .  Arhusta  . las  a r b o l e d a s ,  ^ue  ̂ y ,  humiles m y
r ic a ^  los b a x o s  t ’. r a ' s e s ,  non juvant^  n o  a g r a d a n ,  
om?ies 1 á t o d o s .  ¿>i canimus . si d e s c r i b i m o s ,  syl'bas-, 
l as  s e l v a s ,  j y l v a   ̂ las s e l v a s ,  s i n t . s e a n ,  d ig n a ,  
d i g n a s  , Consule , d e l  C « n s u l .  Jam  , ya , ultima a ta s  
l a  u l t i m a  e d a d  , carminis  , de  v e r s o  , Cumai  , d e  l a  
Sy bi l a  C u m a n a ,  venit  ̂ h í  v e n i d o .  3'Iagnus ordo, e l  
g r a n d e  o r d e n ,  sae lorum ,  <íe los  s i g l o s ,  71a. citar,  
n a c e  ab in te g re ,  p o r  e n t e r o .  J uot , ya la  V i r 
g e n  , r e d i t ,  v u e l v e ,  itf , y , Regna S a tu rn ia ,  l os  
R e y n o s  d e  S a t u r n o ,  redeun t,  v u e l v e n .  Jatn , ya. na~ 
v a  progenies , l a  n u e v a  g e n e r a c i ó n ,  d e m it t i tu r ,  s«' 
e m b i a .  Calo a lto ,  d d  a l to  C i e l o .  T u ,  casta Luci-  
az/z , t u  , ó  ca s t a  L u c i n a ,  f i ive  , f a v o r e c e  , puera,  al  
m u c h a c h o  , nascenti , q u e  n ac e  , modo , a h o r a  , que, 
c o n  el qua l  , disimet , c e s a r á ,  getis primum fe rrea ,  
l a  e d a d  p r i m e r a  d e  h i e r r o  , ac , y , a ú n a  la d e  o r o ,  
su rg e n t , se l e v a n t a r á ,  toto mundo, en  t o d o  el m u n d o :  
tuus Apollo , t u  A p o l o  , jam  regnat  ya  r e y n a .

E C L O G A  V .
Ci i r  r o n  , M o p s e ,  b o n i  q u o n i a m  c o n v e n i m u s  a m b o .  
T u  c a l a m o s  i nf la r e  l e v e s ,  e g o  d i c e r e  ve rs us .
J í i c  c or yl i s  m i x t a s  i n t e r  c o n s e d i m u s  u l m o s ;
T u  m a j o r  : t ib i  m e  es t  s q u u m  p a r e r e ,  M e n a l c a ;

I  ■ SiVo
t



130  ̂ . t. ‘
Sive snb Incertas ZcoVjytJs ttiutsntibus uftiDrssi 
Sive av.tro potius succedimus. Adspice , ut antruiu 
Svlvestrls rar 's  sparsit labrusca racemis.
Alor.tlbus in nostris solus n b i  certet Amyntas.

C O N S T R U C C I O N .
"75. ’̂ O p s e ,  Ó M opso , quoniam,  porque, aw io ,  en- 

trambos, convenimus , nos hemos juntado, boni, 
bneí'os , tu  tnjiave, tu a soplar , leves calamos , las 
livianas flautas, ego,  y o ,  dicere a decir ,  versas,  
I0.S versos, cur non , porque no , consedimus, nos 
sei'itamos , bíc , aquí , in ter ulmos , entre los Olmos, 
íiii.xtas , mezclados, corylis , con los aveilaros i M e -  
■naUa , ó Menalcas , tu mejor , tu eres mayor; 
.squum est , es justo , me , que yo , parere tihi , te  
obedezca; s i v e , o ,  succedim us,  entremos, suh in 
cer tas  um lras , de sombras inciertas, ^e;>íírí-
r is  v u i ta n d b u s . mudándolas los v ien to s ,  s iv e , ó , 
y o i h . s , antes b ien , a n t r o ,  en la cueba. A d sp ic e ,  
tn ira ,  u t , como , sy lvestr is  labrusca , 1.a uva silves
t r e ,  s p a r s i t ,  ha e parcido , a n tru m ,  la cueva, f a r i í  
■¡■iceniís, con racimos raros. Solus A m y n t a s ,  solo 
A m y n t í s ,  c e r tn  t iU  , contienda c o n t ig o ,  in mon
tibus n o s tr is ,  en nuestros montes.

E C L O G A  V I .
Prim.i Svracosio dignata est ludere versu 
N o s tra ,  ncc erubuit sylvas habitare Thalia.
Cum canerem Reges. & pr*lia , Cynthius auretn 
Veil t ,  a-imonuit; Pastorem , Tityre , pingues 
P . u c t r e  e p e r t t t  oves ,  deducTtum dicere carmen, 
•̂jii-.iC ego (nam que  super tibi erunt , qui dicere

iaudes, , ,* V ate,



Vare , tuas cupiant, Se tristia conáere bella ) 
Agrestem tenui meditabor arundine Musam. 
i ion  injusta cano: siquis tamen hsc quoque, siquis 
Captus amore leget ; te nostrae , Vare myricas.
Te nemus omne canet : nec Phoebo gratior ulla est, 
Quaim sibi quas Vari prsscripsit pagina nomen.

N " '

CONSTRUCCION.
s tr a  Thaiia , nuestra Musa Thalia, -prima , la 

primera , dignata est se dignó , ludere , es
cribir, vertu Syracusio, con verso Syracusano , nec : ni, 
erubuit : tuvo vergüenza, habitare , de habitar sy lvas ,  
las selvas. Cam como , canerem , vo celebrase , R e g ’S,, 
los Reyes , á?* , y , prcelia , las batallas , Cynthius, 
Apolo , vellet  , me tiro , aurem , de la oreja , ¿d , j  
admonuit , me amonestó : l y t i r e  , ó Tityro , oportet,  
conviene, pastorem , que el pastor; parcere ,  apa
cienta oves pingues , las ovejas gruesas , dicere, que 
diga , carmen deducium , el verso adelgazado, Nunc, 
ahora, ego , yo  , meditabor , escribiré, Musam agres
tem , la Musa campesina, tenui arundine, con del 
gada pluma. ( Üamque , por que , suple aliqui,  algunos, 
éupererunt tihi , te sobrarán , qui, los quales , Vare,  
o  Varo, cu p ia n t ,  deseen, dicere ,  escribir, tuas  
lau des ,  tus alabanzas, , y , condere, componer, 
t r i s t ia  bella , las tristes guerras. ) Non , cano , no es
cribo, in jusa,  las cosas no mandadas: tam en,  em
pero , suple d ic o , d ig o ,  siqu is ,  si alguno , Vare, ó 
V a ro , siquis si alguno, c a p tu s ,  captivo, queque, 
también, amore,  con el amor, l e g e t ,  leerá , híce, 
estas cosas ; nemus omne , todo el bosque , canee te. 
te cantará; nostree nryrica , nuestros tarahe-; . 
suple, c a r t n t , te cantarán ; n ec ,  n i ,  alia tr

i a



alguna pluma Tiay, g ra t io r ,  mas agradable, Thisho^ 
á Phebo , qiiiifn , que , quet , ia que , prascr ipsa  s i -  
h i , escribió para s í ,  nomen, el nombre. V a r i ,  de 
Taro.

ECLOGA VII.
Porté sub arguta conseder t iiiee Dapbnis, 
Comoulerutque greges Ccrydon , Sí Thyrsis In 

tinum;
r Thvrsis.oves , Corydon distentas laíts capellas. 

Ambo florentes, aftnibus, Arcades r.tr.bo,
£ t  cantare pares, 6¿ respondere parati..
Hic mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos. 
Vir .gregis ipse caper dettraverat: atque ego Daph- 

nim
Adspicio ; ille iibi me contra «Idet , ocyus , inquit, 
Hiic ades, Melibcee: caper tibi salvus, & herdi.
Et , si quid cesare potes., requiesce sub umbra, 

CONSTRUCCION.
F  Orte , acaso , D a p h n is ,  , consederat, tt.

habia sentado, sub ilice , debaxo ce U encina, 
arguta , que sonaba , que , V , Cor-edon , C orydon, 
C?' T h y rs is ,  y Thyts is  , ccmpulerant, babian juntado, 
g r e g e s ,  les rebaños, in unum , en un lugar ;/i Ayrs/s 
abes,  Thvrsis las ovejas, Corydon capellas , Cory- 
don las. cabrillas , dis.ter.tas, gruesas , . /aSe , con le
che A m b o  tnlT^mhos , florentes , que ficrccian , a ta -  
íibus , en. las edades., ambo,  entrambos, A rcades ,  
de Arcadla Ctf-, y , pares , iguales , cantare , en 
can tar . y , p a ra t i  , dispuestos , . respondere , k
resDonder. Ipse c a p e r ,  el mismo cabrón , vi gregis.  
Padre del. rebaño , d ee rra v era t , habia perdido el ca- 
niiro , hic , este, mihi , suple v e n i t ,  vino para mí 
cif.m , quando, d efen do ,  defiendo, d  fr igore  , del

frió,
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frio, teneras m yrto s ,  los tiefnos arayhanesj atque, 

ego, yo , a tspicto , m iro , JDapaaipi,  ̂ -osaphnis, 
il/e ," 'é \ ,\ ih i  , q.ianio, .videt tne , m i  v e ,  contra,  
enfrente , inquit , dice : .Melábate, ó Melibeo , ades, 
llegare, A¿c ,, acá , ocyuí , muy liger.amente; caper, 
e! ca iron V salvas t i b í ,  supla est , tienes tu iulvo, 
de perigro,íté¿, para t í ,  tam bién, hadi , los
cabritos.. £ f ,  y ,  s¡- quid-,..s\ alguna cosa ,  potes ,  
puedes, cesare , cesar , requiesce , descansa , , su b  um
bra ,  debaxo.de la sombra-.. i.-.:..

ECLOGA V III.
P . i s t e r u m  M u . s a m  , D a m o n i s ,  &  A i p h e s l b c e l ,  
I m m e m o r  h e r b a r u m  . q u o  s es t  m i r a t a  l u y e n c a .
Certa te s ,  quorum 'tapcf.afts carmine iynces;
Et mutata .̂ ikis requierunt'dumina cursus;
Damonis Musan, dicemus.,' A phesiticei._/■, , ;  ,
Tu mihi , «eu m i gn-; . sup.^ras iam sf̂ t-a
S i v e  o r a m  I l ly r i c i  Icg.U « q u o r i s ;  t:n x-f;ip u n q u a m .
ilie dies mUal tum liceat t u a  diceie i.aiSa .
En e rk  , at , liceat totum niUli f^T-e P«>'
Sola; Sophocleo tua e-armima digna cotburnp 1

CONSTRUCCION.
'ijcernas, escribirerfios ,, Aiasam , la musica ’ 

i J  torum, de los Pastores, Damonis , Alphe-  
Damon , y Alpbesibco , , de los qua es

certm tes  , que contendían, mirata e s t ,  se maravi
lló juvenca Ia novilla , immemor olvidada , herhcirum, 
de las yervas ,. quorum ce^m'ine, con cuya .canción. 
U n c e s ,  ios lynces, stupefaP,a , supe fuere , se pas
maron . ijf y flumina , los rics , m utata,  muda
dos , requierutú , detuvieron , saos enrsus , sus car-



r . . . , .reras. ‘Dicemus, escribiremos, 7rlusam, Ia musica,
Damonis , ¿7 A lph es ' ih cc ' ide Damon, y Alpbesibeo. 
Snole , 0 anguste, 6 Augusto , tu mihi , suple esto, 
sé fú para mí , sea ,  6 ,  jam  superas, sobrepujas ya, 
ea:;a, las penas, ó fuentes, -magni T'imavi, del gran 
Timavlo , s ’íve , ó l e g is , navegas, oram , por la ori
lla , cequoris , de el mar, l l l x r i c i , de Esclavonia- E n  
er'it, av si vendrá, unquam alguna v e z ,  'ilLe dies-, 
aquel A \x ,-cu m ,  quando, liceat mihi,  pueda yo, 
d icere ,  escribir, tua f a R a  , tus hazañas 5 En er it ,  
ves aquí lo abrá, ut , que, liceat m ih i ,  me sea líci
to , fore , publicar, p er  orvem to tu m ,  por todo el 
mundo , tita carmina , tus versos , sola digna , solo 
dignos, cothurno , del estilo de Sophocles.

ECLOGA IX.
Q  lo te Mceri, pedes ? An^ quó via ducit, in urbem? 
O Lveida , vivi pervenimus ; advena nostri.
Quod numquám veriti sumus, ut posesor agelli 
Diceret : haec mea sunt ; veteres migrate coloni. 
K unc'v id i tristes; qiioniam sors omnia versat.
Hos illi ( quod nec bene vertat )  mittimus haedos» 
Certe equidem audieram, quae se subducere collesa 
Incipiunt , mollique jugum demittere clivo.
Usque ad aquam, & veteris jam frada cacumina 

fagi.
Omnia carminibus vestrum servase Menalcam.

CONSTRUCCION.
"1% f  á s r l s  , 6  Meris , q u e  , a donde , p e d e s  , los pies, I t e ,  suple ducunt te llevan ? A n ,  por ventura, 
q u o  Í  dnnde , v i a ,  el Cimino , ducit , guia , i n  u r b e m .

ó Lveida vrai , vivos, 
p e r -



* í ‘í
, f . , ven im us ,  t e m o s  a c a t a d o  d e  y e n l r  , 

a u e ,  numquam.  e n  n i n g ú n  t i e m p o ,  v e , . u s . .
t e m i m o s )  « í ,  q u e ,  , el  e s t t . n g e r o  , -
p o s e e d o r  ,  nostr.  ag e l l i ,  d e  n u e s t r o  c a m p o  p c q u c o  
L U . , i i x e s e :  h l c .  s u p l e  . . . .  es tos  c a m p o s ,  
s u a t .  s o n  m í o s :  Cclcni.  o  m o r a d o r e s ,  V  "
t i g u o s  , mígrate  ,  m u d a o s .  V ane  ,  a h o r a  , i r r  
c i d o s  , tri stes  , t r i s t e s  , qaoniam p o r q u e  , í a .  , ,  ■
t u n a  , . t r a s t o r n a  , t o d a s  las  cos„s  )  n u
t i m J  n a .  le e m b i a m o s  , l i a .  l i ^ i - ,
( q u o d l o  q u i l  ,  nec bene v e r t a t ,  l e  s 
J S q u ld e m .^ n  v e r d a d ,  cen¿  . a l e r t a m e n t e  
y o  h 4 b i a  o\áo  ̂ ve¿trn7n M enalcam^  q u e  \
L l c a s  ,  servase  h a b l a  g u a r d a d o  ,  omnia . s u p l e  arvz,  
todos sus c a m p o s ,  carminibus  , c o n  l os  v e r s o s ,  qua.  
p o r  d o n d e ,  colles l o s  c o l l a d o s ,  n ; a í f t . « í ,  c o m i e n -  
L n ,  s^dducere s e .  a l e v a n t a r s e  ,  que . y ,  d u n n te r p  
d e x a r  ,  jugani .  l a  c u m b r e  d e l  m o n t e  a l t o  ,  chva mo t 
c o n  l a  c u e s t a  fác i l  ,  usqne ad aquam . b a s t a  ei  r r o  ,  .o?' 
^oacumina.  y h a s t a  las  c u m b r e s ,  j am fadía . y a  q u e -  
b r a n t a d a s ,  veteris f a g i ,  d é l a  a n t i g u a  h a y a .

ECLOGA X.
E x t r e m u m  h u n c  , A r e t h u s a  , m i h i  c o n c e d e  l a b o r e m .  
P a u c a  m e o  G a l l o ,  s e d  q u x  l e g a t  ipsa  L i co r i s ;  
C a r m i n a  s u n t  d i c e n d a  : n e g e t  q u i s  c a r m i n a  Ga i  o . 
S i c  t i b i ,  c i i m ñuí f tus  s u b t e r l a b c r e  S i c a n o s .
D o r i s  a m a r a  s u a m  n o n  i n t e r m i s c e a t  u n d a m .
I n c i p e :  s o l l i c i t o s  G a l i  d i c a m u s  a m o . e s .
D u m  t e n e r a  a t t o n d e n t  s i m *  v i r g u l t a  c a p e U * .  
l i e n  c a n i m u s  s u r d i s  : r e s p o n d e t  o m n i a  s i lv*; .

CONSTRUCCION.
i \-ihusa . ó A r e t h u s a  eo/!cf i i i  fuihi , c e n c e d r m e :A i i i i t i Q  Ciic ir-bijO €^aj‘c m u ii  n . 'i ín a .
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■pauca carmina , prcos verses, siint ¿icsnAu . se ba« 
de decir, meo Gallo , á mi Gal'o ; sea , empero, auiz, 
los quiles- ipsa L lcorls , la misma Lveoris , legat,  
lea , quLs , quien , n epet , negará , carmina , ios ver
sos , G a llo ,  á Gailoí S lc , a s i ,  Do-As a m a ra ,  la 
amarga Doris, non intermisceat i i b i , no te mezcle, 
suam undam, su onda, ciim , quando, suhterlahcre, 
estarás corriendo, jiuciiis Syeanos , las on4as , ó ma
res Syeanes. Incipe, comienza, dicamus,  digamos, 
solícitos amores , Ies solícitos amores , G a ll i ,  de Ga' 
lio 1 dkm , inieRtras que , capel lee , las cabrillas, simet, 
de narizes romas , atton dea t, roen , tenera Virgulta,  
las matas de varas tiernas. Ka ■ canimus , no canta
m o s , surdis , a sordos sylvíz, los bosque, respondent, 
responden, emnla,  todas las cosas.

GEORGIA I.
Qaid faciat latas segetes , quo sydere terram 
Vertere , Mcecenas, i-.lmisque adjungere vites 
Conveniat, quse cura boiim , qui cultus habendo 
Sit pecori , atque apibus quanta experientia pares: 
Hinc canere Inc‘piam. Vos, b clarísima mundi 
liumina, labentem Cce-o, q u i  ducitis annum: 
Liber, & alma Ceres; vestro si niunere telltis, 
Chaoniam pingui glaBdem mutavit arista. 
Poculaque inventis Ache'ohia miscuit -uvis.

CONSTRUCCION.
~ \  j%Ecoenas, b  Mecenas, incipiam , yo comenzaré, 
J .yA canere , á escribir, hinc , desde aqui quid,  que 
c o s í  , J a c i a t , haga, la tos  segetes,  alegres las míe— 
ses ,  quo svdere , en que constelación, conveniat, 
convenga , vertere , arar, te rram ,  la tierra , que , y,

ad-
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aijungere  ̂ juntar, vites  ̂ las vides, ulmis  ̂ , á los 
olmos, qt!¡£ cura que cuidado, habendo.^ aya de 
taber , hcum de ios bueves , quid calius , que atavió, 
jeeceri, para el ganado, atque, y qeianta etperiea-  
t ía   ̂ quanta experiencia, apib-tis p a r c i s ,  p .n  ias 
escasas abejas. 0  v e s ,  ó vosotros. Liber , l í o s  Ba
c h o ,  ¿̂  , y , alma Ceres , Santa Ceres, Clarísima  
lumina , mMy claras lumbreras, muual , del nsundo, 
qua , que, ducicis , guia:s, anm-m el año . L aten 
tem ,  que se desliza. C e d o ,  de el Cielo, si tellus 
si la tieira m u tav i t ,  niua®, glanáea Chaoniam, la 
bellota Cfiaooia vestra munere , con vuestro bene
ficio, pLugui a r i s ta ,  por el grueso tr igo , q u e ,  y, 
m iscu it ,  mczc'ó , po ed a  .Acheloia, , las. bebidas Ac-  
heioyas , uvis inventis , con las ubas hadadas, &c.

G E O R G I A  I I .
Hidbenüs arborum cultus , fé svdef:» Ccsli:
Nunc te ,  Bacche ,Csndni , i-Kcnon si'vestria tecunt 
Virgulta, Sí prolena tarde crescentis oliva:.
Hiic Pater, ó Len.ec (tuis h e omnia plena 
M uneribiis: tibí pampineo gravidus Audíumno 
Florit ager : spumat plenis vindemia iabris, )
Huc, pater ó Len»e veni , nuiataque muito 
Ti»ge novo mecnm direptis crura cothurnis. 
Principio arboribus varia est natura creandis,/

CONSTRUCCION.

HAHenus hasta aquí, suple cesini , he escrito euF^ 
tus , las alaba.azai, arhoram , de los campos, 

y ,  syderg,, las constelaciones, Ceeli, del Cíelo. 
Vane , ahora , Cacciie, 6 Bacho , casam te ,  te cele
braré, «ac «aii tamóie.;, sy lves tr .a  v i rg i ih a ,  las sil-

VCi-



vestres varas , te  cum  ̂ contigo , Si*, y ,  pfotem , 7a 
generación , olivce , de !a o l iva , crescentis  ̂ que cre
c e ,  tarde  ̂ tardiairtente. 0  P a te r  Itcna-e , 6 Padre 
B accho , veni h uc ,  ven acá, hic , z q u í , amnia, to 
das í'tscosas, p le n a ,  están llenas, tais muneribus, de 
tus dones, ager gravidus , el campo cargado, f ioret ,  
florece , Audumno pampineo , en el Otono con pám
pano, tihi , para t í ,  v indem ia , la vendimia, spam at,  
hace espumas, plenis la b r is ,  líenos los vasos, 0  Le~ 
ntee P a te r ,  o Padre Biccbo veni hice, ven acá, que, 
J  , t in g e ,  tiñe , o moja, cru ra ,  las piernas, »/a- 
d a t a , desnudas, mecum , conmigo, novo musts , con  
el nuevo ainsro , direelis cothurnis, quitado el cal- 
z i d o .  Principio , primeramente, naturce, la natura- 
ieaa , v a n a  e s t , es varia , arboribus creandis , en crtat 
los arboles,

G E O R G I A  l i r .
Te onoque, magna Paies, & te memorande canemus 
Pastor ad Amphrvso: vos. sylvse , amnesque Lvccel. 
Coetera , qua; vtcuas tenulsent carmina mentes, 
O m -Í3  iam vulg¡ta, quis aut Eristhea durum,
Aut illaudari nescit Busiridis aras ?
Cu! non dióíus Fíytas puer , & Lotania Delos, 
Hippoáameque humeroque Pelops insignis eburno» 
Acer equis i Tentanda via e s t , qua me quoque 

posim
Tollere hamo , vicítorque virum volitare per ora.

C O N S T R U C C I O N .
A g u a  p a ’es , o gran Diosa Palas, canemus te ,  

í í  cantaren-ios , ilf y , queque también , P astor  
ah A-nrhrvso  , 6 Pastor de Amphrvso , memorandi,  
digno de naeniori.':; ■.•os s j l r a  , á vosotros ó selvM»

qc i .
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^ue , y , amnes ríos , 'Licai , del monte Lyceo , cie- 
tera  cinuia c armi na  ̂ todos los demás versos, qucz  ̂
que , tem ñsen t , hubieran ocupado , vacuas mentes,  
los entendimientos ociosos , ja m  vulgata^  ya son co
munes. Quls quien, n esc it ,  no conoce, a u t , b ,  
JEuristhea dnrum , al duro Euristheo , aut , ó aras,  
altares illaudati Busir id is  , del no loado Busicis? Cui, 
á quien , non diaus  , suple f u i t , no se ha cantado, 
Buer H y la s  , el muchacho Hylas , ¿7 , y , Helos L a 
tonia , la Isla Delos de Latonia , que , y , Hippodame. 
Hippodamia í Q u e ,  y ,  f  elops in s ign is ,  Pelope in
signe , humero eburno, con el hombro de marfil, 
a c e r , fuerte, equis , para los caballos; V i a ,  el ca
mino , tentanda e s t , se ha de tentar, qua, por don
de , quoque, también , posim , yo pueda, tollere  
m e ,  ensalzarme, humo de la tierra, que, y vicíor, 
vencedor volitare;  volar, p e r  e r a ,  por las bocas, 
víriim , de los varones.

GEORGIA IV.
Protinus aerij mellis Catlestia dona 
Exsequar: hanc etiam, Mecoe.nas, adspice partetn. 
Admiranda tibí ¡evium spedtacula rerun», 
IWagnanimosque duces , totiusque ordine gentis 
M ores , & studia , & populos, & prsiia dicam.
I d tenui labor, at tenuis non gloria: si quem 
INumina laeva sinunt, auditque vocatus Apollo. 
Principio sedes apibus , statioque petenda.
Quo neque sit ventis aditus ( nan pabula venti 
Eerre domum prohibent) neque oves , hcedique 

pretulci
Floribus insultent : aut errans bicuG campo 
Hecuti-t rorea , <k surge..tí., attci . t he.bas,

COLS'
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CONSTRUCCION.

P Rotlnus  ̂ (Jespues , M ccsnas . ó Mecenas, txe^ 
quar  ̂ yo seguiré, i í i m  Cmlesúa  ̂ dones celes- 

t.aies, mulis aeri de la miel engenirada en el ay- 
re , etiam , también , adsplce , mira , bam partem, 
esta parce Dicam tibí , yo te diré , admiranda spec
tacula . las vistas admirables, levium rerum ,  de co- 
saŝ  leves, tyue, y magnanimDs d a te s , los grandes 
animosos Cap tañes, que, y ,  o rd in e ,  por orden, 
mores, ks costumbres, i f , y , s tu d ia ,  los exerci- 

I . cios , ts t ius gc-atis, de toda la gente, ¿r también, 
j populos ios pueolos , isd , y p r e d ia , las batallas L a 

b o r ,  ei trabajo, suple, est , c ’¡ , in tenui en cosa 
pOD.e. a t x n ' s  , gloria , la gloría, non tenuis ,  no  
p.quena : si Namina , si los Dioses , l a v  i , prospe
ras , s in u n t ,  permiten . q-iem , que a'gu lo , suple, 
dicere, hoc , diga esto , ¿7', y .  Apollo vocatas, 
Apolo llamado , and.it me , ñas oye.

P r in c ip o ,  primeramente, petend.i , sup’e rsi , se 
ha de buscar, sedes el .asiento, qu e, y ,  statio, des
canso, ap.bus , á.'Ias abejas , ^ ' í« , a donde, ñeque 
íi# ni aya, aditus entrada, ventis , a les vientos,
( nam , porque , venti , los vientos , prohibent , es- 
torvan , f e r r e ,  que lleven, p a b u la ,  los pucos, do-  
tnum , a casa ( Neque, ni , oves , las ovejas , que , y ,  
h :d i ,  los cabritos, ps tu rc i ,  retozones, insuhent, 
sliten, floribus,  por las flores, aut , b ,  bucula, la 
ba]iii¡M, errans , qae f  osla. , ■ ca.'noo , en el campo, 
decuci.Tt, sacuda, rorem,  el rocio , id , y ,  a tera t ,  
pise, herbas , las yerbas, sur gentes , qae nacen.

E N E I-



141

ENEIDA I-
Ille ego , que quondam graci¡i mudulatus avena 
Carmen , & egresus sylvls , vkjna-ccegi,
Ut qusmvis avido parerej t arva coloro.
Gratum opus agricoiis : at ruñe !;o!rcntia Mártir 
Arnva vil utnque cano , Tro’® qui primus ab cris 
Italiam , fato profugus, L'.vinaque venit 
Littora, muitúui ¡!le ,&  tenis jadhtiis , & alto.
Vi Superúm , s í e v ® memoren lunonis ob iram: 
Multa queque, & bello, pasus.dúm conderet urbem, 
Irferretque Dees Latio ; genus unde Latinum, 
Albaniqne Patres , atque alts mcenia Rcmae.

CONSTRUCCION.

EG o i l l e ,  yo soy aquel, qui , que quoniam,  e» 
ctro tiempo, modulatus , suple y i/i ,  canté suave

m ente, carmein, el verso, gracili  tírgna , con la del
gada flautilla, V  , y ,  egresus,  habiendo salido, 
s'ijlvis , de las selvas c c e g i , ordené , vicina las co
sas cercanas , u t , para que, a r v a ,  los campos, f a 
rer c n t , obedeciesen, colcno, al Labrador quamvis, 
aunque, avide , codicioso, gretum opus,  obra agra
dable, agricelis , á los Labradores. A t  pero, nm e,  
ahera, cano , canto, hcrrintia arm a ,  las terribles 
armas, M a rt is  , de Marte , que , y virum ,  el varón, 
qui,  que profugu s,  fu g it ivo ,  f u t e ,  por el hado, 
venit p r im u s '■ vino el primero ab o r is . de las re
giones, T r o j a ,  de Troya, I ta l ia m ,  á Italia , qw ,  
y ,  lit tora L a v in a ,  í  las riberas Lavinas, Hniltum, 
lüucho , ja'ciatui i l U , fatigado e l , ¿f , lo uno, ter-

rU ,
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r w ,  por las tierras, ¿ f , lo otro , a/ía , por el Mar, 
v i  , por la fuerza , Superum , de los Dioses , oh iram,  
por la ira, memorem^ acordada, s a v a  lanonis  ̂ de 
la cruel Juno: ¿r , y , quoque^ también, pnsus  su
ple / a i í , sufrió, milita^ muchas cosas, helio, en la 
puerta, dum , mientras que, conderet, edidcase, JJr  ̂
íe m  , la Ciudad, que, y ,  in fe rre t ,  introduxese, L<2- 
t i o , en Italia, Déos , los Dioses: m ide,  de donde, 
suple e x i t , sale, genus L a tin um ,  la generación de 
los Latinos, que, y .  P atres  A lb a n i ,  los Pad'es Al
banos , atque , y , m a n ia , los muros , alta. Roma.^ 
de la alta Roma.

E N E ID A  II.
Conticuere omnes , intentique ora tenebtt.
Inde toro Pater ^ n e a s  sic orsus ab alto:
Infandum , Regina , jubes renovare doloremí 
Trojana ut opes , & lamentabile Regnum 
Eruerint Danai: quaeque ipsi miserrima vidi;
E t quorum pars magna fui. Quis talia fando 
M  yrmidonum , Dolopumve aut duri miles Ulysis 
Temperet á lachrymis ? Et jam nox húmida Coelo 
Prsc ip ita t , suadentque cadentia svdera somnos. 
Sed si tantus arnor casus cognoscere nostros.
Et brevitter Troice supremum audire laborem; 
Quamquam animus meminise horret, ludiuque 

refugit.
Incipiam , &c.

CONSTRUCCION.

OMnes . todos , conticuere , callaron , intentique 
era teneban t, V estaban atentos, indi  de aUí, 

V a te r  J E t n a f el Padre de Eneas, s i c ,  a s i ,  or- 
'  •• ' sus.
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Sai, comenzó  ̂ hablar, ot> alto toro  ̂ óesóe el alto 
asiento: R e g in a . ó Reyna, ju b e s , suple me , me 
mandas, renovare , que renueve , dolorem , e! do
lor-, infandum , que no se puede decir, ai , como, 
JDanüi ios Griegos , eruerint , ayan destruido , c^es 
T ro ja n a s ,  las riquezas de Troya, ¿7 , y , lamenta-  
l i l e  Regnum , el lamentable Reveo ^ue , y que las 
cosas que , mis ser rima , muy miserables , i f s e  v ld i ,  
y o  mismo v i : y , quorum , de las quales , f u i  , yó 
fui , magna p a rs  , gran parte. Quis miles , que sol
dado , Myrmidonum  de los Mirm.idones , , ó Do~
lopum,  Dolopes , a u t , ó ,  duri IJLlisi , del cruel U li-  
ses, temperet a lachrimis , se abtendrá de lágrima®  ̂

fo n d o ,  hablando, t a l i a ,  tales cosas? R t , y , j a ^  
vox húmida, ya la noche húmeda, p r a c ip ia t  , c a e :  
t:a:/o,-de e l 'C ie lo ,  que, y ,  s y d e r a , las Estrellas 
eadentia  , caen, su aden t,  inducen, somtios, lo^
sueños; s e d ,  empero, si tan tus a m o r ,  si tanto d e .  
s e o ,  suple es t t i b í ,  tienes t ú ,  cogtmscere , de sa. 
b er ,  casus n o s tro s ,  nuestras desgracias , ¿t” , y  , l r e .  
v i te r  , brevemente , audire , oír , laborem supremum^ 
el trabaio ultimo , T ro ja  de Troya , quamquam , zú a .  
q u e ,  animti,  el a n im o , h o r r e t ,  se horroriza, me, 
9n¿níse , de acordarse, que, y ,̂ r e fu g i t , h u y e , /r/Sa,, 
con el llanto, in c ip ia m ,  comenzaré. ^

E N E ID A  I I I .
Post quam res Asiae, Priamique evertere gentem 
Immeritam visum Superis, cecidi tque supeihunl 
l i lum  , & omnis humo fumat Neptunia Troja, 
Diversa exilia , & desertas qua?rere terras 
A uguriis  aeimur Divum , Clasemque sub ipsa 
A iu a n d ic  fh ry g l»  molip-ur mcntibiii. Ir.a-;

Ia-
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Incerti quo fata ferant ubi sistere detur; 
ContrahimMsque viros. Vix prima inceperat astas?
Et Pater Anchises dare fatis vela iubtbat:
Littora tunc patris lachrymans , porrusque relinquo. 
Et campbs , ubi Troja fuit; feror exui in altum 
Cum sociis, natoque Penatibus , & magnis Diis.

CONSTRUCCION.

POstejuam, despues, que, visum  ̂ suple/ « i i ,  pa
reció , S u peris , á los Dioses , ever tere , des

truir, , res A s ia   ̂ ios imperios del Asia, q'e  ■, y, 
gentem P r iam i ,  la gente de Priamo, immeritam,, 
que oo lo merecía: que  ̂ y ,  suple, postquam , des
pues que, c r c c id i t , cayó , superhmn llium  , el noble 
alien , ¿T", y ,  Qmnis T ro ja ,  toda Troya, ISeptuiíia, 
de ^^eptuno , , está humeando, humo, en la
tierra, agim ur,  somos forzados, an§uriis, por los 
agüeros , Oiviim , de 1 OS Di os-s , qiic£t*evs , a buscar, 
^i'aersa ex i l ia , diversos destierros, desertas
térras , tierras desamparadas , que , V , tuolimur, pre- 
P’-ranios, Clasem, la Armada , sub ipsa Antandre,  
debaso de Antandro misma , , y , montibus va los
mor.res, J d a , de Id a ,  P h rig ia  , de Phrygia, ó  
Trov;, (2ue , V , in ce r t i , dudosos , que , a donde, 

f a r a ,  ¡os h id o s . f i r a n t , nos lleven, ubi,  en don
de , detur , .suple nobis , se nos conceda , sistere , pa- 
tar, contrahimus , juntamos, viras , los varones.

, ap.nis 1 prima r r s ta s  , el primer Estío , o Pr¡-
fi'.av.’n  . i:ice¡.ernt, habla comenzado, , y , P a 
ter An -h'ses , el Padre Anchi'ses , iuhehat, manda- 
lia , daré vela . darnos a la vela , f  ’t i s , por los ha- 
eos ; f,¡nr , entonces ; Uichrvmans , llorando yo , re- 
hriij»: , d e so ,  l i t to r a ,  las riberas, -patria-, d e j a
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p a t r i a  , que , y , cirm-pos , !os c amp '^s  , uVi , en  d o n á e ,  
f a i t  Troja  , e s t u v o  T r o y a  ; exrtl, d e s t e r r a d o  , f u e r  soy  
l l e v a d o  . ¿a alium  , a l  m a r  , cum sochs  , c o n  los 
c o m p a ñ e r o s ,  qae , y ,  n a to ,  c on  el h i io  , 'Penatibus, 
c o n  los  P e n a t e s  , , y , magnis D i i s  , g r a n d e s
D i o s e s .

E N E I D A  I V .
A t  R e g i n a  g r a v i  j am  d a d u m  s a u c i a  c u r a  
V u l n u s  a l u  v e n i s  , &  CKco c a r p i t u r  i g n e ,

v i r i  v i r t u s  a n i m o ,  m u l t u s q u e  r ec u r sa t  
G e  . t is h o n o s  ; ha r r en t  inr lxi  p a d l o t e  v u l tu s .  
V e r S i q u e :  n e c p ' a c i d a m  m e m b i i s d a t  c u r a  q; i e t ea i .  
P o s t e r a  P h c e ' r s á  l u s t r a b a t  L a m p a d e  t e r r a s ,  J 
H u m e n t e m q u e  A u r o r a  po lo  d i m o v e r a t  u m b r a m ;  
C u m  sic u n a n i m e n  a l i o a u i t u r  ma^e sana  s o r o r e m ;  
A n n o  s o r o r ,  quas m e  susper-sam i n s o m n i a  t e r r e n t I  
Q u i s  n o v u s  h ic  n o s t r i s  s u c c e s i t  s e d i b u s  ho spe s  t

C O N S T R U C C I O N .

UT ,  I t e r o ,  R eg i na ,  Ia R e y n a  , saucia,  L e g a d a ,  
jam  dtitium. , p o c o  t i e m p o  ha  , grav i  cura , c o n

.lida Je a u t , ,  c n a  , ven is ,  en  sus v e na s .
vu lnus ,  la l l a g a ,  ¿ í ,  y ,  carp itur  , se  d e s p e d a z a ,  
cieco ig n e , c o n  e l  c i e g o  f u e g o  , M u lta  virtus  l a  
m u c h a  v i r t u d ,  v i r i ,  d e  el  •cston, que,  y ,  multus  
bonos,  l a  m u c h a  h o n r a ,  g en t is ,  d e  la g e n t e ,  an i
m o ,  en  e l  a l m a ,  recursat , c o r r e ,  harent inJixL. e s 
t á n  c l a v a d o s  , peciore , en  el  p i c h o  , vultus , el s e m 
b l a n t e ,  iji/e , y t a m b i é n ,  v e r b a ,  las p a l a b r a s ,  nec, 
n i ,  cura,  e l  c u i d a d o ,  i a t , d á  , placidum quietem,

, d e s c a n s o  a p a c i b l e ,  titemhris, á los m i e m b r o s .  Tos
iera  A urora  , el  s i g u i e n t e  d ia  lustrabat , a l u m b r a b a .  
L a m p a d i  P h x b i i  , c o a  l u z  d e l  So l  te r r a s ,  \o.s t i ec -

Ki ras.
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ras que  ̂ y ,  iirua'serat habla movido ^0/0 del Cielo, 
liumentem umhram, la húmeda sombra, cuJtt quando, 
s i c ,  así , male s a n a ,  no bien sana, e l l tqu í tu r , ha- 
t ía  , scroretn vvanimem , á su hermana concorde: 
^ n n a  soror ,  ó hermana A n a ,  qva insomnia, que 
visiones, terreiit m e ,  me espantan , suspensam , svís- 
pensa ¡ Quis hospes , qué huésped , novvs , nuevo, 
s  a ccés i t , ha venido, hic , aquí, nostris sedihus, á 
nuestras casas ?

. E N E ID A  V.

Interea medium ,$neas jam clase tenebat 
Certus inter, ñuñusque atros Aquilone secabat,

’ Alcenla respiciens, qute jam infelicis Elisa:
Collucent flammis , q u i  tantum accenderit ignem. 
Causa latet: duri magno, sed amore dolores 
Polluto , notuque furens 'quid foemina posit 
Triste per augurium Teucrorum peftora ducun:
Ut pelagus tennere rates, nec jam amplus ulla 
Octurrit tellus, maria undique, & undique Ccelum.

CONSTRUCCION.
■■iNiereij, entre ta n to ,  JEneas, Eneas, c e r ta s ,  no 
^  dudoso , jam  tenebat , ya ocupaba , medium inter ,  
el medio de! camino, c la se ,  conia armada, que, y 
'secabat cortaba, aquilone, con el v ien to ,  fiiLcívs 
a t r o s ,  las ondas negras, resp ic iens,  mirando, n ts -  
iiia , los edificios, q u a , que, j a m ,  y a ,  collucent, 
resplandecen , Jlammis , con las llamas , infcelic'is 
JZhsce , de la desventurada Dido. Causa quee, la cau
sa que , acc ed e r i t , aya encendido , tantum ignem, 
tai to fuego, la te t ,  se esconde, s e d ,  mas, notum, 
es cor.ocicGj que cosa, duri deleres , les crue

les
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les dolores, suple posclt^  puedan, f  olí u to , man
chado , magno amore  ̂ el grande amor, que, y , quid, 
que , faemina furens , la hembra enloquecida, 
p o s c i t , pueda , geciora , los pechos, Teucrorttm, de 
los Troyanos , ducunt , lo piensan, p er  augurium 
t r i s t e ,  por triste agüero. JJt, despues que, ra tes ,  
los navios , tenuere , ocuparon , pelagus , el mar, 
nec , n i , jam amplius , ya mas , ocurrit, se encuentra, 
telLiis ulla , alguna tierra : , de todas partes,
maria , los mares , 'f , undique, de todas partes, 
Coelum , el Cielo , &c.

E N E ID A  V r,
Slc fatur lachrymir.s , clasiquc immitit habenas.
Es tandem Eubolc s Cumarum allabitui oris. 
Obvertunt pelagi proras: tum dente tenaci 
Ancora fundabat naves, & littora curv»
.PríEtexunt puppes, juvenum manus emicat ardens 
Littus in Hesperium : quterit pirs semina flammae J 
Abstrusa in venis silicis pars densa ferarum 
TetSa rapit, sylvas, invedtaque flumina monstrat,&c.

CONSTRUCCION.

SUple JSneas , Eneas: lach rimans , llorando sic ,  
así , fa tur , habla, que , y . im m it te t , suelta , ha

lo enas , las riendas, c la s i , á Ia armada: ¿7, y, tan
dem ,  finalmente, a ltab i tu r ,  se desliza , oris Euboi
cis , á las regiones de Euboica , Cumarum , de Cu
mas , obver tku t ,  vuelven, proras , las proas , pelago, 
al mar, tu m , demás de esto, ancora,  la ancora, 
fu n d a b a t ,  afianzaba n aves ,  las naos, dente tenc-  
c i ,  con el diente reteaedor , é?', y curvee puppes.  
Las corvas naos, prM.ter.ttnt, encubren, l i t to r a , las
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r';bcris; maniis un esiní’ íro n  ^¡uví-cuír. de mancebos, 
cr ie n :  ̂ apresi'rado t »»í¿:£?e . fa lta , in Hciperiu;n. 
l i t t u s -¡ en- la ril-era-de-Italia ; par:  ̂ una parte, 
giicerit  ̂ busca, semina , ' \ olí simientes . ahstrusa^ er,- 

~ct\t'ááis . iam m a  ̂ de !a iiama del fuego, m venís, 
en las ve:i_as , í II/cls , ácl pedernal; p a rs , otra parte 
7-aplt, va c-sn ligereza, sy íva s, á las selvas, densa 
teda  , encubrimientos ci^csos , fers’rntn , de las fe- 
•ras, que ,' y , m onstrat, muestra, flumuia. , ios ríos, 
£« £íz V ■ b a i i a d o s.

EIS^EDÍ A VII.
T'j queque litto! ibtis nostris ,®r'-eia nuttix. 
2B.ícrisrc. nrerieni famarn , Cajera, dedisti;
E: nimc serv. t bonos sedem tuus , csaque nomen 
Ke-reria in magna ( siqua Gst ea gloria) signat.
A-t pius exequiis JSneas rite solutis, 

r Aegere composito tumuli , pestqurm alta quierunt 
¿5íqura , tendit inter velis, pc rtrmque relii quit. 
Asplr.anr au>* in rcélem , nec candida cursum 
Lu.na negat splendent tremulo sub lumine pentus.

COK STEUC CION. ■
r ^ C /  fjnorftie, tambien tú ,  C a je ta ,  b  Caveta , rai-̂  

I zrix lineia , zmA áe Er.e&s , tticrierzs , muriendo, 
des is t i  , d;ste , ceteri cm fe m o v i ,  eterna fama , i i t -  
tc r i tu s  ncstris, .i nuestras riberas ; £f , y , mme, ahora, 
honos t mis , tu l.oi ra , s e r v a t ,  guarda, sedem ,  el
asicrto y , nemen , el rcm.l re , a-¡^«aí , st ña!
gsa SOS huesos, in mapna H e s je n a ,  en ia gr.',rde 
Jtalia , i t iq n a  e s t ,  si es alguna, c¡j g lo r ia ,  acte la 
gloria. ) A t ,  pero , f i e s  Atneas , el piadeso Eneas, 
r u t  1 iíciftinerite, s c l u t i s  e x e ^ u iis  ,  cctciuidr-s l?s.

ton*
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h o r . r a s ,  6  e x e q u i a s ,  compositio  c o m pi ie s tá  , aggere 
Ia m a c b l n a  tu m o h , d e  la s e p u l t u r a  , p-a.' íij^ííra , d e s 
p u e s  q u e ,  alta ¡equora  ̂ l os  b n n a o s  r a a r e s  , qr.iertnt, 
r e p o s a r o n ,  tei.dlt i t e r ,  e n d e r e z a  el  c a n n r . o  , vcUs, 
c o n  ias v e l a s ,  que, y ,  rehnquLt, deAa , portum ,  
el p u e r t o .  Aur<£ ,  !os  vientos , - . ^ s op la n ,
ia noélem , e n  ia n o c h e ,  nec,  n i ,  candida Lurta,  la  
b l a n c a  L u n a ,  negat  , n i e g a ,  cursum ,  ía c . m c i r a ;  ; -o«-  
tus , el  m a r  sp le n d e t , r e s p l a n d e c e  , suh Lunune trem u
lo ,  c o n  la l u z  r e s p l a n d e c i e n t e .

E N E I D A  y i l l .  . .o - 
U t  b e l l i  s i g n u m  L a u r e n t i  T u r n u s  ab  a r c e  ■ ■
E x t u l i t  , &  r a u c o  s t r e p u e r a n t  c o r n u a  c a n t u ,
U c q u e  a c r es  c o r c u r i t  equOs ' ,  ;u t que  i m p u - i t  a r m a .  
E x . t e m p ’0  t u r b a t i  a n i m i  : siO>u' o m n e  t i i m u i c u  
C o n j u r a t  t r e o i d o  L a t iu u i  s a v i t q u e  j u v e n t u s  
EiFera  , d u c t o r e s  p i i a i i  i t ies .  pus  , V 
C o n t i m p t o r q u e  D e i m i  M e z r n t i u s  , u n d i q u e  c o g u n t  
A u x i l i a ^  S t a l t o s  v a s t a n t  c u i M r i o u s  a g i c s .

C O N S T R U C C I O N .
U T ,  d e s p u e s  q u e ,  T u r n u s ,  T u r n o ,  ex tu li t  . \e- 

v a n t ó ,  ah A rce  Laurenti , d e s d e  t l  A i c a z a i  
r e n c i n o  , signum ,  t a v a n . l e r - . ,  h e iU .d s .  gu.ev^ra , w ,  
y , cornuot,' las.  t r o m p e t a s  , strepuerunt . h i c i e r o n  e s 
t r u e n d o  1 rttuco enatu  -■‘Gon r o r c a  can-. iofi  ,  . v,
iic , desDues  '^ue , i m p s l i t , r r .o y ió  , arjtui ,• l as  a i r a a s ,  
extemplo , l u e g o  ai p u n t o ,  aniini , !o> . ninit'S Uu l a 
t i , s u p l e  í í ' / i í  . se t u r b a r o n  , s im u l ,  ; u r t  m - e r í c ,  emne 
L a t iu m ,  t o d a - í t a i l a ,  coahm at,  se c on ; . i r . i ,  
t  multa , c o n  a o r e s u r a d o  a l b o r o t o ,  q - e , j  , juvenrus 
f j f -ra  , la m o c e d a d  b r a v a ,  s á l e s e ,  su entludc' l fcce,

M e -
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M esapas ,  Mesapo, c f  U p n s , y Ufente, ^ue, v, 
2ileee/ititis, Mezencio , contemptor , m'-nosp'eciador, 
JJsúm , de ios Dioses , ductores p r im i ,  prmeros Ca* 
pitsnes, cogunt,  iiintan , undique, de todas partes, 
i iuxilia , los socorros, que, y ,  hastaut , destruyen, 
latos agros , ¡os campos espaciosos , cultoribus ,  de los 
moradores.

E N E ID A  IX .

Atque ea diversa penitus düm parte geruntur.
Irim de Coeio tnisit Saturnia Tuno 
Audacem ad Turnum : luco tune forte parentis 
Püurni Turnus sacrata valle sedebat.
A d  quem sic roseo Thaiunanrias cre locuta este 
Turne, quod optanti Divum promittere nemo 
Auderet . volvenda dies en obttulir uitro, 
a^'ieas, urbe, & sociis, & c!a^e ielida 
Sceptra Palatini, sedemque petit Evandri.

CONSTRUCCION.

A Tqye , y también, dum,  mientras que , penitus,  
de todo punto , geruntur , se tratan , eg , aquellas 

cosas, diversa p a r te ,  por la contraria parte, Juno 
Saturnia , Juno hija de Saturno, misit , embió , de 
C a l o ,  de el Cirio, Irim , 3 Ir is ,  ad audacem Tur, 
■mtm , el osado Turno : tunc , ei tonces , f o r t i  , acaso, 
T u rn e ,  Turno , sedebat , estaba sentado, sacrata, 
v a l l e ,  en el sagrado valle, luco en el bosque, p a 
rentis Filum ni, de su ascendiente Pi umno , ad qiiem, 
s quien, s i c , asi , Thauman'itas , la hija de Thau- 
ivante locuta est . habló, rosea ore , con su rosada 
l o a ;  Turne, 6  Turno, e n ,  ves aquí , Jírs , el tiem- 
pta j volvenda,  que baLiitudo sido vuelto, nitro  ̂ de
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buem aana , a tu d l t ,  traxo , quoi , lo que , mino , mn- 
suno , D iv u m , de los Dioses, a b d e r e t ,  ̂ F>- -̂
m i t te m ,  prometer - o p ta n ti ,  al que desea. j E m a , ,  
Eneas, se fue, a loa R^ynos ,
y , s t i ' -m ,  al asiento Evanan. p a la u m ,  de ri,vand.o 
de’ Palantea, rcHad urbe , dexada ia Cmdad, £7 ¿0 - 
s i l s ,  y compañeros, £7 clase , y la Anr.ada.

E N E ID A  X .
Panditur interea domus omnipotentis Oiympi:^ 
Conciliunque vocat Diviim Pacer,atque hominum

Sydeream in sedem : terras ui*de arduus omnes.
Castraque Dardanidum aspeft.u, pupukisque i^atinos. 
Considunt tetftis .bipatentibus; inopit ipse: 
Ccelicoi® magni , quianam sententia vobis  ̂ ^
Versa retro; tintumque animis ceitatis iniquis. 
Abnueram bello Italiam concurrero Ttucns.
Q o x  co ,tra vetitam discordia i Quis metus .

Aut hos, . ^
Aut hos arma sequi , ferrumque lacesere suasit.

CONSTRUCCION.
T N t í f í a ,  entretanto, pan d itu r ,  se descubre, ornus, 
i  la casa , omni otents Olsjmpi, del Ciclo to-n p.)- 
deroso , que, y^ p a te r ,  el P.idre , D iv u m ,  e 
D ioses ,  a tañ e ,  y ,  R t x , R e y ,  homuiam, de los 
hombres, v e c a t , llama, concilium,^ a conse^̂ o , 
seden sydeream , a su asiento estrella' o , un e , o 
donde, ardu as ,  muy alto, asp e ñ a t  , «lira, 
tereas , todas las tierras, que, X , c a s t r a ,  lo:> -U 
les, Dardanidum  de los Ttoyanos , qu e,  y ,  popa-

'  • íiid,iut , ‘la^eii
*s-.j u r d 

ios Laúí¡,os  ̂ los pueblos ¿¿iilnos»
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as iento,  t e Z is  Vipatentihus  ̂ er. las Sal.is abiertas pór  
dos partes ; ip te  . ei mistuo Ju'-;it:.r , Luapit  , comien
za : CiTílLcola magnis  © Gr..ndes D ie s e s ,  quia ¡zam, 
porque , retro vot-LS versa sententiam  , h-b.?is mudado 
ei parecer;  (2 'e , v ,  certatis  ̂ contendé is ,  tantum^ 
t a n to ,  anunis ¿mquis  ̂ con au;rnos Inmstos Í ^b n u e -  
rain , so habla n e g a j o ,  ItcUair,  ̂ que Icaila , concwr- 
r e r a ,  se encontrase ,  hel io ,  en g r e r r a .  Ten tris ,  
con ' o i  T roranoi .  Quee dtsccra-a . que discordia,  
contra vetitum , entra io redacío t Q^uís metas ,  que 
ro iejo  , suasit , persuadió , a a t , ó ,  has , que estos 
l i o y a n o s ,  a : i t , ó ,  hos , que estos RutuioS' ,  sequi, si
guiesen,  arm a ,  ias a r m a s ,  que , y , . lácese te , pro
vocasen , ferrum. , hierro , ó guerra.

E K E i D A  XI,
O - . e a n n m  interea surger.s Aurora rel iquit ,

reís ( quaqu.’.ni, & soci s dsrc ternpus humandis 
Prarcipitant  ct ra* , tnrb.jtaqiie fúñete rnens e s t )  
V.-ta Dpüm pr imo vidt j r  soivrbnn Kco,
Ingen tem qut reum eerisis undique ramis,,  
í -on ; t i tuit  tumuio : fuiger.ri- que induic a rma ,  
Aie' /ert i  d . ius exuvias ( t ib i  , ma-qne tr  piraum 
B í  lipotens ) apt ■ t torantrs  sangu me cristar,  .
5 e!aque t runca vir: , Si b' sscx tt.or ca pet i tum, 
Per fosumque iocis , ciype..mqi¡e ex arre siniitice. 
Sublrg. i t , atque ensem collo suspendit  eburnum.

C O K S T R U C C I O N .
l^r.L^rea  entre tanto , , lev-.r.tandose , Aiiro~
s f.i , Qi alb.’ , reliquit , dex o ,  Osee,:~tu)n. al O  Cra- 

11 ,-z.', ,ca( viJfor , Ene, is vencedor ,  nun
tiae , , tainÍJiCn , „eiree , ios Cuydadü- ,  prccfg i^



t i ir .t , Io a p r e s u r a n ,  aare^  a q u e  d é ,  tempus^  t k m p o ,  
sociis homandis , á q u e  e r i t i e r r en  l os  c o m p a ñ e r o s ,  íjí.e, 
V ,  m ens,  ei e n t e n d i m i e n t o  , turbata e s t ,  e s t á  t u r 
b a d o ,  fi.ne r e , c o n  la m u e r t e  , s up l e  p a lla n t is  , d e  
P , : ! L n t e )  P r im o ,  p r i m e r a m e n t e ,  lEoo , a! a ih a  , ó  
d í a ,  scJcevat p a g a b a ,  vo ta ,  ios v o t o s  , _Deum , d e  
l e s  D i e s e s .  Cciistitnit , _ s e ñ a l ó ,  ingentem querevm, 
u n a  g r a n d e  e n c i n a  , tum ulo ,  en u n  c e b a d o ,  decisis  
r a m is ,  c o r t a d o s  ios r a m e s ,  undique,  d e  t o d a s  p. rr tcs,  
fuie. , Y , induit  , v i s t i ó  , atwa fu lgen tia  , a r m a s  q u e  
r e s p i  i í l d r c e n  . exuvias , d e s p o : o s ,  ducis ¿iecentis,  
d e i  C a p i t á n  M t z e r  c i o ,  t .  cyh-si.m , t r t  p ' t eo  , m ag
ue behípoiens , ó  g r a n d e  g u e n e a d f . r ,  z r i í  sup l e  iti 
lauúein , en  a l a b a n z a  tu ya  ) a p i a t , ¡ un t a  , eri.-tas, 
I r s  p e n a c h o s  del  ve m o  , rorautes^,  qife e s t a b a n  r o 
c i a d o s  , sanguine  ̂ c o n  s a n g r e ,  que , y , tela ti nuca, 
¡as arnt , rs  q u e b r a d a s  , viri , de l  va rn t i  í i l t z . j i c l o ,  ¿d ,  
V ,  thcra-La, la C o t a  , p e t i tu m ,  l ' .er ida , que, \  , p e r -  

f j s t i m ,  t r a s pa sa s ia ,  his sex locis , en  d o c e  p o r t e s :  que, 
y ,  sublegat,  stx , s in is tra  , s u p l e  p a r t í ,  a l a  p a i t e  
i z q u i e r d a  , clypeum  , el e s c u d o  , ex are  , d e  m e t a ! ,  
a tq u e ,  y ,  suspend it , c u e l g a ,  eolio-, d e l  c u e l l o ,  en 
sem eburnum , la e s p a d a  d e  m a r í j l .

■‘k  : . E N E ID A  XII.

T o r r u s  u t  i n f o f i o s  a d v e r s o  M a r t e  L a t i n o s  
D e D c i s e  v b l e t  , s u a  nu:  c p r e m i s a  i e p o t l .
Se s í g na te  o c u b s ,  u t r o  i m p l a c a b i l i s  ai d e t :  
A t t o i l i U ] " €  a n i m o s  P c cr .o i u r n  qual i s  a r v l s  
S a u c i u s  i l le g r a v i  v e n a n t ü m  v u l n e r e  p t a u s ,
T ü m  demLim m o v e t  a r m a  l e o ,  g . i n d t t q  íe c o m a n t e s  
ExcucIcúS L e r v i c á t j r , ¿  , í l s u . ; :q :  e i ac r on is

- i  ul
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Imoavidusfragk , telum. S: fremitote cruento. 
Haud secus accenso gliscit vfoientia Turno»
Tun sic afíatur Regem, atque ita turbidos infit.

CONSTRUCCION.

UT ,  despues que, T w n u i , Turno, v i d e t ,  ve, 
Latinos , que los Latinos , in fraidos , muv que

brantados , defecise , desfaUecieron , adverso M arte ,  
con la infeliz guerra, nunc, y que ahora, revosci, 
S2 le piden , sua promissa , sus promesas , se sig~ 
liare eculis, que en e'l ponían tos ojos , tdtro  , de 
buena gana, andct , se enfurece, implacabil is , im 
placable, que, y ,  a t to l l i t ,  levanta , animos,  los 
animos, qualis ,  qual , ille Leo,  aquel L eon , in  
^ f u i s , en los campos, Toenorum, de los Africanos 
sancius, herido, pedas  e! pecho, p ra v i  vulnere. 
Con Iz grave herida, venantitm, de los cazadores, 
tum dernlcm , al fin. movet,  mueve , anna , las at
inas, q u e ,  y ,  pa n d e t ,  se alegra, excutiens , sacu
diendo, comantes toros,  los encrespados miembros, 
cervice ,  en la cerviz, que, y ,  impavidus , sin pa
v o r ,  o miedo, /Ví7̂ i í ,  quiebra, ttlum , \ o  espada,, 

Jixum ,  hinc.ada, latronis , del cazador ocu'to I i f  ', y, 
f r e m i t ,  brama, ore cruento, «on la sangrienta bo
ca. Haiid  secus , no de otra manera , g lisc i t  violen
t ia  , crece la fuerza, accenso Turno ,  al encendido 
Turno. Tune , entonces, s i c , así, affa tu r ,  habla, 
K e p em , a! Rey, atque,  y ,  tú rb idos ,  perturbado, 
in jis ,  comienaa, Ute, asi,  &c.

B R 2 -



BREVE EXPLICACION.
‘>5

D E  P L A T I C A S .
ORACIONES DE S U M  , E S  , F U L

EStas Oraciones, ó son priineras, o  son segun
das; Las primeras traen dos nominativos las 

segundas traen solo un nominativo; y aunque tray- 
gan dos, si el segundo es adjetivo, será segunda, 
porque los substantivos son ios que hacen las Oracio
nes primeras, ó segundas; y asi esta Oración : Pe
dro es bueno, Petruj est hoiius , es segunda, porque 
Fetrus honns es un nominativo ccnceitado : y esta: 
Pedro es Soldado , Feirus es t  milis  , es primera, por 
que trae dos substantivos.

ORACIONES LLANAS-

LAS Oraciones primeras de aétiva tr.ren persona 
que hace , verbo , y persona que padece. La per

sona que hace, se pone en nommotivo, y concierta 
con el verbo en numero, y persona; y la c;ue pa
dece, se pone en acusativo v g. Pedro oye ¡a Pla
tica, se dirá; Petrus audit Sermcuem  ̂ Péírfts en no
minativo, y Sermonetit en acusativo.

Las segundas áe Aiftiva traen nominativo ¿e per
sona que hace, y verbo soLjnente , v. g. Tu oyes, 
Fu audis.

Las primeras de pasiva traen nominativo de per
sona que padece, verbo, y ablativo con preposicio» 
h , vel ah de persona que hace. La persona que pa
dece , se pone en nominativo , y se concierta con 
el verbo en numtiu ,  y peisoiii, ¿ y si tune ítrniina-

ci6-



cio-iüs ,cl tiempo, en genero , numero , v caso. L i  
pergona que hace , en ablativo con vel ab. v, g. 
SerTTto a:¡ditur a Petro .

L is  segunaas traen nontinitlvo de persona que 
padece , y verbo soiarnente , v. g. Sermo txrdítur.

l,-.5 p r i m e r a s  d e  a c t i v a r s e  v a t l v e n  p o r  p - . s i va ,  
p o n i e n . l o e ’ a c u s a t i v o  e n  n o m i n a t i v o ,  y se c o n c i e r r a  
can e! v e r b o  en  n u m e r o  , y p e r s o n a  : y si t i e n e  
t e r m i n , t e l o n e s  , e n  g e n e r o  , n u m e r o ,  y c a s o  en  e! 
n o r n i n i t i v o  d e  p e r s o n a  q u e  h a c e ,  le p o n e  en  a b l a t i 
v o  a vel  a i  , V. g. Petrus audivit  Sermonem, 
d i  r e m o s  : Sermo auditus fu i t  ii Petro.

Las segundas se vuelven , poniendo e! verbo en 
la tercera persona de singular de ei mismo tienjoo en 
paítala t y-si tiene terminaciones, tomsn la uitima, 
y  í! nominativo en ablativo eos k . vt-1 ab , v. g. Tu. 
legisti^  se dirá: Leólum. eĵ t veí f u i t  k te.

ORACIONES B S  ÍN FÍN ÍTFdO .

Oraciones, van á infinitivo en ftjerza ds 
la psrticñ'a . p;ie , O'ie viene detones de ei verbo 

der srmitiante. La personi que.haré se pone en acu- 
sa’ivo, se concrcrta con ei infinitivo, si tiene ter- 
líiTacrones, en genero, numero , v caso; y la -per
soni que nidecéien arus-itivo. v.g Oí. qtie tu h.ibiis 
tont-i''!:, dinero , , te aác-ivlsc pe:unla.'n A la
viic ti por Pasiva el úcu.sitivo .le nprsoni qne Dedeíe, 
se ei'fda como eitaba , v se Cionciern con el infiniti
vo' : vía péj-sonr que hace , en ab'.aM-.ti con li , vei ab,
V 5*. / d u á i v i  í r e fu r la ir i  a r c e p t m m  ■ f '  l se  a  t e .

■̂'.in i  oiát.-e tifc.-pcs de irñnitivo. que son 
pr.s,.ste, d í;r.-"e-rt-üp ; y ¿lus.pi-ai peTcelij ■; 'íu-

tUfO
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turo de infinitivo : y circuirdcqnlo. Al presente vvn 
los romances de ei píeseme , e itr.perfeáo de indica
tivo , presente j v ultimo rcmsnce de eí imperfeto 
de subiuntivo. Al preteiito peifcéio, y plusquaoi 
pe-fefio ván los peifeétos, y p’usqusm pertffios ce 
Indicativo , y subjuntivo. A! futuro de infinid'o v-á 
íolo ei futuro' im p e if téo ,  al ciicumlcquio vá ei fu- 
íuro perftáo , y los dos piimercs rcmarces ce e! 
imperfeíSo de subjuntivo. Los remantes de el futmo 
de subjui.tivo no ván regulaimente á Infinitivo,

O R A C I O K E S  C O N  (¿U i: Y  B E .

T e s t a s  , cemo l as  smeccáertcs, se rigen del verbo 
r'j  determinante. La persora que hace, se pore en 

a c u s a t iv o ,  y se concierta en genero , r urrero, y caso 
cen irfiniti'O, y !a que padece tn acusativo, v. g. 
3u7gué,que iiabias de mudar la vida. J u d ic a v h ,  t s

esc, í'el tintzalurtm Irc vitcm. Pasiva^; Je-
diCüirí . ctícts; mviñiiéetu ese l e l  m u te i tm  ir l  a  te ,  
Les^^tienpes á cerde ván , sen dos; futuro de ir-  
fii-itivo y ciici n-dequio. A! futmo de irfinitivo ván 
P'ese ite ,  pretérito impeiftfio, y futuio jn-peifcáo 
de ¡i.dieativo, prtieme de subjuntivo, y ei ukiwo  
icniance, de el imperfeto ¿e subjuntivo.

A ciiCum.icQuio van preteiito perfefio , p ’u 'qursi 
terfeao  , y futuro pctftfSo de ird ka tivo , lodosp rí-  
o eres icm,anees de el im rcrftáo  de sub ju tíivo , J  
peifecro, y plusquam p e r f i le  ce subjuntivo.

Adviértase , qv:e los litir-pcs períeaos, para que 
vayan a', tiempo', que les corresponde, han de Havar 
algunas de las reduplicaclcnes, que son , ,  d:í«-
ruao-, potque s i n o ,  se puedan en tiempos irper-

fedoK



fedos: v. g. Qae ya avia de oh' , es 'ini^ssvfeQo d e  in. 
d ic a m -o ,5rse hara por el futuro de infinitivo poique 
no lleva reduphcacon j perosi dijera , fue jo a l ia  de 
aver otdo es plusquam perfedo, y se bará por eircum- 
loqmo , y asi de lo demás. Solo se exceptúa el pre^ 
t e r n a j e n e á o  de indicativo, que, aunque no lleve 
redup.icacion , no se muda. Por pasiva, se baeen 
conio ías de ¿̂¿e

ORA.CIOX COJí Z>E.
E iV estas, la persona que hace en adliva, 6  que 

padece en pasiva , se pone en nominativo y 
se concierta en genero, numero, y caso con el par
ticipio de futuro en Ras  de adíriva , o  en />as en 
pasiva; que a estos participios ván todas las Ora
ciones con D e.  Y de su m , e s ,  f u i ,  se toma per
sona, y tiempo, que el romance p ide:  advirtiendo 
lo  que hemos dicho en las Oraciones de Que , y de 
I > e ,  a cerca de las reduplicaciones, v. g. Tengo de 
leer los libros, leñarus sum Libros. Por pasiva se 
hacen como en una primera de adUva, v. g. £,íhri li->
¿ en d i  sunt a me.

i m p e r s o n a l e s ,
Impersonales:

Y  M E D I O

IMPERSONALES se llaman los tiempos que ni 
tienen persona que hace , ni que padece. Se hacen 

por las terceras personas de singular de pasiva: y si 
el tiempo tiene terminaciones, se toma la ultima, v. g. 
^m araa  , a m a b i t u r amaron, amatum f u i t .  Y sisón  

■de Q u e ,  6 D e  , 8cc. siguen la misma ley , v. a. Que 
leyeron  , hdlura. fa is e .  Kan ds leer , legendum ^st.

L as
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ta s  medios Impersonales son Oraciones segundas de 
pasiva; aunque el romance suele tener alguna dife- 

porque lo mismo viene a ser, leveron los 
que decir, los libros fueron leídos; asi se 
lÁ hri le3-ti fu tru n t  ,  & C .

PARTICIPIOS LLANOS.

rencia ; 
libros 
dirá :

E s t o s  se distingue de las Oraciones de infiniti
v o  , en que las de infinitivo llevan la partícula 

ín tesde  la persona , v . g. Que Pedro lee-, y  los 
t ic ip iosia  llevan despues de la persona, y antes del 
■verbo ▼. <’• Pedro que lee. Los participios llanos se 
Lacen por el participio de presente , futuro en R a s  
en adtiva. y por el de pretérito, y el de futuro en 
U u s  en pasiva.

A participio de presente »án presentes, y pretérito 
imperfedo de indicativo, presente^ de subjuntivo, 
ultimo romance del imperfedo de subjuntivo, y el pri
mero del futuro de subjuntivo. Al pariícipio de futuro 
en R u í  van el futuro irnperfedo, y perfedo de indica
t iv o ,  los dos primeros romances del imperfedo de  
subjuntivo, y el ultimo del futuro de subjuntivo. Lí»  
perfedos , y plusquani perfedes de Indidativo y sub
juntivo van al participio de pretérito; y como ea  
adiva no lo hay, se harán resneltos, como diremos, 
en pasiba al paltieipio de futuro en U u s  v io  los mis- 
mes tiempos, que en adiva ván al futuro <n Xas. A l  
pattldplo de pretérito ván los dos perfedos ,  y dos 
plusquam perfedos de indicativo, y subjuntivo. 

Como los participios son nembres , se declinsn por 
sus casos, V tienen sus generos según bs  leieninadonea.
Jlc muerte,’que si d  icmwice Ikv* i>¡r, se pondrá e®

mi
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r.Lcivo; ú-para^  en dati>'Q; %\ íon ifa   ̂ en aCHsativo, si
0 , -ie se ;undi persona en vocativo ; si p ir  , en ablati
vo ; y sino ileva alguno de estos romances , se hará por 
fiptn i i vo. i*ara el ge ñero se a J V iert a, cjue en sini^ular 
el pie  es tna.cuíino , la qne fenianino , lo que neutro. 
Eo p l u r a l i m s c u ü n o s  , Lis que femeriino , las  
casas que neutro, Y para mas claridad se declinará 
este.

Nom. el que, h  que , lo que.
Gen. de! que , de la que , de lo que.
Dat. para ei que , para la que oara ioq ’e.
A c contra el que , contra ¡a que , co-'.cn ¡o que.
Voc. ó ei que o la que , ó lo que.
Ab. por el que , por la que , por lo que.

PLURAL.

Nom. 'os que, las que, las cosas qne. Gen. de: 
D para. Ac. cont'a, V'oc, ó los que , ó las que, ó las co
sas que Ab. por los que, la- que, las cosas que. 

Les panicipios , si no tienen antecedente exoreso, 
se resuelven por Ule , illa  , i l l i i l   ̂ el q ja! se pone en 
el caso, en que e-taba el participio , y despues el qal  ̂
qíiií. •> qiiod^ en nominativo, el verbo en e! tiempo; 
y persona, que en el romance se pide v. g Del que lee, 
diiémos legentis  ̂ Resuelto. I l l iu s ,  qui legit. Pero 

, s i dixe'an : De Pedro q u-e lee: P etr i  Legentis , no 
necesitamos de Ule , i l la  , iUiid ; porque el partici
pio tiene antece.ierre expreso que es Pedro.

A  la vuelta por pasiva el Ule,  i lla  , i l lu d ,  ó el 
antecedente , como estaba ; despues el qui, qua, quod, 
en ablativo con a ,  vel .jé; despues la persona que 

si t,i tiene, en no.mlnativo, que si no . se
hará
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h a rá  ím p e tso n a lm e n te , y  se  c o n c ie r ta  eo n  e l v e rb o : 
V. g . D e l q u e  lee  lo s  l ib ro s :  Legentis libros. R esu e lto  
J lliu s ,  5//Í legit libros. P a s iv a ; I lliu s  ,  2i j a a  l i i r i
leguntur.

P A R T I C I P I O S  C O X  D H .

SE  hacen  p o r  e l fu tu ro  en  S n j ,  en  a d i iv a ,  y en  1)a$ 
en p as iv a  . g u a rd a n d o  to d o  lo  d ic h o  e n  lo s  pap tl*  

c ip io s  lU n o s ,  y O ra c io n es  con  De.

O R A C IO N E S  D E  S I E N D O , Y  H A B I E N D O .

EStas O rac io n es  se l la m a n  así, p o r  el ro m a n c e , q u e  
lle v a n  ,  q u e  es e s te : Amando -yo,  estando aman^ 

do , o siendo yo amado. Se hacen  p o r  e l p resen te  ,  y 
p r e té r i to  im p e r fe d o  d e  su b ju n tiv o  co n  ciim , d esp u es 
se  p o n e  en  n o m in a tiv o  la  p erso n a  que  h ace  e n  a d iv a ^  
ó  q u e  padece  en  p a s iv a ,  c e n ce rrad a  con  e l v e rb o .

E s ta s  O ra c io n e s ,  p a ra  su  p e r f e d o  se n tid o  t r a e n  
o tra  s e g u n d a ; y q u a n d o  la  s e g u n d a  h ab lase  d e  p re 
s e n te ,  ó  fu tu ro  ,  se h acen  p o r  e l p re s e n te  d e  su b 
j u n t i v o ,  y  q u a n d o  h a b la re  d e  p r e t é r i t o ,  se h a rán  
p o r  e l p re té r i to  im p e r fe d o  d e  s u b ju n t iv o , s ig u ie n d o  
e n  lo  d em as la  L ey d e  las p r im e ra s  d e  a d iv a .  v . g .  
A m a n d o  yo á D io s  re c ib iré  e l p rem io  ; Cum ego amens 
Deum ,  accipiam pram ium . Se d ic e  : Am em  e n  p r e 
s e n te ,  p o rq u e  la  se g u n d a  h a b la  de  f u tu ro  y lo  m is 
m o  f u e r a ,  si hab la ra  d e  p r e s e n te ;  p e ro  si d i j e r a  
e iH ,  e n  p r e t é r i t o ,  h a b la  d e  d e c ir  ameress--^n pre^^ 
t e r i to  im p e r fe c to . . ,

E^tas Oraciones se kaeen también en adiva por el
h
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parú c ip T o  d e  p r e s e n te ,  y  p a ra  es to  s e r n i r a ,  si. fa p e r
so n a  que  ¿ a c e  e n  la  dse Siendo, se h a l l a ,  6  ta c ita  . ó  
ex p resa  en  la  seg u n d a  ; y e n to n c e s ,  q u ita n d o  a la  p e r
so n a  q u e  hace d e  la  O ra c ió n  d e  Siendo t \  cítm , 
p o n e n  en  el c a s o ,  en  q u e  se h a lla , v . g ,  amans 
D eum  t accipiam pram ium , Vero si la  persona qye  
h a c e  d e  la O ra c ió n  d e  Siendo no  se h a lla  en  c so ai 
gu 'ho  en ' la  O rac ió n  s e g u n d a ,  se p o n d rá  en  a b la t i 
v o  a b so lu to , v . g .  E x p lic a n d o  yo  la le c c ió n ,  c a lla rá s ; 
Ciioi ego explicem leclionem, tacehis  ̂ se p o n d rá  e-c 
a b la tiv o  , p o rq u e  yo ,  que  hace  en  la  d e  Siendo . i‘fj 
s,e b a l la  en  caso  a lg u n o  en  la  s e g u n d a ,  y  asi d irlr-t 
l&Ie ex plicante leciisnem, eacelis.
Z E s ta s  O ra c io n e s  suelen  hacerse  p o r  e l G e ru n d ia  
d e  ab la tiv o  ; pero  p a ra  e s to  es m en este r , q u e  la per 
so n a  que  h ace  d e  la  d e  , se h a lle  p rec isam en v
<e en  n o m in a t iv o  en  la O ra c ió n  s e g u n d a , v. g  Cu*- 
t iv a n d o  yo la  v i ñ a , re c ib o  e l f r u t o ; D ^o colenis 
m neam , percipio fru3:um , <
■T . ■

D E  H A B I E N D O .

S E  11-áman a s i , p o rq u e  lle v a n  es te  ro m a n c e :  H d .
Kendo am ado, sido amado t se hacen  p o r  el p re 

t é r i t o  p e r fe c ló  , y  p lu sq u á in  p e rfed lo  d e  s u b iu n tiv o  
c o n  cum , conio la s  d e  Siendo. Y  llev an  ta m b ié n  su 
O ra c ió n  s e g u n d a ,  y  q ü a n d o  esta h ab la  d e  p resen te , 
S  fu tn ro i ,  sé  hacen  p o r  p re té r i to  p e rfeé tó  d e  su b - 
y u n tlvo  t o n  cí£2» ; y q ü a n d o  h a b la  d e  p re té r i to ,  por 
v i - p r e té r i t o 'p lu s q u a m  p e rfe c to . V. g. H a b ie n d o  tú  
pcafaado la  casa , se m u r ió  tu  P a d r e  : Cum tu concia, 
í t ie s  Aofítufí.^ Batee tnas decesit -é v ita . Se  h acen -tam »

b i e n
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^ m en  en  p a s itfá ,  p o r  el p a r trc ip ió  d e  p re té r i to  ; y p a ra

¿so  se m i r a ,  si l a  p e rso n a  que  p a d e c e ,  se h a lla  e n  
t í a  s e g u n d a ;  y  s i se  halla en  el caso en  que  se h a lla , 

se  p e n e ,  co n c e r ta d o  en g en e ro  , n u m e ro ,  y  caso  c o a  
e l p a r t ic ip io :  v .  g . H a b ie n d o  g u a rd a d o  las c a r ta s , 
a h o ra  te  sirven-. -E^istoiíe servato, a te ,  neme tib í 
fa v e n t.  P e ro  si no  se  h a lla  ,  se po 'ne’én  a b la t iv o  a b 
s o lu to : v .g .  H a b ié n d o se  p asad o  e l t i e m p o , p e rd is te s  
la  o cas ió n  d e  tu s  a sce n so s : Tempore transacto ,  occa- 

•i' aioiien dignatam perd id isti, . “ »

O R A C IO N E S  D E  S IE N D O  , 
c o n  D E .

Y  H A ^ I E N D O ^

EStas s ig u e n  to d a  la  ley  d e  las O ra c io n e s  d e  Sien
d o , y Hahiendo l l a n a s ,  so lo  , que  se hacen  p e r  

«1 p a r tic ip io  d e  fu tu ro  en  Rus en  acHva , y en  D a s  
«en p a s iv a , y sztm, e s , fu i  en los tie m p o s  d e  su b ju n 
t i v o  , p o r  d o n d e  se h ac en  las d e  Siendo , y H abiendo, 

- y  en  la p e rso n a  q u e  e l ro m a n c e  p id e :  v .g .  H a b ie n 
d o  d e  am ar á D io s  , le  c ru c if ic a s : Chin tu amaturus 

' s i s  Deu'm., crucifixis illum . Se a d v ie r te  ,  q u e  las O r a -  
' c io n e s  d e  Siendo lle v a n  es te  ro m an c e  H abien do. o  
-estando p a ra . Y  \os áe H abiendo , e s te  habiendo d e  
"haber, ó  habiendo tenido d e \ y a s i ,  la O ra c ió n  d e l 
■-«xemplo es d e  Siendo co n  d e ;  p e rq u é  no  lle v a  r e -  
íd u p l i c a c io n ; p e ro  si d ix e ra :  H abiendo tú de haber 
"diaado íuerz. de habiendo co n  D e.

T a m b ié n  se h acen  p o r  p a r t i c ip io ,  el c e  fu tu ro  
én  Rus en  a tS iv a , y  en  D a s  en p a s iv a ;  p e ro  e s to  

s i la  p e rso n a  q u e  h ace  en  a& iv a  , é  que p ad ece  
? ,  ss  h a lla  e a  a lg ú n  c a so  e n  la  se g u n d a  ;  si

" —'■ i ■ a c



n o  s e  h a l l a ,  se p tie áé  h ac e r  ta l v e z '.p o r  a b la tiv o  
a b s o lu to , y .g .  E s ta n d o  p a ra  m o r i r ,  d ec la ré  la  d eu -  

. d a  : 'Ego incritdr US t declarabo debitum ^  p e ro  s i n o  
i se  h a lla re  se  d ix e r a ; M em oritnro .

O R A C IO N E S  D E  F O R  , Y  F O R  H A B E R  
l la n a s .

L A s d e  For llev an  es te  ro m a n c e  amar  ̂ .h  
por ser amado ; las d e  F or haber ,  e s te  ,  par  

t haber amado'’., ó  por haber sido amado. E s ta s  O ra c io 
nes ,  co m a  scwi causa les  ,  t r a e n  o tra  se g h n d a  ,  d e  
q u e  so n  cau sa . E n  las d e  F or  , q u an d o  h a b la  la  

« s e g u n d a  d e  p r e s e n te ,  ó  f u t u r o ,  v a m o s  a p re se n te  
d e  in d ic a t iv o  co n  quia , y a p resen te  d e  su b ju n tiv o  
co n  qubd  ̂ y q u a n d o  h ab la re  d e  p re té r i to  ,  se v a  á  
im p erfe ífto  de  su b ju n tiv o  co n  qubd. E n  las d e  
haber ,  q u a n d o  la se g u n d a  hab la  d e  p resen te  ,  é  f u 
tu r o  , v am os á p re té r i to  p e rfe c to  d e  in d ic a tiv o  c o n  
quia , y a p é r f id o  de  s u b ju n tiv o  con  qubd , y q o a n -  
d o  h ab la  d e  . p re té r i to  , irem o s  a p lu squam  p e r f e d o  
d e  in d ic a t iv o  co n  quia., y ii p e r f e d o  d e  su b ju n tiv o  

: enn quód. E x em p lo  de P a r :  P o r  le e r  los lib ro s , 
a p re n d is te  la lección : Qaia /egebas, vel quod legeres 
l i b r o s , d id icisti leclievem. D e  por haber. For h ab e r 
le íd o  los l ib io s ,  a p r e n d is te is  le c c ió n ;  Quiá legeras^ 
vel qubd legises libros, didieisti lecliontm. S e SU«- 
len la s  de por haber h ace r p o r e l p a r tic ip io  d e  p re^  
te r i to  , en a c u sa tiv o  con  oh , v e l p ro p ter , b ^rt ah la*  
f iv o  d e  causa, v. g. P o r  h a b e r  P e d ro  v e n d id o  la  h a 
c ie n d a ,  cstx ^ohre :-Quia Fetrus vettdidit facultatent^



pauper esi •. v e l p ro p te r ,  ve l oh facultatem  ' ven
ditam  u P etro   ̂ ve l fa c u lta te  vendita  h P e tr o ,  pau -  
f e r  e s t ,

O R A C IO N E S  D E  P O P ,  Y P O R  H A B E R  
co n  D E .

ES tas se hacen  p o r  e l fu tu ro  en  R u t en  a d liv a , 
y  ZR D as  en  p a s iv a , y  en  to d o  lo  d em ás g u a r 

d an  la ley  d e  las d e  Por^ y P or liaher l l a n a s ,  y d e  
I a s .d e  , '.a d  v ir tie n d o .,  q u e  las d e  P or tah er crm 
D e ,  n eces itan  d e  a lg u n a  d e  la s  red u p lic a c io n e s  ; que  
si n o ,  se rán  de  P o r  c o n  D e . Y  estas n o  se h ac ea  
p o r  P a r tic ip io ,.  .  ̂ l i i l  '  .

O R A C IO N E S  D &  V I D E O R  E R I S .

ES tas O rac io n es  se llam an  a s i , p o rq u e  s ie n d o  O r a 
c iones d e  in f in itiv o  , tra e n  a 'v íd eo r, eris p o r  

v e rb *  d e te r m in a n te ,  y  lo  espec ia l d e  e s ta s  Ó  a c io 
n es co n s is te  en  que e l  acu sa tiv o  d e  persona que h a 
ce en  a é l iv a , ó 'q u e  padece en- p a s iv a -d e l  v e rb o  d e 
term inado^,-' c o n c ie r ta  coü videor , en  n u m e 
r o ,  y p e rs o n a ; y si tu v ie r e  d e te rm in a c io n e s  , en  g e 
n e r o ,  n u m e r o ,  y c a s o ;  y la  p e r s o n a ,  a q u ien  le 
p a re c e ^  se p o n e  en  D a t iv o , ,  v .  g . M e  p a re c ió  , q u e  ’ 
V oso tros v e n d e r ia ls  la h e re d a d ;  Visum fu i t  mikl, 
v o s 'venditurus fa lse  fuhd iitn i* G o tic tr liA ^t Vos v ls i  
fu i'stis  tnihi . venditari fu ise  funditm .

•S i acaso  e l v id e o r , e r is ’ fu e re  d e te rm in a d o  de 
o t r o  v e r b o ,  s e -g u e d a rá  e l acu sa tiv o  c o m o  e s tab a ,

y
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y as! se  conccrcai-á con'virJear, tr is .  ' ^ g .  -H o í, q i l t  
í e -parec ió  , que yo seiía ^unto% A ttd iiii  ̂ m t visum  

f iu íc  tib í , futurum  fu ise  San3.um,

O R A C ÍO ^ ^ E S  E E  S ü l ,  S I B I ,  S E .

E í t a s  O ra c io n e s  tra e n  a S u l,  sih i , s e ,  p o r  p e r
sona  que  p a d e c e . A  la v u e lta  p o r  p as iva  el n o - 

m in r t i v o  se  q u ed a  co m o  e s tab a .,^ se  c o n c ie rta  co n  e l 
Verbo, y Suz , sib i , s e , se pone en  ab la tiv o  con  a , 
• v e l .a b ,  V, g. P e d ro  se am a. F etrus omat. sé. Por 
p a s iv a :  P etra s  amatur a s e ,

■ ■ * -  vA. - . ■ ■ .

O R A C I O N E S  D E  P ¿ 5 í ^ i 7 j í í ,

E Stas O ra c io n e s  se. lla m a n  asi ,  p o rq u e  tra e n  k 
posum , tes % p o r  v e rlío  d e te rm in a n te .  E n  ac tiv a  

la  p e rso n a  que  p u e d e ,  se p o n e  en  n o m in a t iv o ,  se  
c o n c ie r t i  en  í iu m e r o ,  y p erso n a  con fo su m , e s ,  
d e sp u es  el in f in it iv o  en  e l t i e m p o ,  q u e  é l ro m a n c e  
p i d e ,  y la  p e r s o n a  q u e  p a d e c e ,  en  a c u s a tiv o  : .v .g „  . 
T ú  p u d is te  h ab er ® ido  ej S e rm ó n  : Tu patu isti aadi- 
asise Ser/aonem, A  la v u e lta  p o r  p a s iv a ,  la  p e rso n a  
p u e  p a d e c e ,  se p o n e  en - n o m in a t iv o  ,  se c o n c ie r ta  
c o n  e l p.osum , e s ,  en  n u m e ro  ,  y p e rso n a .,, y. co n  
e l  in fia ip iv o  en  g e n e r o ,  n u m e r o ,  y caso  , r . s l . t i e n e  
te rm in a c io n e s ,  v . g .  Sermo p e tu it auditus e s se , ve l 
fu is s e  k  te.

Í^M ínio  pessum , es t r a e  e s te  ro m a n c e  , no pue-^ 
de dexar , d e ,  q u e  lla m a m o s  d o s  n e g a c io n e s ,  se  h a -  
c e n  tam aie.'?  p o r  s u b ju n tiv o  co n  u t  ,  non ,  ó  quin, 

p  e! io S u i t iv o  fa cera  d e  f a c i ó ,  i s ,  c a lla d o  o  e x -
p r e -
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preso. Y  para psto se advierte5 Que quando el in 
finitivo habla^de presente, y el pcsum e j , de p¡e- 
sente , ó futuro , vamos con ^uin , o n t , ncn , a 
presente ds subjuntivo ; y quando hablare ^ \fo su m , 
es  ̂ de pretérito, vamos á pretérito imperfedto dé 
subjuntivo. Quando el infinitivo habla de pieterito 
parfecTto, y piusquam perfeáro , y el ■> i d*"-
presente, futuro , vamos con facere  , y qain , ó t í ,  
ñon. , á pretérito perfe<3:o , de subjuntivo , y quando: 
hablare de pretérito,  á* plusquam perfeóto de sub-. 
juotivo con qum , &c. Exemp'os de lo primero. Yo. 
n-o puedo dexar de amar la virtud; TLga non posstim. 
non amare vlrtietem . Con quiñi Ego non pessum fa~. 
cere , qttiii, vel facere  , ut non amcm virtutem  ; pe-- 
ro si dixera: Yo no podia, habia de decirse: EgO' 
7ion voteram  f i a r e  q:nn amarem virtu tem . T)e lo se-, 
gundo : Yo no puedo dexar de haber amado la v¡r-' 
t ü i :  Ego non possum nSn- amavisse virtu tem . Con 

, E go non possum fa c e r e , - quin amaverim v ir tu 
tem. y  S! como el possum , tes , habla de presente, 
hablara de-< pretérito , babiamos de decir ainavisem.

Estas Oraciones se vuelven por pasiva con su do-* 
ble -Xárí, 'comV llanasí pero para hacerse' con' 
sé pone primero el f i - r i , luego el non , -despues eV 
possum , e í',” en la tercera persona de singular, des
pues el q ü in ,b  ut concertada con él verbo. v. §•• VirtiiS’ 
noti potest-non tm a ta  fu is te  ix'kíe. 'Q.ors quin F iert nori 
petzsu  , q tiiii, ve l ut v irtu s nffñ amara f,err'tti‘i*

.■JO O RA-
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O R A C IO N E S  D E  S ü P l W ,

E stas Oraciones son las que llevando el romance ¿ Je 
Supino^ se rigen de veroos de .movim iento, que

son los que significan, i r , venir-, partirse^  ó caminar 
C7a. Con la advertencia, que, aunque traigan el ro
m ancea si el determinante no es de movimiento , no 
se hará por Supino. Se hacen por el Supino , per el 
futuro en R u s , concertando la persona del verbo de 
movimiento con é l ,  en genero, numero, y caso; 
por el gerundio de genitivo con causa, g r a t ia ,  b  
e r g o ‘, por gerundio de acusativo con a i ,  oh , v e l  
p ro p te r  por gerundio de ablativo, por infinitivo, y 
por subjuntivo con i i t , advirtiendo, que qaando el 
determinante habla de presente , ó futuro , iremos á 
presente ; y quando habla de pretérito , á pretérito 
imperfecto de subjuntivo con ut. v. g . Tu veniste á 
Visitar el Templo: Tu venisti visum Tem plum , ve t 
visen di ergo , ve l causa, ve l g ra tia  visendi ve l ad , 
v e l  eb ,  v e l p rop ter visendum , ve l visendo , v e l v i
s e r e ,  ve l ut viseres Templum. Por pasiva se vuelven 
como las de gerundio. A dviértese, que también se 
pueden hacer por futuro en D u s , quando despues 
del verbo determinante viene este romance, h. se n  
v .g .  Veniste á ser enseñado de m í: V enisti docen
dus a  me.

ORA-



O R A C I O IÍ E S  D E  G E R U N D IO ,

E Stas se rigen, las de gen itivo , de substantivos,- 
despues de las quaies viene el romance d e v .  g .  

Tiempo es de decir verdad; Tempus e s t ,  d icen d i, 
verum. Las de dativo , ó acusativo, se rigende^d- 
jetivos , despues de los quales viene el. romance á, 
ó para  v. g. Tú eres bueno para gobernar soldados; j 
Tu es íonus regendo m ilites  , ve l a d  regendum m ilites. 
Todo gerundio se vuelve por pasiva , poniendo el- 
acusativo de persona que padece, en el caso , en que, r 
estaba el gerundio en a<S;iva ,  y concertándolo con é l . 
en genero, numero, y caso. v. g . Tu es bonus mi
litibus regendis , vel ad m ilites regendos. ■ . ; o.. .

V ER BO S, QUE c a r e c e n  D E  PRETERITO, 
y Supino-

E n . estas Oraciones se m ira , si el verbo tiene 
tiempo . porque se pregunta ; y si n o , lo supK-.., 

rá por el mismo tiempo de otro verbo, poniendo . 
siempre el suplemento im p erso n a im en tedespues se 
pone ííí ,  y: luego la persona que hace en aéliva , ó  
que padece en pasiva,^ en nom inativo, y despues 
el verbo que carece^ en subjuntivo; con la adver
tencia que si el tiempo , que suple , es futuro, ire
mos con ut á presente; y si es pretérito-, á imper
fecto 4e subjuntivo. Los tiem pos, que se habían de 
iiacer por futuro en B b í ,  futuro de i n f i n i t i v o ó

cir-
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circumloquio, se suples pof estos mismos tiempos 
c e  Sum , fM-i. l o s  tíempos perfedros-de atítiva 
de indicativo, y subjuntivo, y de infinitivo; y les  
mismos tiempos^ de pasiva se suplen por los mismos 
tiempos de pasiva de fa c io , - fa c ís ,  ú otro verbo de~ 
acontecimiento, v .g . Y o herí los toros: FaTíumfidt^ 
v e l j c o n t l g i t n t  ego fer irem  tauros. Por pasiva se 
■vúélven , como k s  primeras de adiva v. g. '‘Fa3:ntrf 

f i d t ,  i i t  ta iir i fe r iren tu r  á me. En los tiempos , que 
sé-fiorman eel presente , no es rnenester suplemento 
en pasiva, v , g . D icen , que yo retiré al toro: D i~  
crtur  , turum forlenAhin esse a me. Aunque algunas 
veces por mayor elegancia se hallati suplidos , tal 
vez se hallan'hechos los tiempos perfedos por el - 
participio de presente , y súm .,.es, fu i. v. g. heriste 
toro: Tu ferien s fu is t i  taurum,

ORACIONES D E  VERBOS PASIVOS.

V Erbos P asivos, son vapu lo , a s ,  ser azotado, 
venco , is , ser vendido , exulo , as , ser dester-> 

rádo. La Persona , que padece, se concierta eóh eí 
vérbo; y la persona que hace, en ablativo con h - 
vel í7Í; auftque en exulo se halla k s  mas veces en 
acusativo con p er . Estos verbos tienen el k tin -d e  
aéliva solamente, y el romance de pasiva: con qu©' 
toda k  dificultad consiste, é'tí que si los pregun
tan efi romance de a d iv a , se romancen en pasiva.' 
v.^. Y o azotaré á Pedro. Sc dirá- Pedro será azo» 

O á e  nú •. F j tr u s  vapu labit i t^ e  , T  así Io*s'demás.

O RA-
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O H A C I0 2 ÍE S  D E  Z IC I^ T , "E B A T .

T 'n N  estas Oraciones, la persona que áá licencia 
_ se pone en acusativo con p e r ,  despues lice t, 

e l a t , en !a tercera persona de singular del tiempo, 
que se pregunta ; y á quien se dá licencia, en dati
vo, v .g . El Rey me dará licencia; P e r  Regem  U~ 
cebit jr.ihi. L ic e t ,  e b a t, como tódos los verbos im 
personales, solo tienen las terceras personas de sin
gular de cada tiempo.

El fin ha sid o , dar al Estudiante, en la forma 
mas breve, que ha sido posible la explicación de las 
Oraciones , que comunmente se enseñan en las Es
cuelas , dexando lo que falta al cuidado del zelos® 
Maestro.

LAUS DEO


